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                                Sidor ...

Den 2 Januari reste jag från Anundsjö, passerade Mo, ett nytt från
Själevad utbrutet pastorat, och kom till Själevad, livars allmoge mest
bland Ånger-roanländningar nordanskogs drifver handel. Utan att
uppehålla raig här reste jag genom Grundsunda och Nordmaling till
Bjurholm, ett äfvenledes nytt pastorat, utbrutet frän Nordmaling, och
hvars kyrka är belägen omkring 4 mil uppåt landet ifrån Nordroa-lings
kyrka. Från Bjurholm reste jag den 5 Jan. till Öhrträsk, en by i
Lycksele socken, belä'gen 3* mil frän Bjurholm och 6 mil från Lycksele
kyrka. Öhrträsk, den största by i Lappmarken, har öf-ver ao bönder
eller nybyggare och dessutom några torpare. Invånarne äro af Finsk
härkomst, och första bosättningen härslädes skall hafva skett omkring
1G70 af tvänne Finnar, soro varit bröder. Oaktadt delta nära blodsband,
skola de likväl hafva lefvat i stor missämja, hvarföre de ock byggt
sina gårdar på något afstånd från hvarandra, derigenom byn äfven för
närvarande består af tvänne, ett godt stycke från b varandra skiljda,
delar. iy33 skall byn, såsom mig berättades, bafva haft 4 öboer, hvaraf
man finDer, att den inom ett århundrade blifvit omkring 6 gånger
större. I denna by uppehöll jag mig % dagar, nämligen Trettondedagen
(d. 6 Jan.) och Söndagen (d. 7 Jan.), och höll gudstjenst med ordentlig
predikan. Också får man i Lappmarken ofU predika för mindre talrik
församling än denna var, Lappmarken• 1.ty minst 100 personer voro i
bönehuset församlade. Om folkets religiositet och hemseder kunde jag
just icke göra mig det bästa begrepp, när jag såg synagogans
föreståndare, värden i huset, der bön hölls, genast efter slutad
gudstjenst sätta fram på bordet 2 à 3 kannsbouteiller, fulla med
brännvin. På mig gjorde denna frappanta omvexling ett vidrigt intryck,
och jag kom ihog Jesu ord: "Mitt hus är ett bönehus; men J hafven gjort
det till en röfvarekula." Men, att få delade mina känslor, det kunde
jag sluta deraf, att alla med fröjd annammade detta lefvande vattnet.
Hela församlingen blef undfägnad, och några, jemnte mig, qvarbjudna
till middag. Alla voro väl beskänkta, inan man åtskiljdes. Men, att
under detta tillstånd intet tal i religiösa ämnen uppstod, det vet jag
icke om jag skall räkna för ett godt eller elakt tecken. Säkert är, att
dessa Epikuréer läto sina gudar vara i fred uti deras dimmiga
aflägsenhet från menniskors boningar. Detta passerade på
Trettondedagen, och samma scene förnyades den följande dagen, med den
skilnad, att bönehuset var ombytt. Också lärer just detta ombyte gifvit
anledning till trakteringen med brännvinet, hvilket således icke
egentligen hörde gudstjensten till, utan är ett af- och
tillträdes-calas, som sker endast en gång om året. Att hålla bön hemma
med sjungande och läsande uti postilla, är eljest en vacker plägsed,
gängse i hela Norrland, särdeles i de nordliga delarna, der
aflägsenheten från kyrkan på de flesta ställen är ganska betydlig, så
att man icke gerna hvar Söndag kan besöka den offentliga gudstjensten.
I Lappmarken hålles vanligen hvar annan ellerstundom hvar tredje Söndag
fullständig gudstjenst, och dessa Söndagar kallas Stämningar. Folket
kommer då tillsammans till kyrkan; men på mellansöndagarna kommer
vanligtvis ingen, utan kyrkan besökes endast af dem, som bo på sjelfva
kyrkoplatsen, och dessa äro merändels ganska få. Man plägar då endast
läsa ur postillan, men i allt öfrigt hålla gudstjenst på vanligt sätt.
Enligt min tanke, är denna häfd ganska lämplig efter förhållandet i
orten, ty, när de, som hafva endast 10 steg från kyrkan, kanske stundom
på half-år icke kommit inom dess dörr, huru kan man då begära, att de,
som hafva 4 à 10 mil, skola bivista den derstädes firade offentliga
gudstjensten hvar Söndag? Man föreställe sig, att de, som bo i Uppsala,
hade sin kyrka i Stockholm eller Gefle, och man må göra sig ett begrepp
om, huru ofta de skulle infinna sig till gudstjensten. Skulle nu praxis
vara den, att inga stämningar hölles, så skulle väl kyrkan
tilläfventyrs alltid vara besökt, men aldrig talrikt, och detta skulle
för landets ekonomiska behof och cultur vara menligt, såsom längre fram
skall visas. Nu deremot hålles på de Söndagar, då kyrkan icke besökes,
gudstjenst hemma,och denna är ganska vacker och högtidlig, fastän den
icke förrättas af en prestman. En god husfader är alltid den bästa
huspredicanten, och ingen är skickligare scholmästare, än en moder är
det för sina barn. Derföre skall man sannolikt ingenstädes i riket
träffa så god Christendomskunskap hos allmogen i allmänhet, som här i
Norrland, der inga folkscholor finnas, och der föräldrarne följaktligen
icke på någon annan kunna kasta omsorgen att lära sina barn,utan
sjelfva åt dem öfverlemna den Christendomskunskap, de af sina fäder
ärft, och som ofta, såsom det i sjelfva verket bör vara, i deras ögon
är det dyrbaraste arfvet, den högsta skatten, såsom icke menniskors,
utan Guds ord. Barnen blifva här vanda att med hopknäppta händer och
blottadt hufvud läsa sina Christendomsstycken, och dessa samt andra
tecken af vördnad intrycka tidigt i deras själ ett högt begrepp om Gud
och det gudomliga. De lära, som Mose i öknen, att med vördnad nalkas
sina fäders Gud, och att hvarje rum, der de med honom samtala, är ett
heligt rum. Förhållandet är vanligen helt annorlunda i en schola, der,
ibland en talrikare mängd af yr ungdom, månget pojkstrek undgår
scholmästarens uppmärksamhet, och hela kunskapen rätt ofta blir en
papegojlexa. — Nb. här är icke fråga om sjelfva bokstafkunskapens och
inanläsningens mechanism, icke heller om den magtpåliggande och
allvarliga förberedelsen till confirmationen. — Detta hörer för öfrigt
icke till ämnet; men, då tidens icke alltid djuptänkta välmening och
nit för upplysning och cultur stundom synes villja recommendera
nyuppfunna machiner, att genast och i en hast antagas, inan ännu
fullkomligen afgjordt blifvit, om de verkligen åstadkomma bättre eller
åtminstone lika goda verkningar som det genom sin ålder möjligen
bristfälliga, åtminstone för hvarje älskare af nyheter förhatliga,
gamla, så kan det vara nyttigt, om uppmärksamhet fästes härpå.

Invånarne i Öhrträsk voro för närvarande sysselsatta med det förslaget
att bygga kyrka i sin by, få egen prest oeh blifva en egen församling;
men,ft

såsom ett bufvudvillkor för detta allt, ville de blif-va alldeles
skiljda från Lycksele och utgöra ett eget pastorat. Härmed stodo dock
alltför mänga opioner och interessen i strid, att saken skulle kunnat
vinnas. Somliga, med afseende pä det factum, att de socknar i
Lappmarken, som hittills blifvit upphöjda till pastorater, först någon
tid utgjort capell-lag, ansägo en sådan capell-lagstid för en nödvändig
yDglingaälder, som först borde genomgås. Andra ä-ter, som anse
pastoraters klyfning för presterskapets ofärd och nedsättande i
fattigdom, ville icke ens höra talas om Dågot sådant. Somliga åter egde
vänner, dem de önskade och hoppades se befordrade till Lycksele då
lediga pastorat. För dem, men i synnerhet för sjelfva speculanterna på
detta pastorat — och de voro icke få — var en sådan klyf-niag en
styggelse. Med ett ord, denna klyfning var af de flesta afskydd, af
ingeo, utom Öhrträskboerna, önskad; och en sak, som skall kämpas fram
mot fördom och egennytta, vinnes icke så iätt. Alt en socken nödvändigt
först skall vara capell-lag, inan den kan blifva pastorat, är en
fördom, ty naturligtvis skall den ekklesiastika vården bättre och
säkrare kuDoa utöfvas af en på stället boende pastor, än af en aQägsen,
en, som för socknen är alldeles främmande, utom vid det tillfälle, då
ban skall utöfv* den förhatliga rättigheten att uppbära lön af åhörare,
som aldrig eljest höra bans röst; skörda gröda, der han intet sått. Om
Fredrika, Dorothea och Wilhelmina icke genast blefvo pastorater, så bör
man besinna, att Åsele pastorat icke var ledigt, den tid dessa socknar
fingo egna kyrkor, och att man skä-o

ligen icLe kan förminska en tjenstemans lagfångna inkomster, så länge
han oklanderligt sköter sin tjenst. Detsamma gäller ora Stensele. Men,
att Sorsele i halftannat århundrade varit annexa under Lycksele, det
har en annan ganska skälig anledning. Sorsele forsamling bestod
tillforene hufvudsakligen af Lappar, och dessa uppehålla sig endast
sommartiden i Sorselefjellen, men vintertiden uti skogslandet i
Lycksele eller der nedanföre belägna socknar och kunna således under
större delen af året lättare besöka Lycksele än Sorsele kyrka. Under
sådana förhållanden var det ingen orimlighet, att Sorsele och Lycksele
utgjorde ett pastorat; ja, Lappnrne måste ännu, så i Åsele som Lycksele
härader, på sätt och vis anses för gemensamma åhörare i de nu mer
särskilda pastoraterne, och Lapp-tionden är delad mellan pastorerna,
Men Öhrträsk och dess område, som skulle komma att utgöra en härstädes
blifvande socken, byser ingen enda Lapp på annat sätt än socknarne å
nedra landet, allt från .Anundsjö till Torneå. Annex-förhållandet är
rimligt, der, såsom i södra Sverige, afslåndet mellan båda kyrkorna är
endast i eller mil, och der pastor kan, enligt kyrkolagen, predika hvar
tredje eller fjerde Söndag i annexan, och de, som der bo, beqvämligen
kunna besöka honom, och han, med ett ord, utöfva själa- och
pastoralvården i båda församlingarna. Men, der aflägsenheten och
landets beskaffenhet göra detta omöjligt, der kan icke heller
annexförhållandet rimligen ega rum.

Icke heller lära de kunna kallas alldeles fördomsfria, som anse
pastoraters klyfning för prester-skapcts ofärd och nedsättning. Ty kan
det val ut-göra presterskapels välfärd och nytta, att några fä af dess
medlemmar sitta med öfverdrifvet stora inkomster, och de öfriga träla i
armod? Jag skulle trq, att 3 ä 4 tjenstgörande pastorer med bergliga
inkomster framställa en mycket vackrare tafla, än en overksam pastor
med öfverdrifna inkomster och 2 k 3 tjenstgörande capellspredicanter,
med dränglöner och beroende af allmosor. Också är det ett obestridligt
factum, att pastorerna i de stora pastoraten oftare befinna sig i
financiel förlägenhet än pastorerna i de små, och att stundom en
pastors inkomster blifvit större och förmånligare, sedan pastoratet
blifvit fürmmskadt, än medan det var helt. Härpå är Själevad redan ett
exempel, och Lycksele kan blifva det. fmellertid påstås icke, att
Lycksele, på inkomsternas vägnar, är öfverdrifvet stort; men, att en
pastor i Lycksele med förnuftig hushållning skall kunna berga sig,
äfven om Öhrträsk derifrån blefve utbrutet, och att en pastor i
Öhrträsk skall berga sig bättre än en capell-predicant derstädes, lärer
icke kunna bestridas.

Ilvad åter dem beträffar, som icke villja pastoraters klyfoing, emedan
de anse förmånligare för sig-sjelfva eller sina vänner att få dem stora
ocb odelade, så torde vara tillräckligt att anmärka, det pre-sterna äro
för församlingarnas skull, icke försam-liogarne för presternas.
Öfverdrift är och blir Öfvevdrift, så i fråga om nya kyrkors anläggning
och pastoraters delning, som i allt annat; men, der stora och talrika
byar finnas, som bafva 6 å ro mils svår och oländig kyrkoväg, der lärer
ingen o-partisk kunna neka en kyrkas anläggning vara afbehofvet
påkallad, ocli en pastors anställande dervid skäligt.

Nya kyrkors anläggning har eljest i sednare lider biifvit mycket
favoriserad, emedan roan trott sig finDa ett hastigare framskridande i
population och cullur, der detta skett. Att likväl sjeffva tiden och
omständigheterna härtill medverkat, åtminsto-na inom församlingarna i
Lappmarken, det kan bevisas deraf, att progressionen skett nästan med
lika fart i de gamla, der förhållandet varit någorlunda lika med det i
de nya. Så har, till exempel, Wilhelmina, som för 3o a 4° år sedan, när
det erhött kyrka och prest, icke egde fullt 20 Svenska rökar, du
omkring i3o; men också Arvidsjaur, som väl haft kyrka och prest i nära
2 århundraden, men som för blott en mansålder tillbaka icke egde en
enda Svensk hemaaansrök, har nu mera än 100. Då, för 60 år tillbaka, i
hela Lycksele härad funnos omkring 5o nybyggare (så kallas i allmänhet
de Svenska inbyggarne i Lappmarken), finnas nu i Lycksele Socken
ensamt, sedan Sorsele och Stensele äro af-skiijda, mer än 25o, o. s. v.
Imellertid är likväl obestridligt, att de nya kyrkornas anläggning
ganska hufvudsakligt bidragit till den hastiga progrssio-nen i de nya
socknarna; men det torde förtjena begrundas, huru vida en ny kyrkas
anläggning ovillkorligen skall hafva en hastig progression i cultur och
population till följd, eller hvil ka naturliga och tillfälliga orsaker
der til I eljest bidraga.

Härvid bör först besinnas, att kyrkan är en välgörande föreningspunkt
för de kringströdda och enstaka nybyggarue. Här kunna de alla träffas
samt»o

genom utbyte ef hvars och ens möjligen urobärliga tillgångar mot annat
nödvändigare, göra bvarandra en tjenst. Hvar och en kyrkohelg eller
stämning blir således ett slags marknad, och, af hvad otrolig vigt
sådana kyrkohelger äro, kan ingen föreställa sig, som icke sjelf varit
i Lappmarken. De, som bo på landet, behöfva esomoftast stadsbud; i
Lappmarken äro sådana stadsbud oftast omöjliga; kyrkoplat-serna måste
vara i stället för städer och kallas äf-ven vanligen så. En fattig
nybyggart, som sätter vxen till trädens rot, har hvarken penningar
eller en ofta skadlig credit, att på en gång skada sig förlag för hela
året af hvad han behöfver. Men han kom nier till kyrkoplatsen, än med
några marker smör, än med ett dyrskioo, några fiskar eller en rehnstek
o. s. allt efter som välsignelsen råkat inträffa, och tillbyter sig,
hvad han för tillfället mest behöfver: mjöl, salt, spik, spjeilplåt,
fenster eller annat. Han kan ock behöfva hjelp att timra upp ett bus,
att mura en spisel, eller till höbergning o. S. v. Han finner på
kyrkoplatsen alla samlade, der får han söka hjelp; ar icke den ena i
tillfälle, så kan den andra vara det, och han slipper springa socknen
omkring. Just derföre ar det nyttigt, att kyrkohelger icke inträffa
hvar Söndag, då endast få i sönder skulle besöka dem, än den ena och än
den andra; men, då de inträffa efter en mellantid af 2 k 3 veckor, har
merändels bvai* och en något ärende till ”kyrko-sladen*', och derföre
är kyrkan mer talrikt besökt, an man skulle förmoda af folk, som hafva
så lång kyrkoväg. Så snart nu, i en afiägsen trakt, landsculturen
börjat, och ett autal nybyggarebosatt sig, så iir det ganska naturligt,
alt den förra sk a 11 hastigt tilltaga, så snart de sednare få en
gemensam medelpunkt. Den förra allmännare sockenkyrkan kan icke mer för
dessa utgöra någon nyttig föreningspunkt, emedan den är belägen helt
och hållet utom den nya coloniens gränsor. Om de, som ofta händelsen
är, hafva 6 ä 10 mil dit, så åtgår nästan en hel vecka for resan fram
och Ster; ocli ingenting är dyrbarare än tiden, i synnerhet för dessa,
som icke hafva att skörda frukterna af sina fäders arbete, utan endast
med eget arbete skola förskaffa sig dagligt bröj och framtida bestånd.
De träffa väl vid moderkyrkan en myckenhet folk, men som till stor del
äro för aflägsna eller kostsamma att få något biträde af. Men, när en
kyrka uppstår i medelpunkten af den nejd, som sålunda redan eger ett
antal kringspridda nybyggare och för öfrigt goda lägenheter till
ytterligare uppodling, då får colonien lif. De, som äro lika behöfvande
af hvarandras biträde och genom ett närmare läge beqvämligast kunna
hjelpa hvarandra, blifva satta i en omedelbar och bestämd
communicalion.

Under sådana förhållandeo befrämjar såledesen kyrkas anläggning cultur
och population; men ingen må tro, att den gör det i hvilket fall,
hvilka omständigheter om helst. En kyrka, byggd uti ett ö-de land,
framtrollar ingen församling; den forblif-ver öde, allt tills tfden och
omständigheterna befolka nejden, lägenheterna må nu vara så
förträffliga som helst. Den, som drager åstad att eröfra ett lieodtligt
land, misslyckas vanligen i sitt förehafvan-de, om han rycker fram
alltför hastigt och långt i-från sina reserver, så alt commiinicationen
blir af-brtilen. Detsamma händer äfyen den, som vill göra den i sjelfva
verket ärofullare erö'fringen, att medelst cultur taga ett öde land i
besittning. Det land, som förr är cultiveradt, utgör härvid reserv, och
han får icke skflj» sig för långt derifrån; eröfringen måste framskrida
småningom och undan för undan. De herrar, som sist disponerade
åiasafjells silfvervcrk, läto tjusa sig af den yppiga fjellvegetationen
i Arjeplogs fjelldalar och sågo här ett Eden eller ett Kanaans land med
mjölk och boning, ett himmelrike hardt när; men, sedan de suttit vid
Adolfströros (Nasa) bruk några år bortåt och svultit, återvände de med
den erfarenheten, att den, som vill åstadkomma en alldeles isolerad
landscultur, bör ega mer an Crocsi skatter att disponera. I Silbojock
stoden kyrka och bodde en pastor i roo år bland grönskande lunder,
frodiga ängar och fiskrika sjöar; der drefs en bruksrörelse af flera
hundrade personer; men ingen enda själ slog der ned sina bopålar. För
100 år sedan upphörde allt att utgöra särskild församling, pastor
flyttade till Arjeplog, kyrkan blef lagd i aska, och Silbojocks
pastorat tillhör endast sagorna. Ingen nybyggare är ännu inom dess
område bosatt. Huru skulle colonister der kunnat nedsätta sig, då en 3o
mils öken skiljde dem från allt befolkadt land? Men, när befolkningen
hunnit utbreda sig efter band öfver délta mellanland—och detta sker nu
med stora steg—då torde också Silbojock likt en Phenix uppstå ur siu
aska, och plogen vandra öfver fädrens grifler, deras grifter, som ett
sådant redskap aldrig sett. Qvicljuck, det pri-sad« ocli namnkunniga
Qiickjock, har äfven haft kyrka och prest i Ivänne århundraden; men
äonu eger det icke 10 nybyggare. Arvidsjaur bade ock haft kyrka och
prest i hulfiaonat århundrade, utan alt någon nybyggare der nedsatte
sig. Min far, hvilken ännu lefver, har såsom fullvext man rest
derigenom, då ännu ingen Svensk invånare utom preslhuset fanns i
socknen. Men, sedan population och landscultur i Skellefteå småningom
utbredt sig och nådde Arvidsjaurs gränsor, då blef äfven Arvids* jaur
occuperadt och har nu öfver 100 nybyggen samt en Svensk befolkning af
omkring 800 personer — en ganska vacker progression från noll inom en
mansålder.

Men, för att återkomma till Öhrlräsk och dess tilltänkta kyrkobyggnad,
vå var nyttan ech behofvet af denna så påtagligt, att icke ens de mest
intresserade motståndare mot klyfning och nya kyrkor haft något mot
denna alt invända. Ja, man kan med fullt skäl påstå, att ingen
kyrkobyggnad i Lappmarken, som skett för Svenskar, haft så goda skäl
för sig. Denna kyrka^ belägen i en by af omkring 3o hushåll, skulle
vara den enda i Lappmarken, som äfven under mellansöndagarna hyste
talrika åhörare. Den här blifvande socknen skulle säkerligen genast
utgöras af 60 å 70 rökar, oih ej mera, och hvad skulle icke inom kort
tid ske!

Men Öhrträskboerna ville helt och hållet skiljas från Lycksele, och
just deri låg knuten. De trodde sig icke tillförlitligt kunna löna en
capellpredicant, om de ännu dessutom skulle nödgas löna pastor {
Lycksele. De önskade tillika att i enhastblifva försatta utom kretsen
af de iutriguer, tillställningarocb egenmägtiga lilltng, som en tid
bortåt oroat Lycksele. De fruktade för kosloaderna nf en ny
pretgårdsbyggnad i Lycksele, under det de sjelfva skulle vara nödsakade
att bygga kyrka och prest-gård i sin by. De fruktade afven, att
underhållandet af den till Lycksele anlagda landsvägen skulle blifva
betungande, och hoppades slippa deltaga häri, om de komme under ett
annat pastorat. Af sådana orsaker ville de nu genast, medan Lycksele
var ledigt, skilja sig derifrån. Och, som den årliga prost-visitationen
i Lycksele nu snart instundade höllo de om Söndagen (d. 7 Jan.) en
byastämmo i detta ämne, fö’r att kunna vid nämnda visitation bestäindt
andraga allt, hvad som härtill hörde. Vid denna byastämma blef
beslutet, alt ett hemman i byen skulle inköpas till boställe åt
blifvande pastor, och att en viss bevillning skulle utgöras åt houora,
utom pastoralierna. Denna bevillning skulle utgöras af en fjerding korn
och .ett lass hö per rök i Öbrträsks by. Om detta beslut sedan blifvit
än-dradt, eller om det vid visitationen icke blifvit rigtigt framfördt,
eller om ändtligen det för mig blef origtigt berättadt, det är mig
obekant; men säkert är, att visitationsacten icke innehöll 'så
förmånliga villkor för den blifvande pastorn i Öhrträsk.

Måndagen den 8 Jan. reste jag från Öhrträsk och skjutsades gratis af
min värd till Långsele, som ligger 2 mil derifrån. Jag hade dessutom af
Öhrträskboerna fått skjutspenningar, som räckte mig ända fram till
Arjeplog, 7,5 mil. I Låogsele mötte mig, genast som jag steg inom
dörren, en qvinns-pcrson, som temligen förnämt frågade: ”livad ärmin
herres namn?*' Som jag nämnde della, föll hon mig genast med båflighet
om halsen och kallade mig sin kära cousin. Förhållandet var ock
verkligen så, och jag kunde øfven, både af röst och anletsdrag,
igenkänna henne, att hon var af slägten. Men, som jag märkte, att hon
icke vår i nyktert tillstånd, sökte jag undandraga mig hennes caresser.
Härpå beklagade hon sig, att "hon gifvit sig i bondhopen”, hvarfÖre,
som hon trodde, hennes slägtingar icke mer ville kännas vid henne.
Hennes far hade nämligen varit Pastor i Lycksele; men hon var nu gift
med en nybyggares son, sedan vissa omständigheter förutgått, som
forberedt detta äktenskap, hvilket också nu genom äktenkapsskiinad
skulle upplösas; ett phenomen, som icke då för sista gången yppade sig
just i detta Lycksele. Det ifrågavarande fruntimret omtalade, med ett
särdeles välbehag och såsom tröst i bedröfvelsen, att en af hennes
bekanta, äfvenledes dotter af en prestman i Lyeksele, nyligen gilt med
en nybyggare, nu vore på det högsta missnöjd med sitt närvarande läge:
allt, såsom hon förmente, följd deraf, att de, såsom bättre folks barn,
gifvit sig i bondhopen. Hvad hjelple det, att jag erinrade, det både
hon sjelf och den hon omtalade icke längre än i andra eller tredje led
härstammade från händer, att också min moder var bondedotter, alt
ändtligen en hederlig bondgumma är icke alt förakta, utan alt högakta?
Denna lappris episod skulle visst icke fortjent anföras; men j8g har
gjort det, emedan de, som forska j menniskohjertat, här kunna finna
något ämne till betrakelse. Man ser också bäraf, huru den tärande
klassen ständigt rc-cruleras från den närande; men livarje återgång
från den förra till den seduare anses för vanära. Huru länge skall ett
sådant förhållande bara sig, och hvad skall slutligen blifva följden?
Men i synnerhet Önskade jag, alt vissa föräldrar af detta be-dröfliga
exempel måtte lära, hvilket förderf det är, att, under det de sjelfva
öfverlemna sig åt sällskaps-lefnadens förströelser eller verldsliga
omsorger, försumma sina barns uppfostran, i synnerhet den, att tidigt
bibringa dem ädla och religiösa tänkesätt samt derigenom rena seder.
Hvarlill tjenar larven af yltre finesse och belefvenhet och hvad annat,
som modernt kallas educalioiij om dessa saknas!

Från Långsele fortsatte jag resan till Knaften, en by, som är
ungefärligen | mil lång, men dock icke bar mer an 9 grannar. Också
tjenar det till intet att sammangyttra gårdarna i en massa, när man har
tillräckligt utrymme: en eldsvåda kan då lätteli-gen lägga hela byn i
aska. En sådan olycka skall KnafLen sannolikt på lång tid icke vara
exponerad för. Den 19 Januari ankom jag i god tid på förmiddagen till
Lycksele.

Efter jag nu kommit till den ort, som på visst sätt är medelpunkten i
de Lappmarker, hvilka lyda under Vesterbottens län, synes det vara
lämpligt att här framställa vissa omständigheter och förhållanden, som
för närvarande hade någon rapport med Lycksele och till någon del för
Lappmarken i allmänhet kunna vara af någon vigt. Först och fränast
anmärkes landsvägen, hvilken, såsom redan nämndt är, nyligen på statens
bekostnad bliftit anlagd. Den går ända fram liU Lycksele, och man kan
såledesäfven sommartid komma hit, akande. En aflägsnare framtid skall
otvifvelaktigt af denna anläggning röna välgörande följder, den
närvarande prisar i allmänhet företagets nytta och med skäl dess goda
afsigt. Man må för öfrigt raisonnera om företaget huru sota helst, så
skall åtminstone ingen opartisk kunna undgå alt berömma sjelfva
utförandet. Vägen är jemn och god, broar lagda öfver brådjup, oländiga
höjder tilljemnade, allt i bästa stånd. Ogerna framträder jag på den
förhatliga ståndpunkten att kri-ticera en sak, som har sä många dels
skenbart, de[9 verkligt vackra sidor; men, då hvar och en redlfg
medborgare är så skyldig som berättigad att säga, hvad efter hans
begrepp är rätt oeh nyttigt för fäderneslandet, så kan jag icke
underlåta att klandra åtskilligt härvid. Att jag har orätt, är mycket
möjligt; men genom motsatta opinioners jeronförelse ut-redes bäst det
sanna och rätta.

Man säger, att en landsväg skali befrämja lands-culturen m. m. Det gör
den ock, så vidt den öppnar en förr tillsluten communication, eller
åtminstone gör den lättare och beqvämligare. Den besparing i möda och
kostnad, vid anskaffande af hvar-jehanda förnödenheter, som härigenom
vinnes, kan disponeras till andra nyttiga ändamål. Men härvid gäller
samma anmärkning, som är gjord vid anläggning af nya kyrkor: en
landsväg befordrar icke cultur och population i hviika omständigheter
och förhållanden som helst. En kyrka, som ingen be söker, och en
landsväg, som ingen reser, bidraga just jemot lika mycket tiil sitt
ändamål. Att ingen reser efter den nya landsvägen till Lycksele, kanfäi
ifcke påstås, ty, när resande sommartiden stnnd-ora besöka Arjeplog^
Qvicljocfe, Karesuando och andra orter i Lappmarken, till hvilka ingen
landsväg är anlagd, hvarföre skulle icke då någon också kunna besö'ka
Lycksele och dervid begagna landsvägen, efter sådan finnes? linellerlid
lärer svårligen kunna bevisas, att culturcn härigenom något vin-ner.
Tjänstemän, som för angelägna förrättningar, och vetenskapsmän, som för
nyttiga forskningar besöka orten, skulle göra sin tour, om ock ingen
landsväg funnes. Men, äro de af den beskaffenhet, att de icke kunna
färdas till fots, sa lärer landet och det allmänna ändå skörda ringa
nytta af deras resa. Ty låt vara, att de kunna åka fram till Lycksele
kyrkoplats, så upphör landsvägen der, och på de dervarande ljunghedarna
lära föga märkvärdigheter vara att upptäcka. För sådana åter, som vill
ja resa för Btt roa sig, d. a. till att fördrifva tiden, är denaa
landsväg möjligen rätt välkommen och angenäm; men enda följden af deras
resa är, att de, som skola skjutsa, få förspilla en dyrbar tid till att
söka rätt på sina hästar, som gå pä bete i villande skog och mark.
Skulle, som sagdt är, sådana artiklar, hvilka äro nyttiga eller nödiga
för orten att importera eller exportera, endast på denna landsväg kunna
transporteras, eller på denna med större fördel än eljest, då skulle
nyttan vara gifven. Men, att någon sådan fora till denna dag (i83i)
passerat denna Isyndsväg, derpå tviflar jag att exempel skall kunna
visas, åtminstone att den belröft göra det. 'Huru är det möjligt?”
torde någon säga» Det skall snart Lappmarken, 2.förklaras. Här Lan
endast vara fråga om sommar-* tid, ty vintertiden begagnas samma väg,
som af ålder varit begagnad, och som går öfver sjöar, kärr och mossar,
men endast på vissa ställen följer landsvägen, Den sistnämnda måste
naturligtvis undvika allt sådant och torde derföre på sina ställen gå i
krok. Men nordens vinter gör dessa oländigheter till farbar mark, ocb
en god och gen väg går der-ufver. Vid den ifrågavarande landsvägen
ligga visst ick» io nybyggare af de 280, som finnas i Lycksele socken,
och af hvilka få eller, rättare sagdt, ingen lärer hafva mindre än 1 å
2 mil till landsvägen, men många 6 å 8. Huru skola de få sina varor dit
eller därifrån? Men, om också en gren af denna pulsåder ginge till
hvarenda by ocb stuga, hvem skulle väl gifva sig att fara och flacka
efter den, eller hvad förmån hade han af sådant? Sommaren är 4 månader
lång, en tid, ytterst angelägen och oefter-* sätllig för åkerbruk,
bergning ooh annat laodtmaa-oa-arbete, som fordrat* bar mark. Vintern
består af 8 långa månader, under hvilka allt jordbruk hvi-Jar; men vår
Herre håller den tiden landsväg öfver alla sjöar, kärr, mossar och
hedar, till alla byar, torp, lador och hässjor, så vidt man för snö kan
komma fram. Behöfver landtmannen mer äo J af året att drifva sin
commerce, då är han icke mer laodtman, då fruktar jag, att
landscultureo står på svaga fotter. Detta är nu orsaken, hvarfore
landsvägen till Lycksele icke begagnas, och hvarje annan landsväg under
samma förhållanden måste vara onyttig. Men efter ett eller två
århundraden kan förhållandet vara mycket förändradt. Lycksele ochandra
storre kyrkoplatser i Lappmarken äro d5 till— äfventyrs städer,
folkmängden hundraJefalt större, näringsfången förändrade; då kunna
icke allenast denna utan ock flere andra landsvägar, tiil och in* om
Lappmarken, vara af bebofvel påkallade. Man miste, i afseende på
behofvet af en landsväg, framför allt besinna, hvilken himmelsvid
fitskilnad det är mellan de trakter och länder, som sällan hafvä
slädföre, eller endast ett ostadigt och ovaraktigt, såsom förhållandet
är i södra Sverige, ja, ända upp till Gefle och Tönnebroheden, och de
länder, som liafra slädföre oafbrutet hela f af året, såsom
förhållandet är här. Derföre är det visst icke af en slump eller
försumlighet, som, i så många upplysta århundraden, den stora
landsvägen längs hafskusten, hvilken förbinder Sverige med Finnland,
hor för-blifvit nästat) ensam utan några utgående grenar, då deremot i
södra Sverige landsvägar korsa hvarandra i alla rigtningar. Härnäst
måste folkmängden, byarnas läge, producternas beskaffenhet och rätta
liden för deras afsättning komma i betraktande. I intet af dessa fall
kan Lycksele först komma i fråga, ty i afseende på folkmängd och
byarnas läge taga Åseie, Fredrika och Dorothea ostridigt företrädet;
äfven Öhrträsk, ty en landsväg dit kunde åtminstone begagnas af 3o
nybyggare, då den till Lycksele, som sagdt är, icke kan begagnas af io
— nb. jag talar icke om vägen, så vidt den går genom U-meå och
Degerfors socknar. — Ja, till och med sjelfva Arjeplog skulle hafva
långt mera gagn af en landsväg, än Lycksele för närvarande. Ty, om
landsväg ginge till östra ändan af Storavan, så är der-ifrSn oafbruten
båtled bela i3 mil i längd och i bredd åt alla rigtniogar, så att det
finnes nästan intet enda nybygge, som icke med båt kunde föra hit sina
effecter, vare sig huru tunga som helst; 3o å 4° nybyggare kunde
således till denna landsväg skaffa några tunnor salt fisk samt några
pund smör och torr fisk och möjligen förtjena derpå någon tolfskilhog;
men riDga skulle förtjensten blifva. Lycksele socken har under
somma^iden intet annat att aflåta än smör; men, att mera derfor skulle
betalas, om det nedskaffades till Umeå, medan sjön är öppen, derpå kan
man med skäl tvifla. Åtminstone bar det bittills ofta bändt, att
landsboer om sommaren och hösten i staden fått mindre för sitt smör än
Lappmarksboer på Åsele och Lycksele marknader; det har, säger jag,
oftare inträffat än motsatsen. Skulle då den aflägsna Lappmarksboen
ännu der till förspilla en myckenhet dyrbara sommardagar for
transporten? Om någonstädes i Lappmarken landsvägar för närvarande vore
nyttiga, så skulle det kanske vara iLuleå Lappmark, dock icke en
oafbruten landsväg, utan endast öfver de så kallade mårkor, der
båtfarten är afbruten af forsar. Luleå Lappmark innehåller, som bekant
är, en omätlig rikedom af jern (Gellivare, Routcvare), hvars transport
härigenom sannolikt skulle mycket lättas. De flesta mårkorna äro endast
J, §, * mil, men segellederna åter på sina ställen 3, 4> ja ända till 7
mil o-afbrutet. Sådana omständigheter tala icke
förLyck-sele-landsvägen. Men efter ett å två århundraden kan den, som
sagdt är, möjligen komma till pass; o«b, om den kunde som ett hälleberg
stå gvar till-dess, i samma skick som du, så hade man allt skäl att
vara glad öfver dess fullbordan nu i förhand. Men dessa talrika broar
öfver bäckar ocb brådjup, dem en resande passerar nästan med samma
slags känslor som $n resande, hvilkeo vid färden öfver Alperna, på en
af Napoleon anlagd väg, vid hvarje storverk utbrast: Voilä Napoleon/
dessa vackra,

men kostsamma verk äro af trä och således mycket förgängliga. Inan
vägen kommer att vara till någon vasendtlig nytta, kaD dess underhäll
kanske Lafva kostat flerfaldigt mera än dess anläggning. Måtte nägon
öfvertyga mig, att jag i dessa raison-nementer har orätt! Jag skall
vara mycket mer glad att häri blifva öfverbevisad, än, i månget annat
fall, att bafva öfverbevisat.

Hittills om landsvägar till eller inom Lappmarken, och om den till
Lycksele i synnerhet; nu ock några ord om strömrensfiingar i Norrland
och förnämligast om den i Umeå elf. Om dessa måste omdömet utfalla helt
annorlunda. "Floder äro cul-turens pulsådror*’, säger en författare.
Man säger, att en flod är en naturlig gräns stater imellan; jag tror
alldeles motsatsen. Jag tror, att floder äro de aldra naturligaste och
beqvämligaste communicati-ODsmedel, så längs som tvärs. En flod, som
nämligen är segelbar, kan på hvilken punkt som helst passeras, och med
huru tung fora som helst. Der stänger ingen olandighet: hvad är jemnare
än vattenytan? Derföre skall man väl, åtminstone här i Norrland, sällan
se, att en flod utgör sockengräns, utan längs floden, på ömse sidor om
den, sträcker sig bygden inåt landet. Derföre blefvo ock, vid
sistagräosregleringen med Ryssland, socknarna vid Tor-n*å elf klufna,
och nya kyrkor måste till en del byggas pä ena eller andra sidan. En
landsväg kan aldrig blifva för cooomunicationen, hvad en segelbar flod
är. Här kan en enda man lätt framforsla 10 hästlass. Man behöfver icke
springa kring skog och mark att söka sm hast, nar bäten står vid
stranden, och båtledco räcker, dit man ämnar sig. Hade Ve-ster bot tens
elfvar varit segelbara ända till de stora sjöarna i Lappmarken, då
skulle icke det sistnämnda landets Svenska hefolknlng och eultur hafva
dröjt ända till sistförflutna generation, icke Routevares massiva
jernberg först nu börja ådraga sig uppmärksamheten, och sannolikt
Nasafjells silfververk icke ligga nere. Hvad nu raennisko&tgärd kan
bidraga till undanröjande af de hinder, som naturen härvid lagt i
vägen, det är ett verk, hvilket icke bör sparas till kommaode tider.
Kan icke segelbarhet åstadkommas, utan endast flottbarhet, sä är äfven
dermed en oberäknelig fordel vunnen, och den kostnad, som blifvit i
detta ändamål nedlagd på TTraeä elf, borde icke anses för stor.
Trävaror, d. ä, bräder, bjelkar och tjära, utgöra, som bekant är,
Sveriges andra hufvudexport-artikel. De vidsträckta skogstrakterna i
Lappmarken skulle kunna afsätta en ganska betydlig quan-titet sådant. I
synnerhet skulle de otaliga tjärstub-bar, som nu ligga och ruttna i
skogarna, kunna användas till enskild och allmän nytta, om man fioge
kasta tjärtunnorna i elfvea ocb forsla hela raden på en gång till
Jastageplatsen. Äfven Lycksele socken skulle i detta afseende hafva
vunnit en Icke obetyd-sig fördel af strömreusningarna i Umeå elf, om
dessaSS
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Verkligen uppnått sitt ändamål, bvilket doek bckjag-ligen icke lärer
vara händelsen. Förhållandet här*' tid har jag icke sjelf sett, utan
endast hört af berättelse (relala. refero). Umeå elf skall, enligt
denna, ingalunda vara flotlbar, der den dock varit åsyftad att blifva
det samt till och med verkligen före-gifven att hafva blifvit det.
Tjärtunnorna skola innu, som förr, transporteras landvägen förbi
forsarna. Allmänna opinionen i orten är härvid högt stämd emot en man,
som vid dessa strömrensoiDgar skolat hafva hufvudbestyret och nu lärer
af stalen åtnjuta en icke obetydlig löo såsom fors-styrman vid samma
elf — en befattning, som han dock aldrig lärer befatta sig med •— samt
pension i egenskap af krympling, som han skall hafva blifvit i och för
strömrensningen, men som dock icke kan förmörkas. Man talar om
förslösande af kronans till denna strömrensning anslagna medel, som
denne man skall vara skyldig till, och en scandaleus liderlighet, för
hvars befrämjande han skall till någon del an-vändt dem. Hvad af allt
detta kan vara grundadt eller ogrundadt, det kan jag icke afgöra; men,
att åtminstone icke allt är ogrnndadt, det tar jag för afgjordt, ty
"aldrig ryker det, utaa det är eld", och maonens charlataniska väsende
gör åtskilligt sannolikt. I alla fall ar det lätt för vederbörande att
vederlägga det ortgtiga häri, och, i händelse till— mälena äro
grundade, så är det nyttigt, att saken blir allmännare känd. Samhället
och dess orgaoer kunna få anledning att se sig bättre före vid valet af
den person, som ett så vigtigt värf skall uppdrn-gas, och alt icke
lemna det ulan noggrannare coo* troll.

Lycksele pastorat var, som sagdt är, ledigt, och hade varit det allt
sedan 1S20. Orsuken till deona långa ledighet var den, att Sorsele och
Stensele, som förr varit med Lycksele förenade, skulle skiljas
der-ifrån, hvilket också nu var fullbordadt, äfvensotn att fråga
uppstått om indragning af den förlänings-spannmål, som Pastor i
Lycksele dittills åtnjutit af kronan. En så långvarig ledighet är
alltid menlig för församlingen och i synerhet for prestbordet, och det
vore önskligt, att sådant forekommes genom ett skyndsammare hedrifvande
och afgörande af ekkle-siastika ärenden. Sökande till Lycksele voro
ovanligt många, och, i anseende till de obestämda befordr! ngsrutiderna
för pastorat inom Lappmarken, var det lätt för hvar och en att göra sig
någon förhoppning, men svårt för de icke-sökande, att på förhand
.sluta, hvilken som skulle få det. Pastoraterne i Lappmarken äro icke
klassificerade. Det fordras icke att hafva aflagt pastoral-examen, for
att här blifva befordrad till pastor. Man känner, med ett ord, icke
några bestämdt föreskrifna grunder för befordringen. Kunde nu en
fullkomlig både opartiskhet och känne- * dom af hvarje sökandes
individuela skicklighet att bekläda den syssla, som sökes, bos
vederbörande, p& hvilka besättandet af densamma ankommer, supponeras,
så vore detta obestämda förhållande til 1 afvent y c s icke onyttigt.
Ingenstädes kan presterska-pets insigt, nit, verksamhet och skicklighet
vara af större vigt än just i Lappmarken, hvarest likasom en ny
skapelse dagligen framträder, och nya förhålr

✓ —landen visa sig, på hvilLa naturligtvis inga författningar varit
beräknade, der för öfrigt så oändligen mycket beror på presterskapet Ty
här måste i sjelf-va verket en prest vara, som en annan Mose, sitt
folks både prest och prophet, läkare och lagstiftare och — Csit venia,
verboJ — Konung. Är han dyglig man, förstår han att genom lära och
lefverne förvärfva och bibehålla aktning, så bibehåller han ordning och
skick i sin församling. Allt, som eljest tillhör kro-no-betjening och
domstolar, af hvad namn och beskaffenhet de vara må, det blir här
vanligen draget inför honom: han blir ofta både första och sista
instansen. Är då ingen krono-betjpning, ingen doraa-reroagt i
Lappmarken? torde man fråga. Jo, visserligen; men, besinna dessa
pastorater af elt konungarikes vidd, med en bys befolkning! Af de
stölder, slagsmål och andra missdåd, som begås, kan väl knappt ea
tiondedel ledas i bevis inför verldslig domstol och efter verldslig lag
bestraffas. Men presten, såsom tillhörande ett rike, hvilket icke är af
denna verl-den, kan på andra grunder, än just tvänne verldsti-ga
vittnens utsago, fälla sin dom och slå till med lagens hammare eller
förpligta parterna med Evan-gelii milda lära. Beherrskar ban sinnena,
så har bans dom icke mindre effeet än den verldsliga domstolens; är han
en stackare, så upphör han snart att sitta på domare-sätet, och
näf-rätten blir sista instansen. Han är vanligen, om icke den enda,
dock den pålitligaste, som folket härstädes kan söka råd och upplysning
hos, icke blott i andliga, utan ock i verldsliga ting. Han kan ock
säkrast upplysa vederbörande autoriteter ocb öfverhet om ortens
förrexsisterande eller nya inträffade förhållanden och bohofver.
Rrono-betjeoiogen och dess tjensterap-porter egn sitt värde; men en
mechanistn blir icke andå mer an en mechanisra. Bäraf torde man finna,
alt en prest i Lappmarken bör ega något annat än en vanlig ekklesiastik
bnndtlangare-skicklighet, om han skall vara nyttig på sin plats. Under
sådana förhållanden kan det visserligen icke skada, att vederbörande,
vid besättandet af pastorater i Lappmarken, icke äro bundna till
videlur-skicklighet, som i sjeffva verket endast vitsordar kunskaper,
dem man kanske endast tillfö'rene egt, och som i alla fall rätt väl
kunna stå tillsammans med stor oskicklighet till den tjenst, man söker,
samt tjensteårs föitjenst, som rätt ofta kan utgöra sammanfattningen af
en overksam lefnad, tillbragt i ett ämbete, men utan nytta ocb pi sin
böjd betydande så mycket som "Julmus," Men, skall ett så obestämdi
förhållande verkligen vara nyttigt eller åtminstone oskadligt, så
måste, som sagdt är, en fullkomlig både opartiskhet och kännedom af
allt, som härmed har gemenskap, supponeras. Om man nu också lätteligen
kan antaga den förra, få förutsätter deremot den sednare en så
vidsträckt ocb grundlig kännedom af personer och orter, att man icke
har rätt begära eller vänta en sådan af dödliga menuiskor. Vi lefva
icke i den tiden, då ”den, som begärde ett biskops-ämbete, åstundade en
god gerning,” utan i dan, då man faSt heldre å-stuodar att godt bröd.
Att ibland dessa tuppvärps-piltar kunna urskilja, hvem som
tilläfventyrs till och med söker ett filt för nyttig verksamhet, eller
åtminstone, hvem som med sina afsigter, huruda-n

na de än må vara, förenar förmåga och drift till en édan verksamhet,
det är ett problem, som icke så lätt löses. Har man inga bestämda
föreskrifter eller grundsatser alt följa, så skall man nödvändigt vid
många tillfallen råka i stor förlägenhet. För att undvika detta, har
man, såsom det synes, antagit den grundsatsen att taga endast och
allenast tjenste-åren såsom grund för befordringar inom Lappmarken;
åtminstone kan man under de sedoaste 5o å-ren observera denna praxis.
Också kan all förlägenhet lättast undvikas på det sättet; ty, om bvar
och en vid sin ansökning bifogar sio meritlista, till— börligen utförd
till år, månader, och dagar, i sina särskilda columner, så kan han
framvisa ett facit, lika tydligt, som ett rd., sk. och rst., och en
hvar kan strax, utan att vara trollkarl, säga, hvem som skall få
pastoratet, blott han får se summorna af de sökaodes meriter. Men, om
denna befordrings-raaxime är god och nyttig, i synnerhet här i
Lappmarken, derpå kanman med allt skäl tvifla. Fullkomlighet är
oförenlig med menskliga inrättningar; men ändamålsenlighet bör icke
saknas. Huru vill man finna "skicklighet" bland Lappmarkens
prester-sksp, eller vänta, att denna skall söka sig hit och här slå ned
sina bopålar, när dess namn belt och hållet är uteslutet ur listan på
dem, som bär skola vänta befordran, när valförrättaren nekar att på den
göra något afseende — negat se ejus rationem habi-turum — nar deo
verkligen är bannlyst från Lappmarken? Hvem bör väl då undra, att man
finner tå många, belt eller halft afsatta, skrapade eller eljest illa
auskrifoa, Lappmarksprester? Man ser väl,iifven i det allmänna
befordringssaltet inom Svenska kyrkan, mycken bristfällighet. Man ser
väl de märkvärdiga väsendena "skicklighet och lörtjenst”, i synnerhet
vid yttersta bräddarna pä tallan, ja, till och med ett godt stycke inpå
densamma, i oformliga gestalter bedrifva mycket ofog; men hvarest såg
man en talla, en bild, af idel ljus och ingen skuggning? Hvem kan helt
och hållet fängsla egoismen i alla dess Proteus-gestalter och taga rätt
på denna "ormens gång på hällebärget" i alla dess smygvägar? Svenska
lagen bestämmer skicklighet och fortjenst såsom befordringsgrunder.
Till utrymme och fält for den förras verksamhet äro de största,
vidsträcktaste, folkrikaste pastorater bestämda: d. ä. första klassen.
Till belöning för den andras, ehuru obemärkta, dock nyttiga verksamhet
och möda äro de minsta pastoraterne, de som icke fordra redan medtagna
krafters alltför stora ansträngning, anslagna: d. ä. tredje klassen. 1
andra klassen få de täfla. Cicero prisar ofta förfädrens vishet i deras
lagsliftniog; men våra lagstiftare förtjena ostridigt icke mindre ett
sådant lof-ord för denna författning. När den nu gäller för bela riket,
hvarföre skall Lappmarken ensatn vara utesluten från förmånen af dess
lillgodonjutande? Det tyckes väl, vid första påseendet, vara orimligt,
att betyg öfver ådagalagd lärdom skall uttrycka skicklighet i all dess
omfattning, och samlingen af en mängd tjensteär utgöra fortjenst i bela
dess betydelsefullhet. Men erfarenheten har förmodligen visat
nödvändigheten af dessa bemärkelsers fästande vid orden, och vackra
kammar-theorier, subsiitue-rade i stället för en häfdvunnen praxis,
hafva oftailla uppfyllt des» p!at$. Vid befordringar inom Lappmarken
gores, sona sagdt är, alls intet afseende på skicklighet, utan endast
på tjensteår; så har åtminstone praxis varit under de sednaste 5o åren.
Det är väl saont, att de flesta pastoraterne i Lappmarken endast kunna
jemnföras på sin höjd med 3:dje klassens pastorater på landet, hvad
inkomsterna beträffar, och att de på den grunden kunna anses bö'ra
bortgifvas endast åt tjensteåren. Men man måste besinna, först och
främst, att 3:dje klassens pastora-' ter icke kunna vara ämnade till
ett just jerant nödtorftigt uppehälle for gammal oduglighet, på det
också denna måtte ega något underhåll. De kunna, alt jag må uttrycka
mig tydligare, icke vara ämnade till ett slags pension på gamla dagar
för sådana prestmän, som, sedan de med Guds nåde och menniskors
barmhertighel fått blifva prester, i all sin Lid varit och förblifvit
helt rätt och slätt handt-langare med Ordet och Sacramenten samt ett
slags lefvande machiner. Att af barmhertighel gifva äf-ven odugligheten
någon uppmuntran lill att söka lycka på tjenstemasinabanan, det vore en
illa placerad barmhertighet. Samma person, som på denna bana är den
odugligaste och föraktligaste varelse, hade kunnat vid plogen eller
verkstaden vara den nyttigaste och aktningsvärdaste medborgare;
livar-före genom framkastade lockmedel draga honoin devifrån, honom
till skada och förderf, stalen till mehn och tunga? Också har
samhället, hvad befordringsgrunderna till tredje klassens paslorater
beträffar, visst icke gjort sig skyldigt till sådant. Ty man bor för
det andra besinna, att tjensteåren all-deles icke ovillkorligt afgö'ra
befordringen till sådana pastorater, utan det fordras att hafva aflagt
pasloral-examen. Ocb, sedan detta är gjordt, så är det ändå icke
säkert, att af de tre, som stå på forslaget, just den äldste skall
blifva vald eller tillsatt; det kan lika så lätt bända den yngsta.
Skickligheten har således äfven här ett ganska stort inflytande; ty, så
vidt profpredikningen skall ådagalägga denna — och monne den icke gör
det lika så väl som en examen? — och, så vidt församlingens röst af
profpredikningen bestämmes, så är skicklighetens inflytelse
omisskännelig äfven vid dessa pastoraters besättande. Men för
Lappmarks-pastorater aflägges ingen pasloral-examen, hålles ingen
profpredikoing, intet val. Således tillfalla tredje klassens pastorater
prestmän, som väl icke äro utmärkta af stora talenter och vidsträckt
lärdom, men likväl ådagalagt försvarliga och för en pastor nödiga
kunskaper i theologi och kyrkolagfarenhet, samt ämbetsgåfvor, som
församlingen, genom sin röst, visat sig anse bättre än medsölandenas;
prestmän, hvilka under en trägen Ijenstgöring, såsom subalterner vid
större församlingar, dervid gjort kaoske så stor nytta, som mången
höglärd och vidtberömd, och derigenom både gjort sig förtjenta af och,
efter nu mer medtagna krafter, behöfva en, väl oberoende, men dock, i
anseende till församlingens ringare omfång eller folkmängd, mindre
trägen och mödosam ställning och tjenst. Men pastoraterna i Lappmarken
der-emol tillfalla ovillkorligen den, som räknar de flesta tjensteåren.
Och, då vanligen menniskan gerna fiker efter förökade inkomster, så
söker man sig un-dan lör undan lili allt större pastorater, i den
ordning de folifvn lediga, Följden deraf biir, att de största,
vidsträcktaste och folkrikaste pastorater, hvilke, om de skola kunna
skötas rätt, fordra ungdomens raskhet och mannaålderns kraftfullhet,
tvärtom blifva besatta med utlefvade gubbar, som kanske illa nog förmå
sköta sig sjelfva, än mindre en stor församling. Kan något orimligare
befordringssätt finnas? Det är rent af en olycka, att tillhöra en stor
församling. Också säga Lyekseleboei na, med känsla af djup smärta, när
fråga är, om hvem de skola få till pastor: "vi få väl någon
gammalut-lefvad gubbe; socknen är så gammal, att vi aldrig kunna få
någon duglig man." Samma klagan föra också Jockraocksboerna och afundas
sin capeil-församling, Qvickjock, som deremot haft en hel rad af
utmärkta prester. Verksamheten och skickligheten är dömd till ett slags
lifslidsfängelse vid sådana aflägsna och inskränkta församlingar, ocb,
sedan man af ålderdom och sjuklighet blifvit eo mumie, eo skugga af
hvad man varit, då blir man befordrad att förestå en stor ocb vidlöftig
församling. Det tyckes också var« hårdt, att alls ingen skiload skall
göras mellan den, som icke allenast vid prest-examen ådagalagt
kunskaper, ulan ock sedermera förkolrat dem samt med beder tagit sin
pastoral-exameo, ocb den, som kanske till ocb med cum admonilione (med
varning) genomgått prest-examen ocb sedan legat på sin soffa ocb
philosopherat, som en Turkisk pascha under sin fångenskap i Ryssland,
öfver den hvirflande tobaksröken nr sin pipa, utom de stunder, då hau
gått upp i kyrkan ocb declamerat ur postillan ellernågra ärfda eller
fö'rvärfda concepter; en presf, sona icke allenast inga vidare
kunskaper förvärfvat» utan ock glömt det lilla han kunnat. — Den der
hafver, honom skall varda gifvet; men den der intet hafver, honom skall
varda fråntaget äfven det han hafver. — Man bör också besinna, att
Lappmarken, i afseende på kyrkoväsendet, är på sätt och vis ett slutet
helt, emedan, för Lapska språkets skull, pre*-ster på nedra landet icke
kunna sättas hit. För denna orsak synes en särskild klassification af
pasloraterna här böra ega rum, så att äfven här 3 klasser funnes,
ehuruväl på inkomstornas vägnar intet pastorat kan komma i första
klassen, och kanske knappast något i andra klassen, om man följde samma
beräkningsgrunder, som på nedra landet. Få detta sätt kunde, enligt min
tanka, för närvarande, Åsele, Lycksele och Jockmock uppföras i första
klassen; Arjeplog, Arvidsjaur, Gelltvare, Jukkasjärvi och Wilhelmina i
den andra, samt Sorsele, Stensele, Fredrika, Dorothea och Karesuando i
den tredje. Men en sådan klassification måste ofta förnyas, emedan
förhållandena bärstädes icke länge stå på en och samma punkt. Deremot
bör äfven en annan klassification ega rum, nämligen i afseende på
Lapska språket och den större eller mindre nödvändigheten af dess
kännedom vid särskilda församlingar. Här får man äfven 3 klasser: i:o
församlingar, der Lapska alls icke behöfves, 2:0 der man kan reda sig
utan att just fullkomligt tala språket, allenast man kan någorlunda
läsa och skrifva det, det vill säga, såsom preslerskapet i allmänhet
kan latinet, 3:o der man ovillkorligen bör vara fullkomligt färdig i
språket.Grunden (ill denna indelning är den, att i en del församlingar
Christendoms-undervisningen alls icke sker pS Lapska, och Lapska aldrig
brukas vid gudstjensten; i en del åter lära Lapparne sin Chri-stendorn
på sitt eget språk, och Lapska brukas understundom vid gudstjensten,
fastän Lapparne i hvar-dagstal någorlunda förstå och på sätt och vis
äfven kunna tala Svenska. I en del församlingar åter förstå Lapparne
alls icke något annat språk än sitt modersmål, ocb Lapska talas af både
nybyggare och Lappar. Jag torde längre fram få tillfälle alt vidare
framställa detta förhållande; för närvarande må anmärkas, att Fölinge,
Jukkasjärvi och Karesuando höra till den förstnämnda klassen;
Å.sele,Fredrika, Dorothea, Wilhelmina och Lycksele till den andra;
Stensele, Sorsele, Arvidsjaur, Arjeplog, Jockmock och Gellivare till
den tredje.

Med klassiflcationen i förra afseendet vunnes den förmånen, det
skickligheten äfven komme att in-grediera i befordrings-anspråken, och
det slags pro-hibitiv-system, som synes ämnadt att så vidt som möjligt
alhålla den från Lappmarken, upphäfdes. Befordringgsrunderna skulle
nämligen vid dessa pastorater vara likasom vid de öfriga i riket, så
att första klassen tillhörde skickligheten, och den tredje tjensteåren.
Vid klassiflcationen i afseende på språket är till märkandes, att
Finska språket är det allmänna i Jukkasjärvi och Karesuando, samt att
de, som känna det, böra liafva preference till Gellivare, emedan äfven
der Finnar äro boende.

En pastor i Lappmarken har nu för tiden helt

Lappmarken, 3.och hållet samma skyldigheter och befattningar, ja äfven
rättigheter, som på nedra landet; det är svårt att inse orsaken,
hvarföre han skall vara undantagen från skyldigheten att aflägga
pastoral-examen, inan han kan få sitt pastorat. Men deremot ser man
lätt, att denna befrielse lägger hyende under lättjan och är en högst
förträfflig sak för okunnighet* oduglighet och oskicklighet. Sedan man
väl blifvit prest, så är man alldeles fullärd och kan med all trygghet
kasta boken afsides. Oå kan man helt tranquilt lägga sig och hvila på
sina lagrar, tilldess tiden och Guds nåd, utan all förskyllan eller
värdighet, gö'r oss till pastorer. På den tid, då prester aldra först
anställdes vid kyrkorna i Lappmarken, var det icke underligt, att ingen
pastoral-examen af dem fordrades. De voro då snarare att anse som ett
slags missionärer eller extra predicanter, som här skulle någon tid
tjenstgöra och sedan befordras till pastorater annorstädes i riket. De
åtojöto af kronan ett underhåll af 40 tunnor korn; men af sina åhörare
skulle de få i tionde endast 2 par Lapp-handskar, förmodligen, att icke
frysa af sig händerna, under det de skulle spriDga kring berg och
skogar, till att förkuona Ordet, samt något kött, fisk och ost såsom
kost under jul och marknadstiderna. Förhållandena äro nu mer helt
förändrade. Den Svenska befolkningen i Lappmarken är vida talrikare än
den Lapska. Allt är iurättadt på samma fot som i det öfriga Sverige.
Pastorerna installeras offentligen i ämbetet, helt och hållet efter den
i Handboken föreskrifna ritualen. De äro således verkliga kyrkoherdar
och kallas äfven så af alla, äfvenaf Kongl. Maj:t. Endast af
Consistorium honoreras de icke med denna titel, förmodligen just
derfore, att de icke fullgjort, hvad hvarje Svensk kyrkoherde
ovillkorligen måste fullgöra, nämligen presterat, pastorat-examen. Men
hvarföre, och huru lange skall detta privilegium för lattja och
okunnighet ega rum? 1 Lappmarken finnas pastorater, till vidden vida
större och nu mer äfven tffl folkmängden lika stora med mänga nere på
landet; kan man väl då tro, att de inga kyrkoherdar behöfva? Och, i
händelse de dera nu förestående pastorer icke äro det, hvar äro då
deras kyrkoherdar? Men, torde man säga, om pastoral-examen föreskrifves
såsom ett villkor för befordran till pastorat i Lappmarken, så torde
brist på sökande uppstå. Den knuten är lätt upplöst. Man kan till en
början antaga den ordningen, att de, som aflagt pastoralexamen,
ovillkorligen befordras framför dem, som icke aflagt den, men att äfven
de sednare kunna i nödfall befordras. Det skall snart visa sin goda
verkan. Äfven böra lands-prester vara lika competenta, som
Lappmarlspre-ster, till pastoraterne af den klassen, der, enligt hvad
ofvanföre sagdt är, Lapska språket alls icke behofves, och äfven, i mån
af sin kännedom eller färdighet i detta språk, till de öfriga. Att
utesluta landsprester från .competence inom Lappmarken, är både allt
för skråmessigt och äfveD obilligt, enär Lappmarksprester ega icke
allenast competence, utan ock, på sätt och vis, en i författningar
grundad preference till befordringar på landet. Imeller-tid var just
nu, vid frågan om hvem som skulle få Lycksele, detta eo vigtig
omständighet. Det varbekant, att många landsprestcr sökte eller ämnade
söka delta pastorat; men Lappmarkspresterna anså-go sig ovillkorligen
höra ega preference, emedan de tjent i Lappmarken, och att väl
tjensteåren skulle afgöra dem imellan, men de andra icke komma i fråga,
ora de ock egde vida talrikare tjensteår. 1-mellertid kunde man icke
veta, huru vida vederbörande .sägo saken ur samma synpunkt, och deraf
härrörde ovissheten, hvilken skulle /å pastoratet. Nu var här ock en
annan omständighet, nämligen Lapska språket, som sannolikt skulle anses
för ett oef-tergifligt villkor för ifrågavarande befordran. Men många
ansågo detta för ganska onödigt för en pastor i Lycksele, emedan,
enligt hvad som påstods, gudstjenst på delta språk under flera år i
Lycksele icke blifvit hållen, och emedan inom Lycksele verkligen ingen
Lapp nu mer är bosatt eller har Lapp-skatteland. För att vara säkra om
saken, hade likväl tvännc landsprester, för sin ansökan till Lycksele
pastorat, skaffat sig betyg af hvar sin Lapp-nsarksprest, att de kunde
Lapska. Den ena hade fått sitt betyg på det sättet, att han gjort en
resa till Lycksele, hvarest han trakterat en derstädes varande, i
Lapska språket kunnig, preslman och under den synnerliga vänskap, som
vid ett gladt dryckeslag vanligen eksisterer mellan värd och gäst,
Öf-vertalat honom att gifva sig ett belyg, på att han kunde Lapska;
hvilket betyg han ock erhöll, fastän han troligen icke kände det
språket mer än jag Cbinesiska eller det språk, folket i månen talar. Om
en prestman gifver ut ett prestbevis, så gör han det å Ljenstens vägnar
och å sin ämbetsed; men,om en prestman gifver ut elt betyg på, att
någon Lan Lapska språket, så är det en helt annan sak; ett sådant
gifver han såsom enskild, men icke 4 tjenstens vägnar. Han kan icke för
ett sådant betyg, om det befinnes falskt, ställas till annat ansvar, än
för hvilken annan lös osanning som helst. Han är ingen autoritet, som
skulle gifva ett sådant betyg; men, hvad ofog härunder kan föröfvas, om
vederbörande antaga det för godt, det visar närvarande exempel." Och,
att man ansett sådana betyg kunna gälla, det bevisas deraf, att,man
sökte förskalfa sig dem. Den andra prestmannen, som förskaffade sig ett
dylikt betyg, lärer verkligen kunna Lapska, men, huru skulle
vederbörande kunna urskilja ' det sanna från det falska? De voro båda
utgifna af enskilda Lappmarksprester. Enligt min tanka borde sådana
betyg sökas endast vid de årligen skeende visitationerna i Lappmarken.
Visitator kan då med tvänne eller flera i Lapska språket kunniga
prestmän bilda ett slags consistorium, inför hvilket sökanden eger att
ådagalägga sin kännedom af språket, bvaröfver protocoll föres och honom
såsom bevis meddelas. Härvid torde vara nödigt att noga utsätta, om han
ådagalagt förmåga att färdigt tala det, eller endast att läsa ocb
öfversätta. Så uppkommer en verklig autoritet, hvilken som sådan
utgifver sitt intygande. Sådant synes vara både nyttigt och nödigt,
dels på det att prester på nedra landet måga hafva något tillfälle att
lagligen ådagalägga sin competence till Lappmarkspastorater, dels ock
på det att vissa Lappmarksprester må kun* na undergå samma prof. Man
torde väl tro, attalla prester i Lappmarken kunna Lapska; men derpå
tager man ganska mycket miste. I Åsele, Fredrika, Dorothea, Wilhelmina
och Lycksele är Lapska så obrukligt i h vardag sta I och äfven i
kyrkan, att ingen ex usu kan lära det. Derföre är det ett ganska säkert
factum, att af ämbets- och tjenste-mäns barn i dessa socknar ingen enda
kan tala Lapska, och att af 7 prestmän, som 1827 utgjorde
pre-sterskapet i de fyra förstnämnda, endast tvänne voro språket
mägtiga, men de öfriga torde kunnat ungefär lika mycket Lapska som
Hebreiska. Ett dylikt förhållande bar egt rum i 20 a 3o år. De,som äro
uppfostrade i Jockmock, Qvickjock och Gelli-vare, äro de enda, som man
kan taga för gifvet att de kunna Lapska, ty der talas Lapska allmänt i
hvardagslag af både Lapp och Svensk. Med dem, som äro uppfostrade i
Arjeplog, ar förhållandet nästan enahanda, dock icke fullkomligt, ty de
härvarande Svenskar tala dock sinsimellan vanligen Svenska. Men de, som
uppvext i Arvidsjaur, Sorsele och Stensele, äro icke att lita på i
detta fall, ty redan här är Svenskernes antal större än Lappar-t nes,
och de förras språk har öfverhand öfver de sed-nares. Dock fordras,
äfven af dessa församlingars presterskap, en någorlunda fullständig
kännedom af Lapska språket, emedan Lapparne här likväl äro talrika och
det Svenska språket föga mägtiga, hvar-före ock dessa trenne pastorater
äro af mig räknade bland de fullt Lapska.

Den gamla prestmannen, som bade låtit förleda sig att utgifva det
omnämnda falska betyget, ångrade sig snart. Den, som hade fått det, var
käod fören straf och högmodig man samt synnerhet sträng vid
indrifvandet af pastoralia. Man ville i Lycksele för all del icke få en
sådan till pastor. I synnerhet stridde det mot en viss derstädes
varande tjeostemans intresse, som, utom annat, en tid bortåt Brrenderat
Lycksele prestbord och kunde hafva en sträng efterräkning att befara af
en sådan pastor. Den gamla prestmannen lät nu öfvertala sig till ett
nytt obetänksamt steg, nämligen att skrifva till con-sistorium och
återkalla sitt utgifna betyg, såsom tillkommet på satt redan omtaldt
är. Just detta återkallande var för honom sjelf af sådan vigt, att han
just derigenom kunde gå miste om Lycksele pasto« rat, hvartill han
ostridigt var den äldsta sökandea och således enligt praxis hade de
största apparen-cerna. Men en man, som sjelf erkänner sig mellaa skål
och vägg hafva utgifvit ett falskt betyg, honom har en autoritet svårt
att sätta geaast till pastor, åtminstone en skälig förevändning att
förbigå. Han kunde gerna hafva låtit speculanten gloriera med sitt
Lapska videtur, ty såsom mycket yngre kunde ban i alla fall icke hafva
fått pastoratet, med mindre alla gamla märken skutle slå felt. Eller
och kunde han åtminstone på annat sätt hafva annulleret sitt betyg,
nämligen genom att fästa vederbö-randes uppmärksamhet helt simpelt
derpå, att han icke pro autoritate utgifvit det, och att ban nu,sedan
han fått höra, det den ifrågavarande personen ämnade begagna det i
ansökningsväg, funnit nö'-digt upplysa vederbörande om dess rätta
beskaffenhet, nämligen alt det var foster af ett skämtsamt tillfälle
och alldeles icke beräknadt på allvarsam-ma och vigliga saler, hvarföre
det no (lodades. Härigenom hade h«n hvallen exponerat sig eller någoo
aqnan, icke heller sagt någon osanning. Itnellerlid lan äfveD detta
visa det närvarande be/ordringssät-tets orimlighet. Ty just denna samma
gamla man, hvars stora svaghet så påtagligen framlyser, bade Jatteligen
framför kanske 10 medsokande, alla kraftfullare och skickligare an han,
kunnat befordras till Lycksele, det största pastorat i Lappmarken, och
som i dess närvarande, så till sägandes förvildade, skick behöfde en
pastor af mer än vanlig skicklighet, nit och kraftfu11bet. 1 dess
ställe blef han nu, sedan, utom andra till en del redan anförda hinder,
ansökningstiden blifvit prolongerad, imeliertid skild från sin
befattning som scbolmästare, såsom o-förmögen eller oskicklig alt
förestå den. Med alt högaktning för ålderdomen och medlidande för o—
lyckan, blir man dock härvid nästan ovillkorligen förd till hogkomst af
historien om Jeppe på berget.

Ännu en annan märklig sak, rörande Lycksele i närvarande ögonblick,
torde förtjena ett rum bär. En ansökning var å Lycksele allmoges vägnar
inkommen till Kangl. Majestät, innefattande en underdånig anhållan att
få, i likhet med socknarna å nedra landet, valrättighet, hvaremot
allmogen ville åtaga sig utgiften af de 28 tunnor, som kronan för
närvarande består pastor i Lycksele. Denna ansökning var consistoriura
communicerad, och consistorium hade öfverlemnat den åt visitator, att
deröfver höra församlingen. Församlingen nekade med stor enhällighet
och ifver sig hafva gjort någon sådan ansökning och protesterade i
högsta grad deremot. Här-pä blef den ulan afseende lemnad af Kongt.
Majestät. Hvad sjelfva saken beträffar, mäste mun anmärka, att det var
temligen olämpligt att komma fram med ansökning om valrätt, på en tid,
då så mycken fråga är om valrättens totala upphörande. När valrätten
finnes olämplig ä nedra landet, hvad skall den då icke vara i
Lappmarken? Profpredik-ningarne skola vara 3 Söndagar efter hvarandra,
den fjerde är frågodag, den femte valdag. Vid alla dessa tillfallen bör
fö'rsamlingen mangrannt vara församlad i kyrkan; huru skola de, som
hafva 6 å io mil till kyrkan, kunna så ofta infinna sig der? Del vore
nästan bäst att under hela tiden uppehålla sig på lyrkoplatseu; men 5
veckor utgöra en dyrbar lid. Och huru skola i synnerhet Lapparne kunna
infinna sig, som kanske vid den tiden råka vara i ilforrige eller nere
i Vesterbotteo och kunna hafva 20 å 3o mil till sin församlings kyrka?
Om intriguer ega rum vid prestval annorstädes, så ar det väl naturligt,
att de här skola hafva fritt spel. Men det torde finnas personer, som
dervid hafva sitt interesse, och just derifrån hade tilläfventyrs
förslaget emanerat. Densamma tjenstemannen, hvilken nyss blifvit
omtalad såsom interesserad vid frågan^ om hvem som skulle bltfva pastor
i Lycksele, var nämligen tillställare af denna ansökning. Han hade
kallat några få sockenboer till sig, föreställt dem förslaget från
vackra och förmånliga sidor och förmått dem att skrifva under. Man
måste beundra mannens oerhörda djerf-het, att inför sjelfva thronen
framträda med en dikt och derigenom söka pålägga sina sockenboer en
skatt af 28 tunnor spannmål. En man, som vågar anlag-gä och söker
genomdrifva en sådan intrigue, hvad skulle en sådan icke göra vid ett
prestval?

Den io Januari var i almanachan utsatt såsom första marknadsdag i
Lycksele^ men intet folk hade infunnit sig, utom de handlande. Orsaken
härtill var den, att härstädes af ålder marknad hållits vid tings- och
uppbördsstämman, hvartill terminen utsatts af domaren. Domaren åter,
som först håller ting i Äsele, hvilket börjas vanligen den 2 Januari,
hade nu som vanligt utlyst tingsterminen i Lycksele ungefär till den
16, och allmogen rättade sig derefter. Till Lycksele marknad kommer
folk irån Stensele, Sorsele och Arjeplog med Lappmanna- och
landtmannavaror. Umeå handlande hafva här till— forene varit de enda
speculanterna; men nu mer, i synnerhet sedan der blifvit fri marknad,
kommer äfven en myckenhet Ångerraanläodningar, som dels föra hit egna
varor, såsom lin, lärft, o. s. v., dels köpa upp varor, såsom smör,
fogel, fisk, rehnstekar och dylikt, hvaraf det mesta sedan föres till
Stockholm. De vanligaste priserna på dessa varor vid denna marknad äro
följande: 1 lisp. smör 5 rd.,

1 lisp. farsk fisk (frusen sik) 1 rd., 1 rehnstek t rd. å 1 rd, 24. sk.
Strax före Lycksele marknad är Åsele — och strax derefter Sollefteå
marknad i Ångermanland.’ De äro så vida i ett slags combi-' nation med
hvarandra, att åtskilliga speculanler, i synnerhet Åsele-boer, besöka
dem alla 3, och en det i Lycksele uppköpta varor föras till Sollefteå.
Från Lycksele är 10 mil till Åsele, och derifrån 12 till Sollefteå. Få
Asele marknad betalas Lapp-luaiksvaror betydligt högre än i Lycksele,
hvartillorsaken torde vara den, att de, som göra .upphandling i Åsele,
genast resa till Stockholm och dä, medan ännu tillgången är ringa., få
mera for sina va« ror. I Åsele betaløs. vanligen 5 a 6 rd. för dit pund
smör, i å ij rd. för i pund färsk fisk (men tillförseln deraf är
ringa), i£ å rd. för en rehn-stek o. s. v. • På fogel varierar priset
till den grad, att man icke ens kan uppgifva något.

Från Lycksele reste jag den io Jan. om aftonen och kom den ii till
Bastuträsk, en by i Stensele socken. Här körde jag in bos en tolfman,
der jag äfven 1820, då jag passerade här förbi, hade till— bragt
natten. Väggarne vore då nästan rörliga af väggohyra, och jag grufvade
nog för dessa snåla gästvänner. Till all lycka hade deras gamla
fosterland lidit en total förstöring, i det huset genom vådeid blifvit
Ing dt i aska, och i det nya hade de icke hunnit blifva fullkomligt
hemmanstadda. Jag träffade här erf gammal bekant och frände, C. F.
Alenius. Han bade tiliföréne varit scholmästare i Arjeplog, var sedan
blifven pastor i Sorsele, men slutligen från prestämbetet helt och
bållet afsatt. Nu uppehöll han sig här med barnundervisning och syntes
lika förnöjd, som hade ingenting passerat. Samma afton kom äfven Pastor
P. O. Gcönlund från Sten-sele hit. Han var stadd på resan till Lycksele
mark-, nad. Stensele är den yngsta socken i Lappmarken, emedan kyrkan
här är byggd först efter 1810, och den nuvarande pastorn är den första
prest, som der varit. Men folkmängden hade tilltagit i en o-vanlig
progression, och nu var det ett pastorat. Af de 4 Lappbyar} som
tillhöra Lycksele Lappmark,hora a:ne under Stensele, och a:ne under
Sorsele; pastor i Lycksele anses afven för deras själasörjare och
åtnjuter i denna egenskap en del af Lapp-tion-den. Alla menniskor
beredde sig nu att fara till marknads, och derföre var det stor brist
på hästar: endast någon utgammal och ofärdig drönare eller ock någon
ung, oinkörd fölunge var att tillgå i de större byarna, men vid de
enstaka nybyggena alldeles ingen; här måste det ordspråket göras
gällan-de, att den, som tagit fan i båten, måste bringa bo-nom till
lands. Jag framkom den 12 Jan. om aftonen till Saxnäs, en by i Sorsele
socken. Den i3 kom jag till Sorsele kyrkoplats. Alla menniskor, som
ämnade sig till marknads, hade nu passerat för-bi, och i prestgården
var endast en' piga hemma; jag fortsatte derföre genast resan till
Nordanås nybygge, som ar det första inom Arjeplogs sockenrå. Detta
nybygge, som eljest kallas Moskenåive, har likväl kyrkorätt till
Sorsele, emedan det är beläget endast ij mil derifrån, men 5 mil från
Arjeplog. De 2:ne namnen härleda sig derifrån, att stället, der
nybygget är anlagdt, tillförene betat Moskcn-åive ([mons opucusj den
med iuipraiga träd tjockt bevuxna kullen), hvilket namn det i allmänt
tal ännu behåller. Men en Svensk nybyggare gifver vanligen elt Svenskt
namn efter eget val åt det nybygge, han anlägger, och under detta namn
införes nybygget i Jordaboken. Men i de orter, der, såsom i Arjeplog,
Lapska språket har öfverhanden, förblifver detta • namn obrukligt eller
till och med alldeles obekant i orten, ocb ställets förra Lapska namn
blir äfveu nybyggets. Nar jag 1820 passerade, var här ännuingen
nybygges-nnlliggning böljad; nu »oro de kolossala granar, som här
stodo, till någon liten del undanröjda, en vacker ladugård var
uppbyggd, der omkring 10 nötereatur underhöllos. Men hela
man-gårdsbvggnaden bestod af en liten stuga, mindre än någon
vindskammare, och så låg, alt den minsta dverg skulle måst buga sig
djupt, för att komma in genom dörren. Anläggningen af ett nybygge sker
vanligen på följande vis. Först går man in till Landshöfdinge-ärobetet
med ansökning, om att få der eller der af odisponerade lägenheter
inrätta ett nybygge. Denna ansökning remitterar Landshöfdin-gen till
Krono-Läosmannen i orten, jeronte befallning att med J:ne ojäfviga
tolfmän syna de lägenheter, som sökanden i detta ändamål uppvisar.
Härvid komma hufvudsakligast ängar i fråga. I Lappmarken finnas
nämligen eo myckenhet kärr, eller så kallade myror, bevexta med gräs,
särdeles starr-orter. Dessa tjena nybyggarne till ängar, ocb dem
förutan skulle Lappmarkens uppodling och colooisa-tion vara nästan
omöjlig. Det foder, som bär erhål-les,är väl magert och dåligt; men
ereaturen lifnäras dock dermed öfver den långa vintern» Till en början
beror nybyggarens hela exsistens på boskapsskötseln; ty, hvad eljest
jagt och fiske kan ei bjuda, är naturligtvis en vanskelig sak och
vanligen otillräckligt För öfrigt äro dessa sysselsättningar ytterst
tidödande, och den, hvilken likasom cxprqfcsso slår sig derpå, kommer
sig aldrig före, hans nybygge förkofras icke. Detta är också orsaken,
hvartöie, i hela den under Västerbottens län lydande delen af
Lappmarken, Arjeplog är minst uppodladt ochbefolkadt med nybyggare,
ehuru här funnits sådana för mer än 100 år tillbaka. De förträffliga
fisksjö-arne hafva afvandt deras uppmärksamhet från allt annat, och det
är först inom de sist förflutna 20 å-ren, som tidens anda äfven här
börjat visa något inflytande, och culturen framstiga. När en nybyggare
har några kor, så har han af deras mjölk under sommaren nästan hela sin
föda och äfven till någon del under vintern. På denna boskapsskötsel
uppstiger äfven småningom åkerbruket såsom på ett oeftergifligt
villkor. Häraf erhåller nybyggaren gödsel åt sina efter hand upptagna
åkertäppor. Sedan nu länsmannen med 2:ne nämndemän synat lägenheterna,
ingår deras synebeskrifning till Landshöf-dinge-ämbetet, jemnte
nybyggssökandens ansökning, att på det utsynta nybygget blifva till åbo
anlagen. Denna ansökning åtföljes af ett prestbevis, som intygar, att
sökanden har god frejd, och af 2:ne vederhäftiga mäns borgen för
åboskyldigheternas fullgörande. Dessa bestämmas af
Landshöfdinge-ämbe-tet och bestå deri, att åboen skall bebygga och
genom odlingar formera nybygget. Det utsattes be-stämdt, för btiru stor
summa årligeD byggnader eller odlingar skola verkställas. Vid de
nybyggsimmissi-oner, som jag haft tillfälle att se, är denna summa
utsatt till i5 å 20 rd. b:co årligen. Sedan nu de ofvan omförmälda
handlingarne inkommit, meddelar Landshöfdinge-ämbetet sökanden
immission, ungefär i de ordalag, det han antages till åbo, att tills
vidare, och så läogc han åboskyldigheterna fullgör, nybygget besitta.
Tillika bestämmes, huru lång tid nybygget skall vara fritt från
utlagor. Antalet afsådana frihetsår varierar vanligen mellan i5 och 3o
år, allt efter nybyggets bättre eilet sämre lägenheter. Att
åboskyldiglieterna fullgöras, deröfver

skall uppsigt hållas af krooobeljeningen, som bvart
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tredje år är förbunden att besigtiga lägenheten och låta värdera de
verkställda förbättringarna. Hvar och eD sådan erhållen immission skall
vid uppbords-stämcnan uppvisas för krono-fogden, som i jorda-boken
införer nybyggets och åboens namn samt

frihetstiden och åratalet, när den skall upphöra, och

„ 4 « således skattläggning ske.

Att man äfven i Arjeplog börjat inse, det fisket icke bör vara en
nybyggares enda eller hufvud-sakligäste näringsfång, derpå var nu detta
Nordanås eller Moskenäive nybygge ett talande bevis, ty det var icke,
som andra nybyggen i Arjeplog, anlagdt vid en sjö, utan på en hed i
vida marken, der pä nära håll alldeles ingen betydlig sjö fanns. Vatten
hemtades från en nära belägen kall-källa. Sannolikt uppstår på detta
ställe snart nog en stor by, ty redan var ett nybygge till här
päbörjadt, och den ovanligt resliga och vackra granskogen vittnade om
bördig jordmån.

1 Moskenäive uppehöll jag mig icke länge, utan fortsatte resan till
Gargaur, ett nybygge, beläget en mil derifråo, och som var anlagdt af
eo Lapp, hvars förfäder på detta Lappland varit boende. En sidan
öfvergång från Lapskt till Svenskt lefnadssätt bänder stundom, men icke
motsatsen. När en Lapp blifvit fattig, d. ä. icke mer har tillräcklig
myckenhet af rehnar, att ensamt deraf kunna uppehålla sig, så slår lian
sig antingen på fiske eller på ligge-ri. Fiskare-Lappen förskaffar sig
ofta några getter, och de^ta är den första ringa början till
öfvergån-gen. Kommer han sig sä före, att han kan för» skaffa sig en
ko, dä har han hunnit mer än haIf— vägs. Han måste nu sälta upp ett
fähus och ora sommaren berga hö. Efter hand får han flera nöt-creatur
och är de facto nybyggare. Ungefärligen på detta sätt hade nybygget
Gargaur uppstått och hade genom den nu varande åboens fader blifvit
synadt, och immission derå meddelad. Den nu varande åboen hade den
olyckan, att inan årets slut blifva skiljd från besittningen deraf.
Men, soro jag skyndar till Arjeplog, vill jag till läogre fram
uppskjuta framställningen af denna händelse och de ganska
begrnndningsvärda ämnen, som dermed sammanhänga. Den hederliga gubbe,
som skjutsat mig allt ifrån Saxnäs, fick ändtligen här en både nödig
och efterlängtad aflosning. Vid de öfriga ställena, som vi passerat,
var hvarken någon karl eller nå-goo häst hemma, och den häst, hvarmed
han skjutsade, hade icke ännu fyllt 2 år. Fastän det var qväll,
fortsatte jag resao, och, emedan huset var fattigt och icke kunde
prestera släd-kläderj så lät min förra skjutsbonde mig få låna dem, han
skjutsat med. Det torde förtjena anmärkas, att man ingenstädes åker så
beqvämt som i Lappmarken, nämligen med Svensk skjuts, eller inom den af
Svenskar bebodda trakten. Åkdonen äro långa, smala skrindor, framtill
om sidorna försedda med spjälor, af tvärhands bredd och på äfvenså lång
distance från hvarandra, men baktill helt och hållet tillsluten af
tammanhäogande bräder* Dessa färdskrindor kunnarymma 5 å 10 lispuod hö
och ii ro ganska tjenliga i dessa orter, der man dels mäste köra genom
tjock skog, hvarest ett bredt åkdon icke finge ruoAnellaa traden, dels
ock, för långa vägar och gles befolkning, behöfver föra med sig hö åt
hästen. Uti en sådan skrinda lägges nu först ho och så derpå en
rehnsbpd ,och en kudde samt en fårskinosfell. I denna bädd kan den
resande sitta eller ligga, allt efter eget behag, och man kan icke
gerna frysa i-bjäl. De släd-hndar, som annorstädes nyttjas, ära sner
för ;syn aa gagn; men dessa släd-kläder, som den skjutsande vanligen
består, komma ganska väl till pass.

Från Garganr är en mil till närmaste nybygga, Sebmeaur, och derifrån
äfven en mil till Mull-holm, vidare i mil (ill Nurrholm, så en mil till
Ko-roqveik. Dessa 3 äro gamla nybyggen, det sistnämnda säkert öfver ioo
år. Från Koroqveik är endast 1 mil till Arjeplogs kyrkoplats. Hit kom
jag Söndagsmorgonen, den i4 Januari.

”0, jag vet, du längtade till norden,

Till Jadrens grafvar vid den kända elfi Ty klarare är himlen der, och
jorden Är honom narm’re, ar ett stjernland sjelf. Med sällsam glans
utö/ver land och vatten, Och solen slocknar ej, som här,
Midsommarnatten.”

i •. * '. • „.
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Få visst sätt kunde dettä, som den största bland Sveriges skalder
yttrat om Math. Norberg, äfven lämpas på mig. En viss grad af
fosterlandskärlek Lappmarken-• 4 ‘so

lifvar hvarje ijäl, tili och med den, hvars valspråk är: patria, ubi
bene (der jag befinner mig väl, der är mift fädernesland). Der dfcnna
fosterlandskärlek yttrar sig såsom en längtan att tillbringa sio lefnad
i samma bygd, der man blifvit född, förtjenar den likväl icke mer detta
namn, utan bör heldre kallbi hemsjuka« Den har icke annat syftemål fin
i allmänhet egennyttan, nämligen egen förmån, böje, njutning eller
trefnad. Att en dylik hemsjuka icke dragit mig hit, det vill jag till
en början högtidligen försäkra. Men hvad eljest drifvit mig, lik en
"Varg i Veum", från den civiliserade verlden till denna ohyfsade öken,
frän vetenskapernas tempel, der ock jag Var en Levit och i framtiden
kunde erhålla ett prestämbete, från vänskapens förtrolighet och månget
föremål, som blifvit dyrbart for milt hjerla, det behåller jag för mig
sjelf, likasom den förklädda» "ludna björnskinnsmannen” (med hvilken
väl ock* så jag kunde sägat

’*/ Ånger ar jag uppfödd, min arfsgärd heler

ßrist,
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Hit kom jag ifrån Ulf Ven, hos honom låg jag

sist"J

förbehöll sig sitt namn, såsom honom ensamt till* hörig!« En vis man
har sagt: röj icke i förtid dina planer, ty, om de icke slå i lås, blir
du ett föremål för åtloje. Imellertid måste jag erkänna, att
Chri-stendomskunskapens utbredande eller utvidgande icke egentligen var
mitt hufvudsyftemål, eburu det kan synas hafva bordt vara det. Prosten
Pehr Fjäll-ström i Lycksele fick, under det han var student iUppsala,
af en professor ofta den formaning: När

thu omvänder äst, så omvänd thina bröt^sr! Ett Vackert ord, som ock
föll i god jord. Ingen har si mycket som denne verkat till
Christendomskun-skapens utbredande i Lappmarken. Ty, alt förtiga den
impuls, han gifvit till de beslut och författningar, rörande
religionsväsendet i Lappmarken, som vid riksdagen 1738 och i sammanhang
dermed blifvit vidtagna, så hafva de Lapska religionsböckerna och
bokspråket honom hutvudsakligen att tacka för sin exsistens och
uppkomst. Men den, som jemnför Doctor Högströms beskrifning om
Lappmarken och hans missionsförrättningar derstades under 1741 och
följande år med denna, skall lätt (inna, att omständigheterna då och nu
äro ganska mycket olika. Att införa Christendomen var då det
vigtigaste, som kunde företagas. Nu, då Christendomen redan är införd,
saknar det der: ”omvänd thina bröder!” sin motsvarande tillämpning.
Men, att, äfven utom denna spher, något för fäderneslandet nyttigt kan
i Lappmarken åstadkommas, det hoppas jag skall tiden visa. Ocb att
txiin lefnad skall vara fäderneslandet egnad, det har jag redan en gäng
högtidligen förklarat. Mil-tiades* segertecken gåfvo Themistokles ingen
nattro. Miltiades’ och Themistokles’ lefvernesbeskrifnin-gar lemna ock
än i dag sitt djupa intryck i ynglingens själ, helst den tidens tecken
derå intrycka sitt insegel. Religionen verkar icke i allas sinnen den
enthusiasro, att med Medeltiden'göra korståg till de heliga landen,
icke heller känslan för den klassiska fornålderns förträfflighet den,
att med nutiden görahärfärd till Greklands hjeltegrnfvar. Många funno
ock under < Medeltiden, närmare än i Palæstina, tillfällen till korståg
och ådagaläggande af sitt nit för religionen, och många kunde i den
närvarande tiden, närmare än i Grekland, finna tillfälle att strida för
frihet och upplysning, eller dertil! lerana bidrag.

Att nu mitt hufvudsyftemål är allmän nytta, samt detta till och med
genom åsidosättande af miu egen, derpå tror jag äfven denna skrift
skall tjena till bevis. Ty, hvad det första beträffar, så lärer
skriftens praktiska tendens lätt falla bvar och en i ögonen, i det den
mer framställer, hvad som för några vissa Lan vara nyttigt att veta och
fästa uppmärksamhet på, än hvad som för många kan vara interessant
eller roligt. Ocb, hvad det sednare beträffar, så är det en gifven sak,
att en objuden granskare är en föga välkommen gast. Hvar ocb en, som
kriticerar det exsisterande och bestående samt blottar dess svaga eller
mörka sidor, han sårar många interessen och ådrager sig ovill ja af
mången, väl-villja kanske af ingen. Men jag må väl säga, som en bonde
lustigt nog uttryckte sig: "Genom verl-

deu skall jag, gånge hur f—n det vill." Hvad så kallad lycka man i
verlden gjort, det är på sistone långt mer likgilltigt, än hvad nytta
man gjort. Då åtankan af det goda, man i en framfaren tid njutit,
vanligen är förenad med saknad, sä är deremot åtankan af det goda, m^n
verkat, eller Stminstooe velat verka, förenad med tillfredsställelse.
Pi grafvens brädd synes slutligen hvarje men-niskas hela lefnad susom
en dröm, tillfredsställande endast for den, som kan lita på, att den är
sann;och det kan ingen annan än den, son> icke vikit från sanningens
väg, och som ser dess fullbordan i sina förhoppningars inträffade eller
inträffande realisation och sin verksamhets mognade eller mognande
frukter. Denne kan på sin framfarna lef-nad kasta en blick med samma
tillfredsställelse, som landtmannen om hösten på sitt frodiga och väl
be-vexta åkerfält med lutande ax.

Jag var nu, som sagdt är, kommen till Arjeplog, ”till fadrens grafvar,
vid den kända elf.” Här hade mina förfäder varit pastorer, allt ifrån
Konung Carl Gustafs tider till Konung Adolf Fredriks, i en oafbruten
series, son efter fader. Den sista var min farfader, hvilken vid sin
död, 1755, efterlerana-de endast ii omyndiga barn, af hvilka det sista
föddes en vecka efter hans död, och de två äldsta just då hade afrest
till Hernösands gymnasium. Ogernagör jag mina egna personliga
förhållanden till föremål för uppmärksamhet, dels såsom föga
importerande att veta, dels ock emedan jag, såsom ett fosterbarn af den
närvarande tiden, icke helt och bållet kan göra mig fri från dess
fördomar, hvaribland blygsel för fattigdom är en. Men, då jag icke gör
något afseende på andra, vid blottandet af svaga och ömtåliga sidor, så
bör jag icke heller göra det på mig sjelf. Denna framställning kan
dessutom för mången utgöra ett: ”se menniskanl” samt i allmänhet sprida
ljus öfver lefnadssättet och förhållandena har i orten; hvilket just är
ett hufvudsakligt föremål för dessa rader. Här min farfar var död,
flyttade hela familjen lasstals ned till Piteå. På den tiden var mellan
Piteå och Arjeplog ett alldeles öde land.Man färdades endast med
rehnar, dessa Lapparnes allt i allom, som sjelfva fouragero, äfven oro
vin» tern. Min far blef satt i guldsmedslära i Stockholm, emedan medel
saknades atl låla bonom studera. Hau blef auscultant i
Bergs-Collegiura, trädde i Sktenskop i Stockholm och flyttade, fir
1777, bit såsom inspector vid Nasafjelts silfververk, hvilket dfi
nyligen blifvit af ett bolag fiter upptaget. Men detta bolag, som
endast skulle bestfi af Vesterbottningar, hade ringa tillgångar, ocb
dess tjenstemans löner voro i proportion derefter. Inspectorn fick goo
daler kopparmynt (5o rd. b:co) i lön. Men detta silfververk kom aldrig
1 rigtigt godt stfind, ocb vid en tillämnad radicalförändring roed
malmsroältningen var min far föranlåten att taga afsked från den föga
afundsvärda posten. Verket förföll småningom och blef slutligen
alldeles öfvergifvet. Min far filer, som nu skulle gifva sig till
nybyggare, misslyckades totalt i sitt företag ocb råkade i yttersta
fattigdom. Hvarken hade han sjelf eller bans hustru det slags
skicklighet, vana och öfning, soro härtill fordras, och, ult lega,
dertilI saknades tillgångar och äfven folk. Det påbörjade nybygget
måste öfvergif-vas, och han bosatte sig på Arjeplogs kyrkoplats samt
företog sig att koka lim af rehnshorn; hvilket ock importerade mera.
Under allt detta blef han enk-ling ocb trädde i nytt gifte, 1799, med
en fattig Dybyggare dotter, som dfi var 40 år gammal, och han öfver 5a.
Af detta äktenskap föddes Lars Levi Lse-stadius, nu Pastor i
Karesuando, och jag. Vid början af detta äktenskap gjordes fiter ett
försök med nybygge. Han bosatte sig pfi ett ödestfiendc bergs-frälse
nybygge vid vestra ändan af sjön Hornafvan, Gäckvik kalladt. Delta är
elt rysligt ställe, beläget vid baksidan af ett skybögt snöfjell,
Pelje-kajse kalladt. Jordmånen består af idel små stenhällar ocb nästan
iogen mull; rundt omkring äro kalla myror. Här synes vara myggornas
bufvudstad ocb rätta fädernesland. Oräkneliga milliarder svärma
om-kriug i luften och bilda elt slags sammanhängande dimma den korta
sommartidcD, och första höstafton uppstiger en kall dimma att utbreda
en svepduk af rimfrost öfver vegetationen, Sex förfärliga mil äro till
kyrkopiatsen, och ingen mepniska i vägen. Sommartiden är ibland svårt
att komma fram för storm, om vinteru är det nästan omöjligt att kunna
köra med bäst för den djupa snön eller det upplupna vattoet på
Hornafvans is, I detta Hades satte sig mjna föräldrar ned att bo; men
det visade sig snart, alt man omöjligt kunde lefva der; eu erfarenhet,
som flere åboer förut gjort. Min <ar var frånvarande störde delen af
vintern, sysselsatt aU med rehnar föra ned på landet det lilla, som
kunde vara att aflåta, och tillbyta sig, b vad som beholdes, såsom salt
ocb spannmål, Ea man, van med säll-skapslefnad, torde väl också icke
gjort sig så brådt om atf skiljas frän de gästfria sällskapskretsarna i
Vesterbotten; flau ba.de intet Eden att skynda till, Man besinne nu en
qvinoas öde, spm skulle sitta nästan ensam med små barn den långa
vintern i skuggornas riko, utan att ens kunna komma till kyrkan eller
få tala med någon vän eller frände, Ingen menniskovarelse finnes heller
i denna döden» bygd under hela viuteru, piler passerar den
cotvillsefarahde. Grafvens tystnad herrskar öfver hela nejden, om icke
tilläfvenlyrs vargarnas hotande tjut eller ufvens hemska läte från
bergen äfbryter den. Här skulle hon vara allt i allom, sköta barn,
hushåll, boskapen och göra allt, som kunde förefalla. Om nu en sjukdom
inträffat! Derföre öfver-gafs Gäckviken, sedan ett par vintrar der
blifvit tillbragta. Lars Levi var der föddi Nu lillbragtes en vinter i
Buokt, en mil från kyrkoplatsen, hos en derstädes varande beskedlig
nybyggare, och bär föddes jag. Elt kunna fruntimren i den stora
verl-den, i allt sitt -öfverflöd och sin ojemnförligt lyckligare
ställning, afundas dessa, som' med bekymmer och vedermöda släpa sig
frani här i ödemarken, nämligen en ovanligen lätt barnsbörd, hvilket i
synnerhet är händelsen med Lapparne. Min mor- hade om dagen arbetat med
att hugga ocb draga hem björkris, elt nödfallsfuder ät creaturem Man
hade nyss gått till sängs, då man hörde henne klaga öf-Ver illamående.
Nybyggaren steg genast upp, att blåsa upp elden; men, inan'han hunnit
det, var fostret framföddt. Strax den följande dagen rännde (så kallas
att gå med skarskidor) nybyggaren, bärande barnet i en så kallad kont —
en urholkad och sedan med skinn öfverdragen träklabb, i hvilken
Lapparne bruka hafva sina barn — till kyrkoplatsen, att låta döpa det.
Sådant hade, af lätt begripliga orsaker, icke kunnat ske med Lars Levi;
han bade erhållit ett nöddop i Gäckviken. Mina föräldrar bosatte sig
följande året på Arjeplogs kyrkoplats. Här uppeböllo de sig med fiske,
limkokning och en liten boskapsskötsel, Min mor bergade, dels med
hand-skära, eller ock med blotta handen, mellan stenarna, de grässtrån,
som andra lemnat, eller med 1 ia på oländiga ocb sterila myror, som
ingen brydde sig om, den glesa starr, der kunde finnas, och förmådde
derigenom, på detta för foderbrist kända ställe, underhålla tvänne kor
samt några getter och' får. Det hö, hon om sommaren bergat, måste hon
om vintern sjelf draga hem. Ved måste äfven dragas hem, och fisket
skötas. Barnen måste då hela dagar lemnas ensamma i huset. Vi blefvo
faslbund-na, den ena vid bordsfoten, den andra vid spisel— stolpen; en
ganska nödvändig åtgärd. En gång, när vi blifvit lemnnde lösa, fann hon
vid hemkomsten det yngre barnet på golfvet, med ett stort brännsår på
halseu och badande i tårar, men det äldre försvunnet. Han hade i
oförstånd ö'st het aska på den yngies hals; men, när han såg effecten,
hade han, af fruktan för aga, velat hålla sig undan och fanns igen i
mörkret derigenom, att man fick höra hans snyftande bakom en
gärdesgård, der han låg och gret. Dylika händelser inträffade mer än en
gång. Huru olika aro icke menniskors öden och omständigheter! På den
tiden voro ock alla nybyggare i Arjeplog stadda i stor fattigdom, ocb
de voro få, som kunde sägas hafva dagligt bröd. Deras barn uppfostrades
ock i armod och fattigdom; men sä föraktade och uttrasiga funnos inga i
hela socknen. Vi voro de ringaste bland alla, oss ville ingen vidkännas
något förhållande till, ty rikedom ocb granna k läder ega en underbar
trollkraft, så i lägre som bögre spherer. För profana ögon synes alltid
den i stoftet krälande masken ful och föraktlig;men Försynen later
derur utkläckas en fjäril, och denne fäster åtminstone entomologens
uppmärksam-* het. Hvilka Öden jag än vidare må i verlden koqo* ma att
genomgå, i ett urbolkadl träd var mitt för» sta lager, såsom mitt sista
blifver i fyra bräder. Men, hurudana än de yttre omsländigbeterua måga
vars, så känner dock själen ingen vsnbördigbet, och en tänkande ande
ingen fattigdom, De tillhöra ett rike, som icke är af denna verlden,
och deras ättartal ocb sköldemärken igenfinnas icke i tidens heraldik.
Det rikets adelskap är icke irftligt, dess värdigbeter icke utmärkta
med uniformer, dess rikedomar icke utsatta för mel ocb rost,

I all sio fattigdom, i allt sitt sträfvande för lifvets aldra
nödtorftigaste uppehälle, glömde och åsidosatte våra föräldrar icke att
lära oss lasa. Då vi knappt kunde tala, lärde oss redan vår far böner.
De skulle vara hvarje morgon det första ocb hvarje afton det sista. Yår
moder hade all möda ospard att lära oss läsa i bok. Vid års ålder

kunde jag redigt lase, i hvilken Svensk bok som belst, ocb vid 6 år
gifva enfaldiga svar i Christen-domens hufvudstycken. De mest
esthetisika predikningar göra väl aldrig den etfect, som beunes
enfaldiga undervisning ocb förmaning gjort på mig, ocb, om eljest det.
är saont, att vi jar? för lifvet, icke för scholan — non scholce sed
vitæ discimus, — så har jag bland alla mina lärare, hvilka jag aljtjd
med tacksamhet och högaktning ibogkommer, dock henne mest att tacka
faf. — Frid med bennes aska!

Jag har nu vidlöftigt utfört min lefnadsbeski if-iiing till mitt 6;te
åi) jag har gjort det, som sagdtöö

Hr, emedan det Lan gifva något begrepp om detta land och lefnadssättet
härstädes, och den torde kanske kunna interessers, emedan den icke är
blott min, utan visserligen mängas, som varit eller äro i samma
kategori, som jag då.- Hädanefter-blir den icke mer gemensam för dessa,
emedan jag just vid 6:(c året b|ef bortryckt ifrån vår gemensamma
vädjoban och försatt på en annan. ”Kommer, och jag vill göra eder till
raenniskofiskare!” sade deo, som kallade Petrus och Andreas; något
dylikt vederfors ock mig. Min äldsta broder, äldsta sonen af förra
giftet, Carl Erik Læstadius, hade redan fullbordat sina studier och var
blifven promoverad till Philosophiae Magister, vid samma tid som jag
föddes. Han hade bö'rjat sina studier i Piteå schola, medan ännu min
far var inspector vid Kala, och omständigheterna någorlunda; sedan han
kommit tiJl Hernösands gymnasium, hade ban fått hjelpa sig fram sjelf
med con-ditionerande, och, ännu såsom studerande vid Uppsala akademi,
hade han understödt sina fattiga föräldrar. Att än vidare och bättre
kunna göra detta, torde hafva ingredierat i bevekelsegrunderna, som
förmådde honom att återvända till Lappmarken, der, såsom redan visadt
är, icke kunskaper, skicklighet och talenter ega att räkna på
befordran, utan endast tideo och ijensteåren, hvilket ban ock med sitt
exempel besannat. Ty det aflägsna Qvickjock, dit han blef befordrad som
comminister, forblef den inskränkta verkningskretsen för bens bela
lefoadoch slutligen hans graf. År 1808, då han hunnit etablere- sig i
Qvickjock, hemtade han g$s, sina bröder, till sig, underhöll och
undervisade oss i 8 år, tilliSt5, dä ban afsände oss till
Hernösandsgyronasi-um. Sedan den tiden har min bana varit temligen lika
med bans. Han dog 1817, ifrän bustru ock 6 små barn, som lemnades i
stor fattigdom. Till eu början aflägsnades väl den hotande nöden genom
ädelmodiga menniskors sammanskott, ty han hade i sina sista stunder
recommenderat dem hos sina vänner, med Jesu ord pä korset: ”Se din
moder!” (Se Hernösands stiftstidning för år 1818.) Ocb, att han egt
många verkliga vänner, det kunde man märks; ty den vänskap, som
fortsattes efter vännens död, ar ett rörande, men icke vanligt
pheno-men.

Multis bonis ftebilis occidil,

Nulli Jlebilior rjuam tibi, Vir«ili Tu, frustra piusj heu non ita
creditum,

Poscis Quintilium Deos.

Horat.

Vivet exlenlo Proculejus ævo,

Notus in fratres animi paterni.

Horat.

De tillgångar, som influtit genom dessa sammanskott, aftynade dock i
längden, och tiden syntes hafva inträdt, då framfarna välgerningar ocb
närvarande omständigheter uppmanade till vedergällning. Min far, som
imellertid på sin ålderdom räkat i något bättre ekonomiska
omständigheter, var nu, sedan min moder med döden aflidit, och min
kror, Lars Levi Læstadius, flyttat till Karesuando, alldeles ensam; en
svår belägenhet för en man, som redan framskridit ett godt stycke på
det nionde de-fil

cennium af sin lefnad. Så vidt någon consideration af egna förmåner
eller förhållanden inverkat på rnitt beslut att återvända till
Lappmarken, så voro dessa de vigtigaste. Hvad min far och hans ensamhet
beträffar, vill jag ännu, inan jag slutar dessa persooa-lier, anföra en
gnekdot. Hans stuga ligger invid en till Arjeplogs kyrkoplats
inskjutande vik af Hornaf-van, Skeppsviken kallad. En vinterqväl! gick
gubben till sin, på denna vik befintliga, vattubrunn att hemta vatten.
Men, när han hade öst vatten i sin kopparkittel och skulle gå med den
tillbaka, hittade han icke mer och visste icke, åt hvilket håll han
skulle gå. Han lemnade då kitteln vid brunnen och gick åt en sluga, der
han såg, att det lyste genom feostret; det var den närmaste stugan till
hans e-gen; och han fick derifrån en lots till sitt endast20 å 3o steg
derifrån helägoa hem. Men, när han suttit en stund inne, kom han ihog
sin, vid brunnen qvarlemnade, kittel och tyckte det vara harmligt att
icke kunna gå efter den. Han lagade sig nu ett bloss och gick åter till
brunnen; men, när han väl kom dit, slocknade blosset, och han var åter
vill.. Ljuset i stugan, som förra gången vägledde honom, var ock
släckt, och han måste vandra, utan att veta hvart. Olyckligtvis valde
han just motsatt dire-Ctioo, och, i stället för att korama hem, dit han
hade endast några steg, kom han på andra sidon om sjön Horoafvan, en
fjerdedels mil hemifrån. Han-kände väl nu igen trakten och kunde märka,
bvart-ut hemmet var beläget, men vågade icke vidare gifva sig ut på
sjön, för att söka komma tillbaka, af fruktan alt gå villse ändå mer
och attfrysa ihjäl, emedan kölden en kall vinternatt verkar starkare på
en stor sjö, än i skogen, der träden åtminstone gifva något skydd för
blåsten. Imellertid, som han icke beredt sig på ett sådant äfventyr och
var endast så klädd, som han brukade vara inne i rummet, måste han mest
promenera der af ocb an mellan träden, för all hålla sig varm genom
motionen, och så tillbragte han den långa natten. En dylik händelse
inträffade också en annan gång, när lian kommit med ved på en kälke
från skogen, men icke hann hem, medan det var ljust. Han kom väl till
en vid ofvannämnda vik belägen holme, Skeppsholmen kallad, endast i å 2
böss-skott från kyrko-platsen, och han gick in i en här belägen hölada;
men, som ban tyckte del vara harmligt att tillbringa natten ute, när
han var så nära bero, ville ban soka att komma fram. Dock, i stället
att komma ner på Skeppsviken, Lom han på Hornafvan ocb fick taga
nattquarter i skogen på dess andra sida. Lapparne hafva ett rätt
lustigt namn på sådant; när man blifver vill eller icke hinner fram,
dit man ämnar, utan blir ute öfver natten i skogen, så säges man "gästa
hos räfven". Akta dig, att du icke kommer att blifva gäst hos räfven!
heter det ofta. Att blifva gäst hos någon eller taga quarter, är i
Lapskan synonymt.

Genom constitutorial af den 23 December 1826 tar jag af consistorium i
Ilernösand förordnad att förestå missionärs-tjensten i Piteå Lappmark.
Jag skulle väl här till en början böra framställa egenskapen och
ändamålet af denna tjenst, ocb till hvilken grad den motsvarar, hvad
man deraf väntat, af-vensom dess förhållande till schol-inrättningen, i
hvars ställd détt blifvlt »ubstituérad. Méh, om jag gifver mig fh på
déttä fält, så fruktar jag, att det kan gå med mig som med Norenius, då
han skulle predika Juldagen bm JeSu födelse. — Norenius var Alenii
företrädäre, såsont scholmästare i Arjeplog, och hade häft ett nästan
lika Öde med den sistnämnda, nämligen att blifvä afsat t. Han hade dock
fått behålla préStkrågfeb och fcti liteh pension samt vandrade
sndertnerä årligen till Stockholm, under fö-regifvande, ätt han måste
farä, för att utbekomma denna. I vägen besökte han alla prestgårdar och
hus, der något vankades, uppehöll sig på hvart ställe, så länge hän
tolererades, bch under en sådan Eriksgata lopp mest belä året till
ända; sällan lärer någon tnenniSka resa mettan Skellefteå och Stockholm
och Öfver allt vara så Länd i orten som denne. Han skulle tm Co Juldag
predrika om Christi födelse och började toéd Adäro, för ätt sedan följa
Slägtregistrets lédtråd, ätidä bbd till Krålsareh, och sålunda komma in
på ämnet. Men, sedån han predikat i fulla 2 timmar, hade hän icke ähnu
hunnit längre än till Konung Salomo. Och, då han just som bast skulle
Utbreda iig 6fVer dennés Stora vishet, med livad mera otn bohom till
sägandéS är och står skrifvet i Joda och Itraéls Konunga- nch
ChrönikabÖcker, så böt jåde klockarén rycka honom i rocken och påminna
honorti ätt sluta. Jag Fruktar, att något dylikt kunde hända Snig, så
nämligen, att jag icke hunne ens till börjah'*af rtiih missionärsbane,
som dock. skulle Utgtara hufVudämnet. Derföre må nn endast kort ock
godt vara sagdi, ätt denna missiooarsljenstinrättades år 1820 och
skulle träda i den då upp-häfna Lapp-scholans Ställe, som från
1740-talet varit i Arjeplog. Missionärens instruction är, att han vid
alla tider af året, då möjligt är, skall besöka Lapparne under deras
flyttningar och gå dem med lära och undervisning tillhanda samt i
synnerhet hålla uppsigt Öfver katecheterna. Dessa äro till antalet 6,
nämligen 4 * Arjeplog och 2 i Arvidsjaur. De äro ett slags
kringvandrande barnalärare eller scholmästare, hvilka äfven, hvar och
en i sitt territorium, skola resa, på lätt om missionären sagdt är.

När jag nu kom till Arjeplog, fanns i hela denna sockens vidsträckta
område ingen ei)da Lapp. De uppehålla sig den tiden af året vanligen
närmare åt Bottniska Viken, eller eljest spridda i det vidlöftiga
skogslandet i Jockmocks, Luleå, Piteå, Skellefteå och Burträsk socknar.
Men på Arjeplogs kyr-koplats voro 10 å 12 Lapp-barn, som der uppehöl-lo
sig och undervisades af tvänne katecheter. Lap-parne hafva nämligen
vidtagit denna utväg, att fä sina barn undervisade, sedan de af
erfarenheten insett, att den ambulatoriska undervisningsanstalten
omöjligen är i stånd att åstadkomma sådant. Arjeplogs kyrkoplats är,
som vanligt i Vesterbotten och Lappmarken, bebyggd med så kallade
kyrkoby-stugor. Här i orten, der många bafva flera mil till kyrkan, kan
man icke, som på södra orter, begifva sig hemifrån först om
Söndagsmorgonen, utan man måste begifva sig på vagen om Lördagen eller
Fredagen, till och med Tborsdagen de, som hafva mycket lång och svår
kyrkoväg. Man kommer fram omLördagen och kan då naturligtvis icke
stadna under bar himmel. Derföre har en hvar bonde eller nybyggare på
kyrkoplaUen en stuga att vara u-ti, och, oin helgen består af flera
dagar, såsom t. ex. Jul, Påsk och Pingst, kan man naturligtvis* icke
fara hem imellanåt, utan måste uppehålla sig i kyr-kobyn hela helgen.
Äfven äro stall byggda, att haf-va hästarna uti om vintern. Äfven i
hela Ångerman-* land och Medelpad, der eljest på få ställen
kyrko-bystugor finnas, träffas dock allmänt sådana stall, i hvilka
hästarne under gudstjeusten insättas. På kyrkoplatserna här i
Lappmarken hafva äfven en del Lappar kyrkoby-kåtar. Dock bry sig
Fjell-Lap-parne föga om sådant, utan inquartera sig vanligen i
prestgårdarna eller nybyggare-stugorna, der de utbreda sig öfver
golfvet som en boskapshjord och ligga i hela habiten, med hufvudena
lagda på hvarandras ändar, såsom på bufvudkuddar. Ingen kyrko-plats,
eller, som den vanligtvis kallas, kyrkostad t Lappmarkeu ar så
irreguliert byggj, som Arjeplogs. Stugor, stall och kåtar äro om
hvurandra, dertill bodar, allt i sammelsurium, utan några gator; man
skulle tro, att de hade regoat ner från skyn och sedan blifvit stående,
som slumpen ställt dera, det e-na 'husets knut mot det andras vägg,
såsom när man inskrifver en quadral i en annan. Upplotmne en eldsvåda,
så skulle hela platsen ovillkorligen blifva lagd i aska; men Gud, som
"är de dårars förmyndare”, har i hela 2 århundraden bevarat staden för
en sådan olycka. Platsen är för öfrigt så utomordentligt stenig, alt
någon regulier byggnadsordning Lappmarken• ' 5.icke beller varit så
lätt möjlig. Husen äro ovanligt små och oansenliga, se gråa och gamla
ut, som ste-narne, hvilka ock här och der i storlek mäta sig med husen.
Få afstånd visar hela kyrkoplatsen en högst märkvärdig groupe af
olikartade beståndsdelar. På något afstånd står kyrkan i
vö'rdnadsbjudande majestät och visar sig så mycket ansenligare, som hon
*nlom preslgården är den enda betydliga byggnaden. Prestgården är en
ansenlig byggnad med g rum, men nästan för låg, i förhållande till
bredden. Den står for sig sjelf, äfvensom scholgården, h vars
hufvud-bygg-ning innehåller endast 3 rum. Utom dessa uppstiga nu för
tiden 4 andra rökar mot skyn, min fars, Sjul Larssons, Nils Erssons och
Olof Læstanders. Den sistnämnde, som tjenat i 3o a 4° år i Sunde-linska
huset, sitter såsom backstugugubbe ensam i sin stuga och sysselsätter
sig mest med fiske; de 2.ne andra äro Lappman, af hvilka den ena är
krympling, hvilket han blifvit af gikt, och uppehåller sig, jerante sin
äfven sjukliga hustru, af sina rehnar, sotn skötas af andra Lappar.
Nästan samroai förhållande är ock med den andra. Dessa äro nu
’’Arjeplog$sta-dens” beständiga invånare, om hvilken man eljest, i
likhet med de öfriga kyrko-plalserna, kan saga, att den är. en
é(pi]UOgt en öde stad, såsom Xenophon

fann åtskilliga städer i Asien. Men, kommer manen hyrkohelg, sä äro
dessa städer rätt folkrika. Från Ar-, jeplogs kyrkoplats är eljest nu
mer icke så långt till närmaste nybyggen, till Gustafshol m f, till
Koroqveik och Sackavare i, till Kacktjålm, LSuokt, Kallisjauc och
Scile-Tjålme omkring 1 mil o. s. v. Alla des-Sa nybyggen äro ännu
enstaka, ehuru en del äro öfver 70 år gamla; endast Seite-Tjålme, det
yngsta af dem, anlagdt först efter 1820, liar 2:ne rökar. Ett dylikt
förhållande eger rum öfver olit i Arjeplog: de gamla nybyggena stå qvar
pä samma punkt, under det dc nya framskrida, livartill jag framdeles
skall uppgifva orsaken. — När j»g om Söndagsmorgonen den 14 Januari
ankom till Arjeplog, var min far icke hemma, utan hade rest dagen
för-Ut till Koroqveik, der lian gästade hos en gammal hederlig
nybyggare-enko. i\Ien jag hade kört detta nybygge förbi i skymningen,
utan att man der-städes observerat det. Jag slapp således icke in i
stugan, utan tog in i den närmast belägna Sjul Larssons stuga, i tanka
att, sedan jag aflagt rese-babitcn, begifva mig till prestgården. Men,
inan jag hunnit verkställa denna min afsigf, kom bud der-ifrån och bjöd
mig dit. Jag blef ock med mycken vanskap emottagen af Pastor C. J.
Fjellströ'm, en man, utmärkt för gästfrihet och muntert sällskaps*
väsende. Snart infann sig också katecheten, Anders Pehrsson Fjellman,
en ganska originel personnage. Han affecterar mycken lärdom och
praktiserar äfven i medicinen. Katecheterna äro Lappar, kunniga i läsa
och skrifva. Denne Fjellman har lotsat Doctor Wahlenberg någonstädes
under hans resor i Lappmarken och hade af honom fått höra namn på
åtskilliga fjellvexter, äfvensom af min bror, Lars Le-vi. Dessa namn
hads lian sorgfälligt förvarat i minnet; och, sedan han fått en
Iloffbergs Flora, som jag 1820 glömde i Arjeplog, så hade han väl der
sökt upp dessa namn och studerat styfl i den påSvenska beskrifna
hushålls- och medicinska nyttan af vexterna. Han tackade mig för boken
och började att tala om Trapa Liljeplatia (Draba Liljebla-dii) och
Astrakal.us Alpinus, o. s. v. Den lärda dis-cursen skulle säkert räcka
ännu, om icke jag, i känslan af min svaghet, alltid undvikit att gifva
mig fö'r långt ut på djupet. Hvad medicinen beträffar, så finner han
sin enskilda natur i synnerhet tarfva troppar (droppar), nb. atr"
intaga i brännvin, ty "vatten är icke annat än vatten”, heter det. Hvar
och en, som har en kantin, har för Fjellman ett godt apothek. Eljest
känner han en mängd droppar; som torde vara Sundliets-Collegium
obekanta, såsom Kon g Davids oeb Kong Salomos troppar j Ze~ hedttii ocb
Zebedcei söners tropparo. s. v. I ett fall är han åtskilliga andra
läkare lik, nämligen att han teke lärer ämna prestera chirurgiæ examen.
Också äro hans chirnrgiska insigter nog problematiska. Hans gosse bade
en gång råkat genom oför-sigtighet sticka knifsudden genom kläderna och
der-vid lindrigt rispa buden på magen, så att blod kora fram. Fjellman
skyndade då till Pastor Fjellström, alt rådfråga honom; ”ty, ehuru jag
är Doctor sjelf, måste jag fråga en Öfver-Doctor, då njurantalgen
synes”, sade han. [ clt afseende har han dock varit nyttig, ufven i det
medicinska, nämligen såsom loppympare. I sitt ämbete såsom katechet är
han berömd för en skicklig ock flitig pædagog samt bor varit katechet i
3o år, när mau räknar den tid, hnn tjent under förra inrättningen. Nu
saknade han dock sin fordoa vigeur och hindrades af egna hushållsbestyr
alt resa så ofta som vederborde. Den andraCl)

kntecheten, som nu Var på kyrkoplatsen och jemnte Fjellman sysselsatt
att undervisa den derstädes samlade Lappungdomen, het Ol Jonsson. Denne
var en ung man, som nyligen blifviukatechet. Förmodligen ansåg han sig
temligen upphöjd och raisonne-rade som klockaren, hvilken sade: "vi
presterskapel”. Sådant framlyste i hans bemödande att genom konstens
åtgård få sitt bår lika med pastorns, af naturen krusiga, bår, och i
lians half-Svenskn klädedrägt. Man lastade honom, såsom både com-mode
att resa och att undervisa; men han skref temligen god stil, att vara
Lapp. Under de följande dagarna besökte jag dessa katecheter i deras
auditorium, för att enligt instruction öfvervara deras undervisning.
Katecheterna hade hyrt sig bvar sin stuga, der de bodde med hvar sina
elever. Dessa voro till större delen fullvexta, roen i allmänhet svaga
i sin Christendom. Också är det sådana, till sina natursgåfvor tröga
och redan så till sägandes förvuxna barn, som mest pläga af Lapparne
sändas alt på ett ställe undervisas. Lapparne utmärka eu sådan
stupiditet på det sättet, att de säga den personen vara muorunij d. ä.
igengrodd och styfnad till träd. Fjellman beklagade sig i synnerhet
öfver en af sina elever, benämnd Sjul Pålssoo, som redan var så pass
meriterad, att han blifvit cn gång af-slroffad -med spö för stöld. Det
värsta för närvarande var, att disciplarne af qvinnokönet voro
exponerade för hans tygellöshet, hvarvid hau stundom, som en annan
Sextus Tarrjuinius, hotade med knifven. Sjelfva fader Fjellman, till
hvars schola hau hörde, fann hela sitt anseende och allvar olill-ro

rackligt, att hålla ordning på en så ostyrig pilt. Han kom, Söndagen
den ar, till prestgården och beklagade sig, a tt han var ganska
petröfvad (bedröf-vad). [ sjelfva verket var anledning till bekymmer
öfver en sådan calechumenus, och pastor var förlägen, h.vad med bonom
skulle goras. Såsom ett drag af hans vildsinta Charakter berättades,
alt han en gång legat med yxa i forsåt for sin far. Jag kallade honom
följande dagen och gjorde honom allvarsamma föreställningar, mindre
grundade på religionen, såsom föga imponerande på en sådan Charakter,
än på den verldsliga lagen, af hvars verklighet och allvar han redan
hade erfarenhet. Jag bad ho* nom i synnerhet besinna afi ättsplatsens
ryslighet och den grofva jernspiken, som genom1 spetsbofvens af-huggna
hufvud indrifves i pålen, samt den lika så beskaffade, som fäster hans
kropp vid steglets hjul, der svarta korpar om dagen och mörka vålnader
om natten kringsväfva, de förra kroppens, de sednare själens rolfoglar.
Han afhörde mig med tysthet, antingen att han behjertade saken eller
icke fann rådligt att vidare gifva trotsiga svar. tian hade nämligen
förut varit kallad tiil pastor, såsom jag sedermera fick. höra, och der
genom trotsighet i ord och åthäfvor gjort en handgripligare varning, un
endast med ord, nö'dvändig, som han ock hade erhållit och förmodligen,
helst om minnet, såsom de gamla trodde, sitter i örtippeu, ännu kom
ihog. Jag öfversåg äfven de tvänne katechelernas under året (1826)
förda kate-chetisatinns-journaler. I dessa journaler anteckna

katecheterna datum, när de kommit till hvar och en Lappby, namnet på de
personer, som der fua-nos, och Jeras Christendomskunskap, sådan de den
befunnit, samt anmärka sederna, der de anse något anmärkningsvärd!
förefinnas.

Enligt ankommen kungörelse af tillförordnade visitatorn, Herr
Kyrkoherden OI. El. Burman i De-gerfors, skulle prost-visitation ske i
Arvidsjaur, Sön -dagen den 28 Januari. Såsom på visst sätt tillhörande
äfven denna församling, beslöt jag att resa dit till denna visitation.
Pastor Fjellström åter ämnade besöka Arvidsjaurs marknad i enskilda
angelägenheter. Vi öfverenskommo således, att resa i ett sällskap, ioch
begåfvo oss från Arjeplog den a5 Januari. Till Arvidsjaur räknas från
Arjeplog 8J mil; men, om en och samma person skjutsar anda fram, så
vill han hafva betaldt för g mil. Det är till märkandes, att miiena här
i Lappmarken icke äro mätta, utan räknade på höft. På denna vag träffar
man först Koroqveik, sedan Kasker, de a:ne äldsta nybyggen i Arjeplog.
Från Koroqveik till Kasker räknas ij mil, som är ganska dryg, i
synnerhet sommarvägen. Kasker är först upptaget af Lars Læstander, som
var Krono-Länsman i Arjeplog, sonson af Johannes Nicolai Læstadius,
som, född i Ångermanland ocb Lästad by af Ytter Länäs socken, på
i65o;ta!et var blifven pastor i Arjeplog och är stamfader till
slagterne Læstadius och Læstander. Vi dröjde icke länge i Kasker, utan
fortsatte resan i£ mil till Långviken, ett inom mitt minne anlagdt
krono-nybygge, som dock redan hade 2:ne åboer, då Kasker endast har en:
de gamla nybyggenas qvarstående, pä samma punkt, under de nyas
framskridande, är redan anmärkt. Det var qväll, när vi kommo till
Lång-viken; men Pastor Fjellström ville fortsätta resan under natten,
och jag samtyckte gerna att följa. Vi bade 3 mil till närmaste Dybygge,
som heter Långträsk ocb ligger inom Arvidsjaurs socken. Detta är det
längsta ocb svåraste håll mellan Arjeplog och Stockholm. Sällan ar bär
öppen väg, emedan det ligger mellan socknarna, sä atlingenhar här sio
kyr-koväg. Man kör först efter en fjärd af sjön Stora vao,
Storbodfjärden kallad, i mil, sedan öfver en skog, Storbodskogen
kallad, ungefär i-J mil, och sist efter sjön Längträsket. Åboerna i
Långviken äro skyldiga att sticka, d. ä. med utstaknings-buskar
utmärka, vägen efter Storbodfjärden. Detta bade de väl gjort; men
utstakniogsbuskarne voro så glesa, att man väl kunde sägas beböfva en
lots mellan hvar ocb en. Nu, när vi körde i mörkret, var det alldeles
omöjligt att fråu den ena utstakningsbusken kunna se den andra, ty de
voro ganska säkert ro gänger längre från hvarandra än på vanlig
landsväg. [Iäraf hände, att den skjutsbonde, som skjutsade Pastor
Fjellström och körde främst, flera gånger villades bort från vägen, den
han dock sjelf stickat, och icke mer visste, livart det bar. Vi hade
fått tillbringa natten på Storbodfjärden med nit köra af och an, deresl
icke jag hvarje gång tillrättavisat. Ty, sä snart den förr nämnda
skjutsbonden afstadnade och förklarade sig vara både vill och rådlös,
så måste vi gå och söka vägen, hvilken man kunde igenfinna på det
sättet, ntl den kändes något bård för fotterna. Pastor Fjellström läg
ganska tranquil i sin färdskrinda samt unnade sin skjutsbonde rätt väl
hans närvarande bekymmer och för-.lägenhet, såsom en ganska lämplig
varnagel für baos vårdslöshet vid vägens stickande; en sak, som ické då
för första gången var att, anmärks. I sina goda slädkläder fruktade
icke den på sin roissionärs-erfarenhet väl underbyggda Fjell-mannen,
att bo en stund under vår Herres stora tak; jag deremot, som hade egen
bäst, tänkte på denne$ bästa och var der-före sorgfällig ora att
bibehålla vägen. I början trodde mig hvarken hans eller min skjutsbonde
på min.ut-sago, åt hvilket håll vägen skulle ligga; men, sedan
erfarenheten lärt dem, att jag hade rätt,, så blefjag ett orakel. Dock
måste jag alltid gå främst sjelf, emedan de eljest säkert vändt oro,
när de tyckte, att det bar för låDgt. Pastor Fjellström låg qvar i sin
skrinda och roade sig att se oss på ett afstånd, der vi syntes sväfva
omkring som skuggor eller molntappar. Lungviks-nybyggaren kunde aldrig
tillfyllest förundra sig, buru jag, som aldrig farit den vägen fram,
kunde lotsa honom, som i all sin tid der dragit fram och åter. Men
saken var den, att, e-huru himmelen var mulen, någon stferna eller
con-stellation då och då framskymtade, hvarpå jag gaf noga akt och
deraf hade reda på kosan. Under den tid jag var i Hernö'sand såsom
gymnasist, vakade jag och en af mina kamrater ofta halfva nätterna, när
himmelen var klar, samt lärde oss, efter Klingwalls Uranographi, att
känna constellalionerna och stjer-norna: allt kommer i sioom tid till
pass. Vi till ryg— gala-de ändock på detta sätt Storbodfjärden och
kom-mo till en så kallad hållstuga, som är byggd pä Stor bodskogen.
Under den tid, då Lappmarken icke ännu var särdeles befolkad^med
Svenskar, vorosådana stugor uppbyggda på flera ställeo, på det resande
måtte halva tak öfver bufvud, der de skulle tillbringa natten.
Hållstugan på Storbodskogen var dels till detta andamål, dels ock
emedan skjutsombyte bär sker, enär de, som skjutsat från Arvidsjaur,
bär få återvända och aflösas af Arjeplogs-bo-er, samt tvärtom. , Detta
sker dock endast vid marknadstiderna, då skjutshästar lör ämbets- och
tjen-stemän äro i förväg betingade. Dessa betingade skjutsande
uppehålla sig i denna hållstuga, medan de vänta, och ett stall är der
äfven för hästarna. Man har för Storbods hållstuga en särskild, liten
cassa, ur hvilken kostnaderna för dess underhåll samt vedhållningen
bestridas. Åboerna i Långviken tillse, att torr och upphuggen ved till
hehorig myckenhet här finnes. Vi uppehöllo oss här endast en liten
stund, för alt låta hästarna äta, fortsatte sedan resan och ankommo
till Långträsk om morgonen den 26. Det första, som här möLte mina ögon,
var en stor tunna, hvilken stod tätt invid bron och nyttjades till
afträde. Den stod alldeles öppen, och ymniga rjuittencer på Guds gålvor
stodo der för livar mans ögon, som ut- och ingick, att skåda. Så Läsare
Arvidsjaurs-boerna äro, synas de likväl icke hafva anmärkt, hvad som
står skrifvet i 5 Mos. B. 23 cap. 12—v. Imellertid röjde denna anstalt
omsorg för åkerbruket, och en sophist skulle kunna här bry Cicero for
hans påstående, att intet, som är turpej kan vara utile. Efter jag
kommit att vidröra detta ämne, må jag i förbigående anmärka, att
Lap-parne icke hehöfva hafva några bekymmer om renhållning af sina
afträdesplatser, emedan huudaraeväl draga försorg derom. Imellertid
måste man verkligen utrusta sig med en käpp, när man går ut för sitt
ärende, på det man må hafva respect med sig, ocb de oblyga
speculanterna hålla sig på distance och icke påtruga ;in tjenst i olaga
tid, När concurrensen är stor, så uppstår vanligen ett häftigt krig
öfver reliquen, som fordom mellan Coiir och Milesier öfver Helenas
trefot. Htec sunt Grceca,

Vi uppehölto oss icke heller i Långträsk länge, ulan fortsatte resan
och komme till Arvidsjaur på förmiddagen samma dag. Här var ännu intet
folk församladt, och afven på den utlysta visitations-SÖn-dagen var
församlingen icke talrik. Den var utlyst på otjenlig dag, nämligen inan
tinget och marknaden ännu börjat, ocb folket, som af tingsterminen
visste, att först nästföljande Söndag var så kallad

marknadssöndag, infann sig icke allmänt. Visita-

«

tor, som förmodligen sedermera blifvit underrättad om förhållandet,
uteblef äfven. Imellertid hade vi just icke ängsligt, medan vi väntade.
Vi uppehöllo oss under tiden hos v. Pastor G. E. Ehen, en man, lika
utmärkt för behagligt umgänge, som för kunskaper samt kraftfullt nit
och verksamhet i sin tjentit. Den ordinarie Pastorn P. Edin var dömd
för tjen-stefel att mista ämbetet, men var af Kongl. Maj;t benådad
derhän, att han, skiljd från all tjenstgöring, skulle i sin Öfriga
lifstid åtnjuta halfva lönen. Han flyttade sedan från prestgården och
bodde på ett nybygge, som ban redan förut anlagt och uttrycksfullt nog
kallat Fristad. Här mår ban nu, skiljd från allt bestyr och äfventyr,
vida bättre än förut.Imellerlid, som han och Rhen skulle halfvera om
pastoratet, sa hade de äfven delat rummen i prest-gården sig imellan.
Köket, ett mellanrum och en kammare liace tillfallit den förra, salen
och tvänne kamrar den sednare. Oaktadt nu v. pastor Rhen Var så
trångbodd, märktes dock ingen vara generad: ”när villjan är god, så är
rummet stort.” Att ”en biskop skall vara gästgifvare”, det står väl
skrifvet och slår p i sätt och vis in öfver allt hos det Svenska, i
synnerhet det Norrländska, presterskapet; men aldra mest hör
presterskapet i Lappmarken till denna regel. Nar en främmande kommer,
så finnes icke något annat hus att taga in uti, än prest-gårdeo, och
vanligen är han välkommen. Der man så sällan ser folk, är man rätt
glad, alt någon kommer, och äfven i motsatt fall kan man dock icke slå
ihjäl eller köra ut den resande. Under loppet af följande veekan
ankomnio alla, som ämnade sig till Arvidsjaurs marknad, ting och
uppbördsstämma. Dessa tre hållas i Lappmarken på en och samma tid, och
folket infinner sig då allmänt, emedan livar och en liar något ärende,
hvarföre ock prostvisita-tion bör under denna allmänna sammankomst
hällas, emedan man eljest icke får folket så talrikt för-saroladt. För
att nu gifva ett begrepp om en sådan marknad, vill jag omtala, hvilka
personer der-vid infunno sig och voro närvarande. Först och främst må
nämnas domaren, Herr Häradsliöfdiog Furtembacb, en gammal man, som
länge varit medj så Kronofogden, Herr Forssell, som för några är
tillhaka tillträdt denna tjenst. Lian var åtföljd of sin fru.
Provipcial-läluren, Herr Doclor Genberg.Provincial-läkarne skola
årligen göra en resa lill Lappmarken om marknaden. Visitator, Herr
Kyrkoherden Burman från Degerfors, är redan nämnd. Capitaine Schildt
och Hofratls-Auscultanien Helle-day från Skellefteå reste för ro skull.
Lieutenant • Sydow från Piteå äfvenså. Landsfiskalen J. S. Hof-yerberg.
Studeranden Lindahl Såsom viaticant. Alla dessa, utom domaren, som
sjelf är boende i Arvidsjaur, hode sitt quarter i preslgarden, hos v.
Pastor Rhe'n. Viaticant kallas en studerande, som far omkring och får
understöd för sin resa till akademien. Denna sed är gammal och allmän
här i Norrland samt högst nyttig, emedan mången skicklig yngling eljest
af brist på medel icke skulle kunna fullända sina studier. När man
slutat cursen i llernösands gymnasium, gifver consistorium, jemnle
recoiunien-, dation, anvisning, i hvilka socknar livar och en får
viaticera. Åt en sådan viaticant gifves af hvar honde, vanligast och
efter medeltal att riiknn, 12 skill. På detta satt kan en viaticant få
3oo ii 700, ja, ända till 1000 rd. rgs.

Sju handlande från Piteå kommo till denna marknad: Skog, Burman,
Ilammargrcn, Hedström, Falk, Salander och Markström, i allmänhet
aktningsvärda hedersman och af angenämt umgängssätt. Härtill kommer nu
menige allmoge af Lappar och Svenskar. Rehnshudar äro på denna marknad
hufvud-salliga handelsartikeln. För ett brunskinn (huden af en
rehntjtir) betalades f\ rd., för ett oxrehn-skinn (huden af en
castrerad rehnoxe) 3 rd., och for ett vajskinn (huden af en rehnko) i
rd. 24 sk., allt rgs. För öfrigt har Arvidsjaurs-Lappen äfvenirs

n»got dun att aflåta, ty ban är i allmänhet snäll skytt och Öfvar sig
dermed från barndomen. Nybyggare hafva på denna marknad foga att
aflåta, ty sitt smör, som är deras hufvudsakligaste vara, hafva de
redan till det mesta afyttrat på Skellefteå rnarknad, som hålles i
början af December. Dock bandia de äfven der med Piteå handlande det
mesta, oaktadt äfven Umeå handlande besöka denna marknad, och en stor
myckenhet af Skellefteå-bo-erna sjelfva drifva handel. De handlande
kallas i Lappmarken horgare (Lapp. Borkal, tilläfventyrs synonymt med
Birkarl). Hvar och en borgare har sina vissa kunder, med hvilka han
handlar. Men brännvin måste framför allt bestås, ty eljest ^>lir
handeln ganska klen och matt. När nu en Lapp kommer tili sin
handelsborgare (kund}, så skali han tiil en vacker början hafva
pourist~kokse (välkomst-snpen) först och främst, hvarom Lappen
ofördröj-ligen påminner, derest hans borgare synes gå för långsamt till
väga med uppfyllandet af en så ovillkorlig skyldighet. Sedan skall han
hafva snidvejsaj det är: häktring, sax, syring och andra dylika
småsaker, hvilket allt en borgare är skyldig (efter gammal vana) att
gratis gifva sin handels-Lapp. Å sin sida presenterar åter denne
vuossiam-pjerko (kokkolt). Detta kan bestå af en rehnstek, eller en
sida, bringa, bog och dylikt, eller flera stycken tillsammans. Men,
hvad som hos oss följer på fisken, det följer här såsom en högst gifven
sak på detta kokkötlet, nämligen en sup, och den dugtig, en rigtig
candi-datsup. Ty borgaren måste traktera icke blott den, som gaf, utan
ock de fränder och vänner, hvilkagifvaren har med sig såsom vittnen.
Dock rättar borgaren å sin sida trakteringen efter kokköltets mängd och
beskaffenhet. Här gäller icke att vara blyg eller krusa, och nog
slipper man höra: var så god/ och tackar ödmjukast/ utan: Borgare., gif
mig en sup; kom ihog, att jag har gifvit dig kokkött! — Åh, ditt
kokkött har du länge sedan supit upp, det var magert och litet. — Ja,
ja, du vara stinn med små vejsa, du, så jag också vara stinn med
kokkötlet, o. s. v.j det vill säga: du är njugg att gifva små vejsa,
du; så är jag också njugg m. m. —När det nu ätidt-ligen bär åstad att
handla, så tar sig Lappen väl till vara att icke sälja borgaren alla
sina skinn pä en gång, utan helst ett i sönder, och det af den orsak,
att han för bvarje uppgjord handel skall hafva sig åses-kokse
(handelssupen). Så snart han nu känner sig tarfva en sup, så går han i
sin bod och hemtar ett skinn samt går till borgaren. Hvar och en Lapp
har vanligen en liten bod på kyrkoplat-sen. När han nu säljer sitt
skinn, betingas ofta ett «parter eller balfstop brännvin att ingrediera
i betalningen, och han sätter fram en tennflaska på di-sken. Sedan han
fått denna fylld, så begifver han sig med sitt sällskap till någon
stuga, kåta eller bod, der laget placerar sig, eller ock stundom i
snödrif-vao. Woblthater slår nu i brännvin i en kokse (kosa, slef), och
häraf smutta tvänne eller flere skiftevis, efter Dalkarlased i
grötfatet, tills det blir slut. Då fylles kosan åter och gifves åt
andra af sällskapet, derest sällskapet är något större. Kosan är ett
slags aflång silfver lumlare med handtag i båda ändarna och skallrande
löfveilt kring bräddarna. Manbegagnar ock en liten träslef med kort
skaft, som Lan draga £ ä t quarter. Under det sällskapet nu här sitter
och vederqvicker sig, så converseras, och, allt som denpa lifvets
nektar börjar verka på sinnena, blir conversationen lifligure,
muntrare, kärligare; prosan upphör, och man börjar samtala med sång.
Sången ar ganska enkel och monostroph, hvarföre man ock lätt får ordeu
att löpa i densamma. Denna Lappsång kallas jojhat (jöka). Melodierna,
som kallas wutlUj pt. witoleh, äro otaliga, somliga sorgliga, andra
glada, stolta o. s. v. De äro högst uttrycksfulla naturläteo, alt jag
så må säga, men låta för Svenska öron vanligen högst vidriga, ehuru, nf
goda röster afsjungna, de ändå icke sakna ett visst behag. Vid ett
sådant här gladt samqväm utgjuter livar och en sina känslor i sång; den
ena faller ofta den andra om halsen, så hulla de hvarandra omfamnade
ofta länge, tala och svara hvarandra med sång, gråta understundom, af
sorg eller glädje, eller båda blandade: menniskan framlyser helt
oförborgad. Herr Zelterstedt fäller visserligen ett förhastadt omdöme,
då hnn tror, att detta folkets bröst ”aldrig liäf-ves af de känslor,
som vänskap, kärlek och tacksamhet ingifva.” Hos hvar och en nation
finner man visserligen individuel dålighet, utan att likväl deraf kunna
draga en slutsats till nationens allmänna Charakter.

Söndagen d. 4 Februari hölls visitation i Arvidsjaurs kyrka, efter
gudstjenstens slut. Jag hade predikat både på Svenska och Lapska. 1
Arvidsjaur äro omkring 5oo Lapska invånare och Soo Svenska; inan måste
nästan alltid predika på båda språken.Vid altaret lases antingen Lapsla
eller Svenska, allt eftersom åhörarnes antal af den ena eller andra
nationen synes större eller mindre. På predikstolen åter bö'rjar man
vanligen med Svenska, ocb, när förberedelsen är slut, och Fader Vår
skali läsas, uttalar presten begynnelseorden till denna bön äfven på
Lapska, på det att båda nationerna måga veta instämma i den. Derefter
uppläses texten vanligen på Lapska, sedan man äfven på Svenska gifvit
tillkänna, hvilken den är, ocb hvar deo står skrifven, på det de
Svenska åhörarne sjelfva måga läsa den t sina EvaDgeiiibö’cker.
Bö'ndagstexterna uppläsas likväl på båda språken. Predikan fortsattes
på Svenska, och efter dess slut bö'rjas den Lapska predikan. Härpå
läsas bönerna på endera språket, eller några på hvardera. De, som äro
allmänt kända, börjar man ofta på Svenska först och sedan på Lapsko
samt läser dem på det sistnämnda språket, under den supposition, alt de
Svenska åho'rarne hvar fö'r sig läsa dem tyst sjelfva. Communionbö-nen
läses på det språk, som communicanterna till— hö'ra; men, äro de af
båda nationerna tillsammans, såsom ofta är bäudelsen, förnämligast i
Arvidsjaur, så läses den gerna på båda språken, det ena först och det
andra sedan. Den Lapska psalmboken innehåller endast något öfver 100
psalmer, från Svenska psalmboken öfversatta, hvilka gå efter samma
melodi, som de motsvarande Svenska. Man måste söka att välja sådana
psalmer, som äfven finnas i Lapska' psalmboken. Numrorna uppsattas för
den Svenska psalmen ofvantill och för den Lapska nedantill,
el-Lappmarhcn, ' 6.ler ock pä särskilda taflor. Både Lappar och
Svenskar sjunga gemensamt, och ingen disharmoni märkes, emedan orden
icke höras för sången. Stundom predikas endast förberedelsen på Lapska
och den öfriga delen af predikan på Svenska. Delta kan väl stundom icke
vara så olämpligt, helst om man ställer förberedelsen såsom ett slags
epitome af sjeliva predikan, ocb, om de Lapska åhorarnes antal endast
består af några få personer, då det kan synas olämpligt att för deras
skull uppehålla den talrika Svenska församlingen. Imellertid kan sådant
lättéligen urarta till missbruk, och jag för min del bar aldrig
begagnat denna method eller tyckt om den. INär Konung Salomo ville
hugga det omtvistade barnet midt i tu, var dess verkliga moder föga
belåten dermed: barnet förlorade naturligtvis derigenom sitt lif, ocb
hvad hade hon sedan for förmån att få hälften? Sammalunda synes mig med
en predikan, af hvilken den ena åhöraren får ena hälften, och den andra
åhöraren den andra. Utan, när så varit, alt Lapparnes antal befunnits
obetydligt, i jemnförelse med Svenskarnes, så har jag alltid predikat
den Svenska predikan fullständigt och sedan den Lapska sammaledes, rnen
sökt den möjligaste korthet i framställningen, för att, som sagdt är,
icke alltför länge uppehålla församlingen för några få personers skull.
Ofta bar ock den Lapska predikan fallit sig helt annorlunda, för att
afpassas efter deras begrepp och omständigheter, som naturligtvis äro
helt andra än Sven-skarues. Detta kan låta sig lätt göras af mig, som
icke slrifver, utan extemporerar, sedan jag på en liten papperslapp
upptecknat hufvudmomenterna.En sådan predikan blir väl vanligen sämre
an en skrilven; men motsatsen kan ock någon gäng inträffa. En
fördelaktig sida kar likväl denna method, nämligen att rösten icke
röjer en utanfexa, eller ö-gonen en inanlaxa, utan man ser på åhöraroe
och talar till dem. En man, som är fullkomlig kännare af alla språkets
idiotisraer och alla folkets förhållanden, ideer och seder, kan beg8gua
denna method, tilläfventyrs icke utan fördel. Ocksä säga Lapparne, att
min predikan är dem sä tydlig och begriplig; ”det är, som att höra en
berättelse”, säga de.

Visitationen gick till på följande sätt. Visitator höll på Svenska ett
tal från altaret. Derpå företogs examen. Visitator sjelf examinerade i
clio-ret några Svenskar, i synnerhet barn. Rhcfn och jag examinerade,
på hans anrandan, i andra trakter af kyrkan, samt äfven katecheterna
bland Lapparne. Efter några minuter slutades examen. Derpå framställdes
af visitator åtskilliga frågor, om gudstjen-ten blifvit ordentligen
vidmagthållem om katechis-m i-predikningar, paSsionspredikningar, m. m.
blifvit hållna o. s. v. Emedan tiden var långt framliden,
tillkännagafs, att visitationen skulle på aftonen fortsättas i
socknestugan, och man gick hem. I den första visitationen förekommo
åtskilliga saker, i synnerhet rörande församlingens ekklesiastiska
ekonomi, såsom fattigvården, vinören och dylikt. Vid alla de
visitationer, jag öfvervarit i Åsele, Lycksele, Arjeplog och
Arvidsjaur, har det tillgått ungefärligen på samma vis. Att sådana
visitationer hafva sin nytta, misskännes icke; men, årligen repeterade
justpå samma sätt, nedsjunka de tydligen allt mer ocK mer till en tom
formalitet. Ilvad sjelfva examen beträffar, sä syntes den mig genast
vara det. Me-ningen torde väl vara, att utröna församlingens
Christendoras-kunskap i allmänhet. Men svårligen iärer denna utrönas
genom frågor, framställda till församlingen i allmänhet. Oro några fä
der finnas, som hafva god Christendoms-kunskap, så svara de, och de
öfriga mumla med, för att ock synas kunna, men vara förekomna af de
förra. Och, hvad bar* nens examen i choret beträffar, så lärer
derigenom föga förnimmas; ty de, som äro snälla ett läsa, komma
vanligen fram och fraroskuffas, de öfriga hålla sig undan. När nu hela
examen är slutad inom 5 å io minuter, så måste visitator vara en
trollkarl, om han derigenom kunnat utröna församlingens
Christcndoms-kunskap. Att sätta sjelfva presterskapet i församlingen
att examinera och då fråga dem, huru Christendoms-kuntkapen befunnits,
är väl ock olämpligt, ty då kunde man $u gerna begärt deras yttrande
derom, utan någon anställd examen; naturligtvis skola de kanna den
förut, och i motsatt fall lära de visst icke genom den då anställda
examen att känna den. Imellertid måste vid sådant förhållande
visitators berättelse om Christendoms-kun-skapen belt och hållet stödja
sig på socken-prester-skapets uppgift. Men hvartill behöfdesdå
visitation? JEn berättelse af pastor gjorde ju fullt ut detsamma. För
att få begrepp om Chrisleodomskunskapen be-höfves, enligt min tanka,
icke vidare, an att gå i-genom busförhörs- och communion-boken. Men,
för att öfvertygas, om den verkligen ar sådan, deuder för hvar person
står antecknad, kunde visitator, enligt bokeD, uppropa en person i
sonder, som framträdde i choret och der underginge en noggrann
e-Xatnen, både uti inan- och utanläsning. Då kunna ock lämpliga
föreställningar gifvas. Härigenom con-trollerades hnsförhörs- och
communion-boken. Visitator kunde då gifva en på egen kännedom grundad
berättelse. Den i sin Cbristendom försumlige eller okunnige, äfven
ibland äldre, kunde få en, e-huru till sin bevekelsegrund föga
religiös, men dock till sina följder möjligen nyttig och saliggörande
väckelse att förkofra sin kännedom i Guds ord. Lärdom och kunskaper äro
oss nyttiga, fastän vi alla genom tupp-värp till en början blifvit
lockade att lära. Att i Guds hus och inför hela Guds församling stå och
skämmas för sin okunnighet, det skall icke mången villja exponera sig
för en gång till. Men i synnerhet skall en sådan offentlig examen med
de yngre och barnen gifva varning, uppmuntran och täflan. Genom en
sådan visitation skulle, med ett ord, CbristendomskuDskapen icke kloVt
utrönas, utan »ck forkofras,

Eo annan brislfällighet i visitationerne, såsom de nu förrättas, syoes
mig bestå deri, att de, enligt min tanka, sakna den allvarsamma och
curialiska charakter, som samhälLsordoingen både kräfver och är skyldig
att fasta vid en så olfenliig och högtidlig act, om den icke snart
skall nedsjunka till förakt och åtlöje. Visitator håller ett
Proste-Ting. Detta namn tyckes tillkiionagifva, att han icke är helt
simpelt en kunskapare, hvars förrättning man jäst efter behag kan
öfvervara, eller icke öfvcrvaia,och för hvilken man lan andrnga både
likt och olikt, sannf och osannt, belackelse eller smicker, hvilken man
ostrafTadt kan förolämpa och taga ljudet af. Det hr mig obekant, om
samhället gifvitea sådan här visilator någon garantie, att vara fredad
för sådant ofog, och magt att kunna det afstyra; men, alt, om de
finnas, de icke blifvit använda, det har jag sett och kan intyga. En
forargelig försummelse att bi vista visitationen har jag sett i
Lycksele. Det är visst ingen öfverdrift att antaga, det knappt eo
tredjedel af den här församlade allmogen varit i kyrkan under
gudstjensten och visitationen. Kyrkan, som torde till en god det kunna
fyllas af Lycksele sockneboar ensamt, har icke på långt när varit half
nu, då likväl invånarne af Sorsele och Steosele pastorater också skolat
vara närvarande. Förargelsen vore icke så stor, om folkel vore
frånvarande äfven från kyrkoplalsen. Men det kan icke annat än vara
anstölligt att se, huru folk på söndagsmorgonen, ända till tredje
ringningen, reser bort i stora skaror; hvilket jag sett. Att full
marknad under hela gudstjensten hålles på platsen, h^r jag af
trovärdiga menniskor hört, och, att det måtte vara sannt, det sluter
jag deraf, att det eljest blir oförklarligt, huru 2 tredjedelar af den
församlade allmogen kan absentera från kyrkan. Att min berättelse icke
är ogrundad, det lärer kunna bestyrkas af det factum, att, då saker,
som förevarit vid visitationen, blifvit utställda till allmogens
närmare förklaring, de flesta nekat sig derom förut haft någon kunskap,
såsom händelsen lärer varit i frågan om kyrkobyggnaden i Öhrtrask. Det
förundrar mig, alt ingen vi-sitator fast vederböraodes uppmärksamhet pä
sädant; mig synes det af deo, vigt, alt det icke bordt sakna Ctt rum i
Visitators berättelse. I Åsele bärad, som innefattar Åsele, Fredrika,
Dorothea ocb Wilhelmina, för bvilka alla visitation förrättas i Åsele
kyrka, finnas nära 3oo Lapska invånare; men vid visitationen bafva väl
aldrig 20 varit närvarande, sedan jag började besöka Åsele marknad. I
Lycksele Lappmark torde finnas omkring 4°° Lapska invånare; men jag
tror icke, att ro varit i kyrkan närvarande vid visitationen. Hvad
intygaode om Christendoms-kun-skapens tillstånd skall en visitator vid
sådana förhållanden kunna gifva? Och, i händelse han gif-ver något,
bvad vitsord skall det ega? Hvad Lap-parne beträffar, torde kunna såsom
skäl för deras uteblifvande anföras, att de äro till en stor del
af-lägse, ett Åsele Lapparne äro vid den tiden vistande i Anundsjö,
björna o. s. v. i Ångermanland. Låt ock så vara; de böra ändå infinna
sig till visitation: de kunna det lika så väl, som de ett par dagar
efteråt kunna komma till marknaden. De bafva hvarken så lång eller så
svår väg som Arjeplogs ocb Arvidsjaurs Lapparne, bvilka dock nästan
mangraonl infinna sig till sin visitation. SådaDt gäller än mer om
Lycksele Lapparne. De befinna sig vid marknadstiden till stor del inom
Lycksele sockens område eller der nedanföre, såsom i Degerfors o. $. v.
Såsom jag tycker, borde en Visitations-Söndag hålles i lika helgd som
en Böndag, ocb ett förfaIlolöst uteblifvande från densamma samt
köpslagande under gudstjensleu ocb visitationen vara förenadt med samma
vite som vid en Böndag. Ordningen skulledå snart återvända, om nämligen
visitatorernaj med kraft och allvar ocb icke blott tonia ord, bei fråde
sakeo. 1 Arjeplog klagas, i många visitalions-äcter under förra hälften
af 1700-talet, öfvef Böndags försummelse och botas med vite. Detta hade
blifvft nästan en stående artikel i alla visitations-acterna. Men, när
Biskop Kiörnirtg, år 17öS, höll visitation, ålade han vederbörande att
uttryckligen uppgifva, hvilka de varit, som sist härtill gjort sig
skyldiga. Harpa höll ban ordentlig ransakning, frikände några, som
kunde styrka laga förfall, och fällde de öfriga till böter. Efter detta
förekommer i visitationsa-cterna på långliga tider iügen
klaganöfverBöndags-fÖrsummeise. Så val detta som följande utdrag torde
kunna gifva begrepp om dessa visitationers beskaffenhet i gamla tider.

Acta på Proste-Tinget i Arjeplog chn 2 Februari 1657.

$. 4-

Måns Olofsson i Arjeplog hafver försummat kyrkan på stora Böndagen: R.
S. skall böta J rd., hvilken pastor skall utfordra. Item, Oluf Nilsson
ibid., bar försummat kyrkan på en stor Böndag: R. 5. e-mcdan han ar
utfattig, therföre skall han plikta med fängelse.

$. 5.

Lopparne, som äro boende i Torpenjaur, blef-▼o allvarligen förmanade af
befatlningsmannen, väl-belrodde Daniel Jonsson, näslförlidue år, i656,
påtinget, att de ovägerligen korama tillstädes till Arjeplog tvänne
resor om året, nämligen om Jul och 8 dagar före marknaden vid) tre mark
silfverraynls böter, som protocollet utvisar. Emedan pastor i Arjeplog
besvärar sig,, att största delen hofver sig bemälde tider absenterat,
therföre skola the plikta, som ofvan bemäldt är, hvardera en half rd.

Olaus Graan, Fastor Pitenaia.

*

Att just visitatorn utöfvar en så godtycklig do-maremagt, som här
framlyser, är väl hvarken rätt eller nyttigt; men det bör väl icke
heller alldeles förbises, att äfven här ett forum är, för hvilket en
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hvar bör visa tillbörlig aktniDg, icke genom stoj och buller öfverrosta
ordföranden, eller missilrrna honom eller andra. Vid visitationen i
Arvidsjaur, i socknestugan på aftonen, framträdde en bonde och
öfverlemnade till visitator en skrift, deri han offentligen anklagade
v. Pastor Rhen för irrlärigbet. Han påstod deri, att i Arvidsjaur intet
Guds ord läres, utan läror, som stode rakt i strid med detsamma o. $.
v. Denna, skrift lemnades af visitator utan allt afseende. En så
betänklig sak borde dock, enligt min tanka, icke så alldeles lätt
blifvit tagen. Åklagaren var väl både skyldig och berättigad att bevisa
sitt påstående, och den åklagade, i händelse klagomålen befunnits
grundade, skyldig till laglig näpst, men i motsatt fall berättigad till
laglig upprättelse. Nu är till märkandes, att den ifrågavarande bonden
var af den så kallade Läsare-seden. Sa rattoch vist samhället handlat,
att Icke med våld söka återföra denna till sin allmänna religion, så
orätt är det likväl att lemna den och dess medlemmar frihet, att onäpst
rubba samhalls-ordningen. Om jag i allmänhet är skyldig ansvar för en
offentlig anklagelse, soro å heder och ära går, hvarföre skall jag vara
fri derför, endast för det jag är läsare? Ora staten i allmänhet
garanterar sina ämbetsmän att vara fredade for missfirmelse i och för
sitt ämbetes utöfning, hvarföre skall jag vara undantagen från denna
garantie derföre, att jag är presl? Läsaren må gerna behålla sin tro
för sig, han må till och med apostolisera och göra proselyter; men, då
han vid ett forum uppträder som åklagare emot mig, så har han
visserligen öfverskridit gränsorna af den samvels- och tankefrihet, som
ett upplyst samhälle honom förunnat: han bör då betraktas helt enkelt
såsom medborgare, icke såsom en seclericus. Och, om han ådrager sig
näpst, så straffas han icke för sin tro, utan för sina gerningar.
Egoismen förstår alltid att ställa sig i spetsen för fanatismen. Detta
är äfven händelsen ined läsäreväsendet. flela svärmeriet har egentligen
sin grund i missförstådda PaUÜDska och Lutheriska skrifter. Frågan om
men* niskans rättfärdiggörelse, genom tron eller gerningar, utgöp-
sjelfva brännpunkten. När du grubbleriet fått insteg i vissa personers
hufvuden, då Unna ambitieu-sa charakterer här ett ypperligt tillfälle
att utmärka sig och fiska i grumligt vatten. De uppträda såsom
propheter och apostlar för den nya läran (man påminne sig en Olivier
Crom well och tage sig derat en miniature). Dessas högsta interesse
fordrarp

presterskapets nedsättande. Hvad i Lutheri skrifter finnes anmärkt emot
den tidens påfviska presterskap, det är för dessa troshjeltar sjelfva
hufvud-thema’t. Gifver man sig i raisonnemeut med dem, sä predika de
endast och skrika med full hals sin gamla slentrian, höra aldrig efter
hvad man säger, och den, som skriker högst srfmt häller ut längst, är
vanligen i den obildade mängdens ögon den största pro-pheten. Så vidt
förenligt är med samvetsfrihet och tolerans, borde likväl sådana
ursinniga skrikhalsar hållas något i styr. Luther brann af harar
deröf-ver, att hans skriftebarn blefvo förledda af aflats-krämaren
Tetzels taskspelerier; en rättsinnig lärare måste erfara något dylikt i
afseende på dessa, som gorma med sin tros-rältfärdighet, utan något
afseende på dygd och Christ lig' lefnad. Kär de nu tillika UtÖsa sin
förbannelse och förkunna hel vetets afgrund med djeflar och lågor öfver
presterskapet, deras lära och alla, som dem höra, så dragas i synnerhet
de unga, hvifka ännu icke sjelfva kunna pröfva, ännu icke lärt kanna
och misstro vertden, de dragas ifrån sin själasö'rjare och slå sig till
läsarepropheten- Hans röst är ju mer högljudd, mer ihärdig, mer trägen.
Man hör honom alltid, men preslen endast vid vissa tillfällen. Lägg
härtill menniskonaturen, som är mer benägen att hora och tro ondt an
godt om nästan, och man skall tydligt se, att ungdomen nödvändigt i en
hast skall slå sig till den nya läran och insupa, i stället för Jesu
milda, menniskoälskan-de och fridsamma lära, detta högst intoleranta,
strids-lystna, förbannelse-digra svärmeri, fullt aföfvermod och andelig
högfärd, som nästan hatar sjelfva mun-net af dygd och Christlig mandel
ocli, under den missförstådda lösen: salighet genom tron. allena,
blindt lusar fram öfver alla gränsar af samhällsordning, blygsamhet och
sanning — man påminne sig den i tidningarna införda berättelsen om
firandet af Lam-sens brollopp i Luleå. — Jag ter nu hvarje rättsinnig
prestman betänka det grufliga förhållandet, att i sina åhörares ögon
vara ett afgrundsfoster, värdt bålets lågor, att tala till catechumeni,
hvilka anse hvarje hans ord såsom ett själens förgift! När jag i8jo
reste genom Arvidsjaur, var läsareväsendet der på sin höjd. Det var
just Stormstämningen (hvilken jag framde/e* skall beskrifva), jag var
der. Från kyrkoplatsen hördes oupphörligt ett stormande sorl: mången
icke-läsare kom giåtande till prestgården alt söka tröst, slagen af de
digra förbannelser, som liisarne utöst öfver honom. Jag såg en gång
pastor ute på kyrkoplatsen, dit han förmodligen begifvit sig, for att
se till, hvad han möjligen kunde uträtta med ord. Han stod omringad af
folket från alla' sidor; men hans röst fick sällan eller aldrig höras:
man stormade från alla håll och skrek: ingen hörde den andra och knappt
nog sig sjelf. Nu dere-mot var allt tyst och stilla. Den omtalade
booden, som inkom med sio klagoskrift vid visitationen, bade varit den
högsta läsare i Arvidsjaur och kallades dcrföre biskop. Man hörde under
högsta lä-sareyrseln ofta frågas: Iivem tror du på? och svaras*. på en
Jan Jansa och en Jon Jansa. Denne sistnämnde var just den omtalade
biskopen. Nu var han totalt Öfvergifven af sin församling och liknade
en slagen hund, som slokar af helt skatiaQaU Alltröj Je, att mannens
hela väsende heslod af skryrote-ri och egoism, ett phariseiskt
bemödande att passera för en rätt Israelit. Hans klagoskrift syntes
vara ett fö’rtvifladt försök, att ännu en gåag utmärka sig och, om
möjligt, återvinna ett fÖrloradt anseende. Men omständigheterna voro
alltför missgyn-samma: de ulnötla lärornas förslöade åskviggar gjorde
intet intryck. Iraellertid förstod Rhdn sio man rätt väl. Han beräknade
saken så, alt, om läsarebiskopen skulle emotse någon tiraraelig-mehn
eller förlust, skulle han nog sjelfmant återkalla sin skrift och
derigenom en gång för alla högtidligen afsvär-ja sin lära, och
bvarigenom allt skulle blifva tyst. Han tillkjöd sig således, inför
visitationen, och yrkade, att jemnte läsaren inställas inför
consistorium i Her-nösand, samt trodde, att läsaren, af grufsumhet för
den långa, besvärliga och kostsamma resan, skulle finna sig föranlåten
att afstå. Den uträkningen synes dock icke grundad på fullkomlig
menniskokän-nedom. Ty, då mannens afsigt var alt väcka uppseende och
genom hvilka palliativ som helst återställa ett sjunket anseende, hade
han till stor del vunnit sitt andamål genom en sådan vidtagen åtgärd.
Han hade, åtminstone till en början, kunnat triumpheri) dermed, att
saken var oafgjord, att han var åklagare, och presten anklagad, ett
ord, som i menighetens begrepp är nästan synonymt med skyldig, och vid
återkomsten hade han kunnat dikta ihop en för sig förmånlig saga.
Enligt min tanka hade det varit rättast, alt visitator föreställt
honom, hvad äfventyr det ar, att mot sin nästa upphäfva beskyllningar,
som på heder och ära gå, — sedan ålagt honom attuppgifvä, hvnri han
ansåge irrlärigheten beslå, derpå afgifvit sitt yttrande, hvari säkert
hela församlingen instämt, att beskyllningen icke fanns grundad, och
hänvist parterna till verldsligt forum att göra de påståenden,
omständigheterna kunde föranleda. Då skulle säkert åklagaren inom en
dag ändrat tänkesätt och bekännelse. Man hade redan sett något dylikt.
Det var nämligen en qvinna just här i Arvidsjaur, som var en stor
läsare-prophelissa och med sina fanatiska declamatiooer upprörde hela
församlingen. Men mennisko-naturens svaghet utöfvade äfven på henne
sitt inflytande: hon ville gifva sig i äktenskap. Allt var afgjordt
mellan contrahenterna, krölloppsdagcn beramad, och tillrustningar
gjorda. Den blifvande brudgummen begaf sig jemnle brudens giftoman till
pastor att begära lysning. Rlufn slår upp husförhörs- samt
communion-boken och söker der igen den tillämnade brudens namn. Derpå
svarar han: Den menniskan har på många år icke

gått till Herrans Nattvard, ock Kyrkolagen bjuder, att man skall anse
en sädan. för hedning. Hon predikar för öfrigt en annan lära, än den
vår församling har. Jag kan för en sådan person icke afkun-ria något
Christligt äkta förbund. Vederbörande stodo der helt slagna. De sökte
genom böner utverka ändring; men Rhen förblef orubblig. De bådo honom
åtminstone gifva sig något råd, huru de i så fatta omständigheter
skulle bära sig åt; men han förklarade sig intet råd veta. Slutligen
framkastades den frågan: Hvad, om hon skulle omvända sig?

Svaret blef: Christus och hans församling förskju-

ter ingen botfärdig syndare; återvänder hon till denChriitna
församlingens sköte, så hindrar henne.intet att ingå ett Christligt
äkta förbund. Det dröjde icke länge, inan hon koro, betygade ånger
Öfver sitt framfarna väsende, erkände sitt fel och lofvade bättring
samt anmälde sig till Herrans Nattvard. Efter den stunden vek den
prophetiska andan ifrån henne. Ett sådant affal! måste naturligtvis
öppna ö-goneo på den förvillade menigheten. Också var det der: af
frukten känner man trädet, läsare-cheferna alltid en nagel i Ögat. Med
allt sitt skryt öfver an-delighet, lyste verldsligheten dock alltför
mycket fram och röjde ulfven i fårakläderna. Att iroeller-tid
läsareväsendet så snart afstudnade i Arvidsjaur, det torde till en
ganska stor del böra ti 11 sk ri f vas v. Pastor Rhen, En man af denna
energie, fasta och consequent? Charakter samt utmärkta kunskaper, icke
blott hvad religionen rörer, utan ock i samhällsordningen, var här på
sin rätta plats. Läseriets motståndare funno i honom en fast och säker
stödjepunkt, och fanatismens anfall mottogos till en början som vatten,
öst på gåsen. Sedan läsarecheferna, den ena efter den andra, blifvit
framställda i sin nakenhet och förlorat allt förtroende, återvände
förtroendet till presten, så mycket mer, som det var en man, hvilken
var det värd; och läseriet förlorade sin häftiga och tumultuariska
Charakter. En stor det af Arvidsjaurs allmoge kan väl ännu anses for
läsare; men det vore Önskligt, att all allmoge vore läsare på det
sättet, ty omsorg om sitt andliga väl och deraf för-arileddt forskande
och grubblande i religionsböckerna bör visst icke anses för något ondl.
Läseriet hade eljest från Skellefteå fortplantat sig till Arvidsjaur.
DensecJnare socknen är att anse som en coloni af den förra och står f
närmaste förening och communica-tion med sitt moderland. Skellefteå
dialekt, seder och klädsel igenfinnas i Arvidsjaur, äfven luxen, dock.
mer i klädsel an förtäring, ty Lappmarkens fattigdom nekar förmågan att
tafla, i det sednare. Ett mode i klädsel, som varit i Stockholm, det
igenfin^ ner man efter ett par år i Arvidsjaur hos allmogenj det har
kommit genom Skellefteå. Vanligen äro all-mogens moder oföränderliga,
såsom till exempel Dalkarlarnes, och äfven i de flesta andra landskapen
i Sverige. Distinctionen mellan ståndspersoner och allmoge är vanligen
så skarp, att den sednare icke gerna kan blifva frestad alt imitera de
förra i klädseln och derigenom blifva indragen i modeverlden. Men i
Skellefteå är detta svalg igenfyldt genom eu mängd bönder, som drifva
handel och sjöfart samt äro egare af sågverk o. s. v. Dessa handelsmän,
sjö— captener och brukspatroner aro naturligtvis herrar, ocli de öfriga
torde tänka: en an kan vara så gotl som en an. Skellefteå socken
öfvergår i folkmängd mer än tiodubbelt hvilken som helst af
Vesterbot-tens städer och taflar kanske med Umeå i handel och sjöfart,
men Öfverträffar säkert Piteå och Luleå. Handels-espriten har gripit
invånarne nästan som en yrsel och nuancerar sig i otaliga gradationer,
frun egaren af stora och vackra fartyg till den med några kramvaror i
en spann kring bygden flackande drängen. Den finare verldens lnx oeh
moder utgjuta sig genom dessa, såsom bloden genom arterer och ådror i
kroppen, till den ringaste allmoge. Och, hvart det stora Skellefteå
drar fram, dit följer Ar-Tidsjaur; såsom jullen följer skutan. Dess
population, cultur och allt har emanerat från Skellefteå. Men Arjeplogs
emanation är helt annan, såsom jttg framdeles får tillfälle att visa.
Redan olikheten i de båda socknarnas dialekter är högst frappant.
Klädsel och lefnadsätt äro äfvenledes ganska olika. Med ett ord:
Arjeplog har med Arvidsjaur föga gemensamt. Oetta bidrog mycket
dertilI, att Läsare-väsendet ej fick inträde i Arjeplog. Men
hufvudsak-ligaste hindret var dåvarande pastorns, Prosten Sundelins,
vaksamma och kraftfulla motstånd. Denne man bade i sin församling en
mer oinskränkt magt, än Turkiska Sultanen i sitt rike. Man har väl
tad-lat honom såsom despotisk; men den djupa vördnad, hvarja
Arjeplogsbo egnar hans minne, vittnar, alt hans oinskränkta magt var eu
aktningsvärd lärares och själasörjares magt öfver sina åhörares sinnen,
och den ordniog, han under en stormig tid vidmagt-holl, gor honom heder
och visor, att han var på sin tid eu af de mest utmärkta prestmän, som
Lappmarken egde. Läsare-väsendet studsade, som sagdt är, mot hans
anseende, och, fastän åtskilliga i tysthet började grubbla, så vågade
dock ingen prophet upp* träda. Inan han dog, hade andefebern i de
angränsande socknarna redan till det mesta bortdunstat, och Arjeplog
har hvarken erfarit de manliga eller goda symptomerna af detta
svärmeri. Ty, att läse-riet äfven gjort något godt, är onekligt: ”vi
lärde oss derigenom tänka”, sade eo bonde i Arvidsjaur. I sjelfva
verket blef mången härigenom väckt utur eu slumrande likgilltighet för
allt, som icke tillhör Lappmarktn, 7.den sinnliga veriden, ocb genom
denna väckelse har det mångenstädes fördelaktigt verkat på lefvernet. 1
Arvidsjaur hade läseriet tagit öfverhanden äfven hos Lapperne. Hos
dessa saknade det likväl, till någon del, den stridslystna ocb, i
synnerhet mot presterskapet, hätska charakter, som eljest utmärker det.
Orsaken härtill torde vara den, att Luthers skrifter icke finnas
Öfversatta på Lapska språket. De hade endast Bibeln ocb några andra
reiigions-höcker att läsa. I Qvickjock är en stor by eller, rättare
sagdt, stam, Sirkas kallad, hvilken, jemnte Kaitom i Gellivare, var den
råaste och mest barbariska i Lappmarken. Stölder, slagsmål samt till
ocb med mord hörde här till ordningen för dagen. Äfven hit kom
läseriet, och, såsom mig blifvit berät-tadt, skola sederna derefter
helt och hållet bafva förändrat sig, så att Sirkaserna nu skola vara de
mest religiösa, stilla och ordentliga Lappar. Inan jag ofvergår från
detta ämne, vill jag anföra några anekdoter, Kemtade utur stridens
tummel mellan Läsare och Anti-läsare. I Arvidsjaur kom en af de sednare
till en hufvudman för de förra och ställde sig, som vore ban just i
öfvergången. Mellan dem föreföll följande samtal: A. Jag är en
förskräckligt stor syndare, jag vet icke, huru jag skall bära mig åt.
L. Det gör ingenting, bara du tror. A. Ja, men det är ändå fasligt, jag
vill så stjäla. L. Stjäl fritt, det gör ingenting! Vi bafva en, som har
liqiiiderat för oss, och han har ock quitternt. A. Ja, men jag viII sä'
göra hor. L. Gör fritt, det gör ingenting! A. Ja; men det ar ännu något
värre: jag vill så göra mordbrand. L. Bruno fritt! Det gör ingenting,
bara dutror. A. Ja; men det är just ditt hu», toro jag har tankt
antända. L. Ja, se, det förändrar saken det, bror! D$ ryckte dep förre
raasquen frän ansigtet och föreställde Läsaren, hvilken rackare han
vore, som uppmuntrade till alla slags laster och brott, endast det icke
gällde honom. J2n gäng kom en stor Läsare in i en sluga, der åtskilliga
voro församlade, och sade i äkta läsareton: Jag bar himmelrikets
nycklar. Då sade en af dem, som der voro: Ja, har du dem, så bar du
stulit dem. Det är att märka, att mannen verkligen var känd för långa
fingrar, som man säger. Mången Läsare utgifver sig ock för Christus
sjelf. I Råneå skall varit en sådan Läsare-Christus, som bär på sina
kläder med stora bokstäfver utsyddt «Jetta språk: Jag är 4 och O,
begynnelsen och ändan, I Arvidsjaur är ock ännu en Christus; men hans
svärmeri är så eget, att det icke synes ega något sammanhang med
läseriet. tjans tioslära är eljest nästan enklare än Muhammeds och
består i följande. Det finnes endast två synder: supa brännvin och
rö-ka tobak; ofhålier man sig derifrån ocb tror på honom, så blir man
salig. Frågan gäller icke starka drycker i allmänhet, ty han sjelf
super cognac och rumm samt har, så Christus hau var, fått plikta för
fylla, hvilket eljest är rart i Arvidsjaur. Han var förr kyrkovärd; men
Rbeo satte af honom med de orden: Sedan du blifvit Christus, sä är det
dig för simpelt att vara kyrkovärd i Arvidsjaur. Det är eljest
Jäseriets hufvud.sak, att misstyda bibelspråk och lämpa på sig både
likt ock olikt. När mau säger åt Läsaren: dömer icke, så varden Jicke
dömde! är inan säker att få till svar: den andlige dö-mer allt och
varder af ingo domd. Jag var i Uppsala flera gånger i häftig dispute
med en Läsare, som var studerande och en af mina fränder. Honom beslog
jag en gång temligen för hans tydande på sig af alla bibelspråk. Under
stridens faetta kastade han fram ett språk: J ären alle Gudar. Då sade
jag: Nå, det gäller väl om oss, det ock? Han.- Ja visst. Jag.- Men då
är ju jag ock Gud, ty jag måtte väl ock få lof alt vara med ibland de
der alle? Han.-Ja, visst är du det! Jag.- Nå, huru kan du gifva dig att
disputera med mig, efter jag är Gud? Härpå följde en salva skratt af
alla närvarande.

Vid Visitationen i Arvidsjaur förekom äfveu en fråga om nya katecbesens
bruk. Största delen af det Svenska folket i Arvidsjaur läser ännu den
gamla Svebilii kateches och vill icke veta utaf den Lindblomska, såsom
i allmänhet alla Läsare hata nya reli— gionsböcker. Visitaton
recommenderade väl den nya, och, på tillfrågan å allmogens sida,
hvarföre de icke finge bruka den gamla, svarade han, att den inne-hölte
många origtiga och äfven falska läror; ett ganska förhastadt yttrande,
som i den närvarande menighetens ögon satte visitators egen orthodoxi i
en högst tvifvelaklig dager, hvarföre också från dem ett förtrytsamt
yttrande hördes: det vill ja vi hafva bevis uppä. 1 allmänhet var väl
här icke ratta stället att anställa en theologisk undersökning om den
ena eller andra bokens bättre eller sämre beskaffenhet, utan endast
erinra om Kongl. Maj:ts befallning, som påbjudit den nya katechesen
såsom allmän lärobok i den Svenska församlingen. Utan olydnad och
sidvördnad för densamma kunde väl icke den nya katechesen för-Lastas.
Icle desto mindre bindrade intet, att hvar och en finge sjelf läsa och,
om han så behagade, äfven lära sina barn den gamla, med villkor, att de
sistnämnda ovillkorligen lärde sig den nya äfven och deri examinerades
samt icke admitterades till Nattvarden utan att kunna den. P& detta
sätt skulle den gamla katechesen småningom utträngas. De gamla äro
naturligtvis anhängige till det gamla, till farfars och morfars läror
och plägseder; men det är väl otjenligt att låta deras skefva
ensidighet gälla och råda. Hade den grundsatsen varit gällande vid
reformationen, så skulle messa ocb guds-tjenst på många ställen ännu i
deg förrättas på Latin.

I Arvidsjaur var, sedan v. Pastor Rhens ditlomst, en ny kyrka byggd,
som är ganska ansenlig och vacker, men endast af trä. Den gamla var
förfallen och alldeles för liten åt församlingen. De, som uppbyggt den,
hade väl aldrig anat den nya verld, som här skulle framstå. Ännu vid år
1770 bestod församlingen endast af omkring 3oo personer, då den nu
består af i3oo. Den gamla kyrkan stod ännu qvar; men visitalor
tillstyrkte, på skedd hemställan, att den kunde bortauctinneras och
borttagas, hvilket ock sedermera skedde. En bonde köpte den och
uppsatte den på Dya kyrkoplatsen till kyrkobyhus åt sig. Den af trä
upptimrade kyrkogårdsmuren skulle deremot bibehållas, på det icke
hundar och anoat ofog måtte oroa de dödas beo. Visitator rådde äfven
till inköpandet af en ny messeskrud. Den gamla messbaken var af
Lamelott, utsydd med röda rimsor ocb klutar, samt såg högst miserabel
ut.Kalkoner skulle ovillkorligen göra ell förtvifladt anfall på den,
som komme i en sådan prydning.

1 Arvidsjaur hafva redan betydligare byar börjat uppstå. De första
Svenskar, som har bosatte sig, voro en klockaré, söm upptog
Abborrträsk, och en afskedad soldat från Skellefteå, som upptog
Glommers-träsk. Detta skedde på 1760-talet. Den förre lefde ännu
(1827), och bans son innehade bemmanet, som ännu var enstaka. Dock
föddes bar för oärvaraode 20 å 3o nötcreatur, och åboen var en förmögen
man. I G lommerstrask deremot voro redan 9 grannar, och blott i mil
derifrån ligger Lappträsk med 5 grannar o. s. -v. Den ena af de tvänne
första nybyggerne bar, enligt trovärdiga och sammanstämmande
berättelser, följande anmärkningsvärda omständighet inträffat med. Han
begaf sig oin våren med hustru och barn upp åt marken i största armod
och brist. Hun slog sig ned vid en förbiflytande å och uppreste der i
en hast ett slags koja af ris och tnllbuskar. Familjen förtärde om
aftonen den sista matbit, -om de hade, och hustrun sade bekymmersamt:
hvad skole vi i morgon nta? Mannen svarade: Herren forser väl offret.
Han hade, henne ovetande, satt ut en ryssja i ån, der ban märkte att
aborrar fanns, och förtröstade härpå. Om morgonen fick han se en
tjäderhöna, som satt sig i ett träd strax invid kojan. .Han fällde
denna med sio lodbössa, kustode in den i kojan och sade: Der, mor, har
du till frukosten! Derpå gick han vidare och lyckades ulven att få
skjuta en svan, som låg och samm i den omtalade ån. Han har äfven denna
till mor och sode: Ilar liar du till middagen. Uti sin ryssja fick
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vidare en ansenlig mängd abborrar, "och efter den tiden har jag, Gud
vare lof! ingen nöd lidit”, bafva hans ord fallit sig, då han berättat
det för en af mina sagesman. Bebjerten detta, J, som klingen med glasen
vid bord, som svigta under tyngden af kräsliga rätter! Ser på foglarna
under himmelen! beter det: de tå intet och uppskära intet; men likväl
föder eder biim-melske Fader dem. Jag kan bär icke underlåta att egna
en reflexion åt den vid sednare riksdagar väckta frågan om Lappmarkens
läggande under landstunga, det är: deltagande i samhällets utgifter och
bördor i lika grad med de öfriga invånarne i riket. Del gifves många,
som med förtrytelse tala om Lappmarkens frihet frän bevillning m. m.
Härvid förtjenar anmärkas, att denna frihet icke är fullkomlig. De
tvänne vigtigaste artiklarne i bevillningen äro tull och Charta
sigillala; härifrån är Lappmarken icke undantagen. De varnr, vi köpa,
äro förlullode; de handlingar, vi lösa, äro skrifna på cbarta
sigillata. Hvad sjelfva hufvudsaken beträffar, eller
Lappmarksfriheternas upphäfvande, så uppstå tvänne frågor: Ar det rätt?
och: Ar del nyttigt? Hvad det förra beträffar, så kan det väl alldeles
icke anses för en afgjord sak, att frågan måste besvaras med /o, ty
historien visar mer än ett högst allvarsamt nej. Lappmarken är i Europa
bvarken den första eller den enda provins, som haft sig speciela
privilegier förunnade af den stat, den tillhört. Sedan staten, genom
sin regering, en gång gifvit ett landskap vissa privilegier, måste '
det blifva lika problematiskt, om den eger, utan samma landskaps
uttryckliga medgifvande, återtaga dem, som det är osannt, alt en, som
gifvit en gåfva,eger alL efter behag återtaga den« Men, bvilka
fruktansvärda händelser elt sädan t återtagande åstadkommit, det
vittnar verldshistorien. Kränkningen af de Nederländska provinsernas
friheter kostade Spanska inonarchien ett mer än 6o-årigt krig och
förlusten af dess politiska magt och storhet, dess rikedom och dess
välstånd. Böhmitka frihetsbrefvets upphäfvande kostade Tyskland
millioner menniskors lif och en 3o-årig förödelse. Var dessa
privilegiers upphäfvande orättvist, så kan väl den omständigheten, det
man af Lappmarken icke har någon uppresning att befara, dock icke göra
Lappmarksfriheternas upphäfvande rättvist. Att i fria
samhällsinstitutioner, der rättigheten att endast sjelf beskatta sig
utgör sjelfra grundvalen, det folk, som icke representeras, icke heller
kan beskattas, det är en lära, som ett stort lands invånare i sednare
tider med pennan och svärdet lika kraftigt bevisat och just på detta
Levis, som de uppstigit till en af de största stater i verldeo.
Ingenting af allt detta låter tänka sig i af— seende pä Lappmarken; men
jag har velat härpå fästa deras uppmärksamhet, som icke af omsorg för
fäderneslandets bästa, utan af obetänksamhet eller provin-cial-afund,
yrka Lappmarkens läggande under landslunga. För min det ville jag gerna
gifva icke blott gods, utan ock lif, der jag visste att det lände till
fäderneslandets väl. Lappmarken har i min tanka skyldighet mot riket,
som ett omsorgsfullt vårdadt barn har mot en öm moder, och att deltaga
i det Svenska folkets bördor vore å Lappmarkens sida visst icke på
långt när någon motsvarande veder-gälluiog, för livad detta folk genom
sin regeringgjort och ännu gör för Lappmarkens bästa. Men man mäste nu
gä till den andra frägan, nämligen or» Jet är nyttigt, att Lappmarken
för närvarande kommer under landstunga. Härvid mäste man jerinra sig,
att Sveriges folkmängd är ungefärligen 3 millioner, ocb Lappmarkens
omkring io tusende; det ar en trehundradedel. Tillgångarne äter i
Lappmarken äro sådana, att, efter samma beskattDingsgrund som i det
öfriga Sverige, man svårligen lärer kunna antaga, det mer än hälften
kan i Lappmarken inflyta, mot hvad af riket i allmänhet inflyter,
beräknadt på ett lika antal invånare. Jag tror till och med, det den
beräkningen snarast slår in, att, då-en invånare i det.öfriga Sverige,
öfver hufvud taget, är egare till 1000 rd:s värde, så är en i
Lappmarken i allmänhet egare till too; när den förre är egare till loo,
så är den sednare till 10 o. s. v. Man mu-sle besinna, att helsa och
krafter äro i Lappmarken den egentliga och redbaraste egendomen; den,
som har dem, lider bär icke gerna nöd. Men hvad annan afgift och tionde
af dessa skall han kunna gif-va staten, än den han gifver, i det han
arbetar upp ett ofruktbart land? Ett eultiveradt land, ocb i synnerhet
goda, kraftfulla medborgare, är det dyrbaraste, som samhället eger, och
härtill bidrager ju Lsppmarksnybyggaren kanske mera än någon annan i
riket. Ehuruväl nu den direeta bevillningsbara förmögenheten i
Lappmarken knappt torde stiga högre än till Va af hvad den i det öfriga
Sverige stiger på lika folkmängd, så Jåtom oss äodå antaga, att
bevillningen skulle stiga till hälften på hvar person bär mot hvar
person eljést i riket. Då finnerman, alt samhällets inkomst af
Lappmarken skulle stiga till jig af det hela. Men nu måste man besinna,
att afven i Lappmarken både directa och in» direct£ ulskylder redan
utgå, och att man i synnerhet afven i bevillningen deltager lika med de
öfriga just i de titlar, som torde utgöra mer än hälften af densamma,
nämligen tull och charta sigillata, som redan sagdt är. Således kan man
antaga, att Lapp-maiken redan utgör hälften af den utaf statens
utgifter, som skulle falla på dess lott. Då återstår endast den andra
hälften, eller T^S3. Häraf finner man, att utskylderna för de öfriga
skulle blifva isse lättare. Den, som till staten betalar laoo Rd.,
finge då behålla i Rd., och den, som betalar 5o Rd., finge behålla 2
skilling. Visst vore denna behållning för den förra just lagom att ga
på källaren och taga sig en toddy för, och för den sednare att på
krogen taga sig en sup på saken; men, att samhället i det hela
derigenom något vunne, det kan man med allt skäl tvifla på, och säkert
gäller här gummans raisonnement, då hon skulle lägga på ett lass
gärdsel efter sin häst: ''rår du med den der, 00g rår du med den der
ock". Imellertid är detta ännu endast ett negativt skäl; men ganska
positiva skäl skola ock kunna anföras, För 100 år sedan anade säkert
ingen, att Lappmarken skulle blifva, hvad den redan är, och 100 år
härefter kan Lappmarken vara, hvad ingen nu anar. Men den, som åt sig
vill uppföda en häst alt blifva en god och snäll trafvare tamt stark
Iass-dragare, han spänner honom icke som fölunge för en tung vago. Att
nu lägga hela tyngden af stals-bördorna äfven på Lappmarken, del är all
slaglakon, för alt få all mjölken' på en gäng. Det är viil sannt, att i
Lycksele, men förnämligast i Åsele, bönder finnas, till och med
förmögnare än de flesta uti nästgränsande socknar. Det är väl sannt,
alt dessa . ganska väl kunde gä ut med att betala bevillning och andra
landsutskylder. Men sä finnas väl oek på något hvart ställe personer
med enskild förmögenhet, som kunde förmå alt utgöra 3- å 4*dubbelt sä
höga utlagor som nu; kan man deraf draga den slutsatsen, att Svenska
folket i allmänhet förmår bära 3- å 4-dubbelt sä stor tunga som nu? Den
förmögenhet, som i Lappmarken någonstädes kan finnas, bidrager till
landets säkrare och hastigare uppkomst och cultur. Det lärer svårligen
nu mer gå an i Åsele och Lycksele att sätta sig ned tom-handl på ett
ställe och vänta, att Gud förser offret. Hvar och en iDser dessutom,
det den, som är sfi fattig, att han för hvar dag måste genom jagt eller
fiske söka sig föda, icke kan komma fort med att upparbeta sitt'
hemman. Om nu en bonde på ett gammalt godt hemman är egare till 3 å 4
lusen Rd., så tror jag, att denna förmögenhet kommer samhället bättre
till pass, när han delar ut den åt sina to å 12 barn, till att
derigenom förskaffa sig det nödvändigaste att börja med, när de sprida
»ig åt alla håll, att taga upp nybyggen, gifta sig och bosätta sig, än
om han skänkte den hel och hållen åt statscassan och lemnade sina barn
i nödvändighet att träla bort sin tid som tjenstehjon. Ingen blir rik
derpå, att de få förmögna, som kunna finnas i Lappmarken, utarmas genom
utlagor; men samhället förlorar der-vid, på samma sätt som åkermannen
förlorar, omsparfvarne uppäta det sädeskorn, han utstrött ! sin åker.
För öfrigt, om a*5 af Lappmarkens invånare är i det tillstånd, att den
kan bära landstungan, sä vore den för de öfriga || alldeles odräglig.
Ett folk, hvars bröd består af agnar och sädor, hvars hela Capital illa
nog förslår att Löpa sig koksalt, bör in-gen afundas.

Tisdagen (den 6 Febr.) begåfvo vi oss på resan till Arjeplog. Fogde,
fiscal, prester, borgare och bönder i stora skaror; somliga körde med
häst, somliga med rehn, somliga rännde. Presterna voro 4: Burman,
FjellstrÖrn, Rhen och jag; härtill kommer Studeranden Lindahl.
Borgrarne voro de 7 ofvan-nämnda handlandena från Piteå saml några
handelsbetjenter. Herrar Hofverberg, Schildt, Genberg och Helleday icke
alt förglömma. Vi alla körde med häst, utom några af
handelsbetjenterna, som körde med rehn. Största delen af den menige
allmogen bestod af Lappar, hvilka, ehuru nu till det mesta med sina
rehohjordar stadda inom Piteå och Skellefteå pastorater, dock begåfvo
sig till sina fäders stad, Arjeplog, alt blifva beskattade. De körde
dels med reb-nar, dels rännde de. Somliga skjutsade ock borgareUss, det
ar handelsmännens medförda varor, såsom mjöl, salt, m. ra. Till en del
forslades dessa af bönder från Piteå och Arvidsjaur med hästar. Det
åkdon, som efter rehn begagnas, kallas på Svenska attjia, på Lapska
kerres. Det är ett slags kutlrig hvad man kunde kalla snöbåt, med bred
och platt köl. f stäfven af denna sitter en stark lycka af sena, uti
hvilken en lädertöm fästes, raktes kallad. Denna går under buken på
rchncn och är framme vid bringanTast uti ett slags trind gördel, gjord
af ludet skinn och stoppad med hår samt lagd öfver halsen på rebnen,
och hvars båda ändar aro sammanfästa vid raktes under rebnens bringa.
Detta ok eller loktyg kallas kesas. Vidare är en flätad ladertom fäst
vid rehnens bufvud. Om man sitter i attjian och åker^ så håller man den
i högra handen och styr rehnen med den. Ofta faller det honom io att
skutta af till skogs från vägen, och man bar då rätt stort besvär att
få honom Tillbaks på vägen igen. Man måste oftast leda honom dit. Men,
då man för lass, fästes den flätade tömmen bak i den föregående
attjian. Fem rehnar pläga på detta sätt bindas i en rad efter hvarandra
och kallas raija (raido). En person är skjutsbonde för en sådan raija.
Den främsta rehnen drager en tom attjia, i hvilken skjutsbonden åker,
och de öfrign draga lass. Tre rehnlass räknas på ett hästlass, och, om
en resande begagnar rebnskjuts, så behöfvas 3 rehnar, en för honom
sjelf, en för skjutsbonden och en för sakerna.

Vi drogo nu fram uti en brokig sträcka, och resan var ingalunda
ängslig. Jag hade* denna gången ingen skjutsbonde, utan skulle agera
skjutsbonde sjelf, och hade ett fruntimmer, Mamsell Edin, som åkte i
min- färdskrinda. Dock var jag den gången en dålig skjutsbonde, ty
åkdonet stjelpte omkull flera gånger, hvilket härrörde deraf, att det
var uppfyldt med lätta saker nedifrån bottnen, och den resande satt der
ofvanpå, hvarigenom det lätt tog öfverviglen. Vi passerade Långträsk
och hållstugan vid Storbodan. Har var nu en stor myckenhet folk, dels
Lappar, dels Svenskar. De förra hade släppt sina rehnarpå bete och
skulle här tillbringa natten. Ett stort parti sådana hade redan längre
in på Storbodskogen slagit sitt läger. Lappen tillbringar gerna natten,
der ban vet bästa rehnbetet finnas, ty rebnen måste både vinter och
sommar fouragera sjelf. Om sommaren lefver ban mycket af gräs och löf,
om vintern af rehnmossa och laf på träden. Han har i proportion till
kroppen mycket breda och stora klofvar; hvilket gör, att ban först och
främst icke nedsjunker sä djupt i snön, och för det andra, att han lätt
kan gräfva upp den, för att komma åt rchnmossan. Der ingen rehnmossa
finnes, der gräf? ver han icke, hvaraf man kan sluta, att han måste
vädra den, fast den ligger under djup sno. Också skulle han väl eljest
stå sig rätt illa och utmatta sig med mycket fåfängt arbete, ty, att
genom 2 alnars djup snö gräfva sig till bar mark, ar icke litet arbete,
till och med för en menniska med skofvel, så mycket mera för en rehn,
som endast har en Llöf att ösa med. Nar snön är mycket djup, lider
imel-lerlid reimen brist, och de små rehnarne, som icke sjelfva förmå
gräfya så djupt, måste bålla till godo att snoka i groparna, som de
stora gräfvit, och äta, hvad de stora ratat och förkastat. Aldra värst
för rehnbetet är den så kallade flen, det vill säga en is, som lägger
sig på marken vissa höstar. Om kold inträffar omedelbart på regn och
snöslask, så tillfryser allt, hvad på marken finnes, i en sådan
isskorpa, som hindrar rehnen att få löst något. Detta är Lappens
svåraste oår. Deras rehnar lida hungersnöd hela den länga vintern och
dÖ som flugor. Laf på träden är då deras enda uppehälle, och Lappenm

mäste arbeta hela dagarna att fälla sådana laflräd. Mycken skog blir på
detta sätt förödd. Han har ock svårt att balja sina rehnar tillsammans
vid så-dana tillfällen*, de skingra sig åt alla håll kring träden att
söka laf, så långt upp de nå. Äro då vargar i landet, så är olyckan
fullkomlig. De uppsnappa och rifva ibjäl de kringspridda rehnarne.
Tjuocka (Ilen) är, med ett ord, den största olycka, Lappen känner.
Mången rik Lapp blir pu ett enda flenår (t/uoc-ke-jupe) alldeles
utfattig. Bland olyckor lör Svenskar kan intet anoat härmed jemnföras
än vådeld för den, bvars hela egendom består i ett hus. Folkmängden i
en Lappförsamling kan genom tjuocke på ett enda år minskas med |. De,
som förlorat all sin egendom, begifva sig till Norrige eller ned på
landet att

ligga*

I hållstugan voro äfven några Arjeplogsbner, dit— stämda för det redan
förut omnämnda skjutsombytet. Sådana betingade skjutsbönder hafva här
fått vänta stundom flera dygn, och det värsta dervid har varit, alt
deras medförda ho blifvit slut, så att bästarne måst lida hunger. Det
synes nästan obilligt, att resande icke skola vara förbundna till något
ansvar eller ersättning för sådant. Mig synes vara billigt, att, sedan
den skjutsande väntat i?, timmar för intet, han bör halva t skilling
Baneo lör hvarje limma, han derutöfver väntar, samt vara berättigad att
resa hem, sedan han väntat Man kan val icke här bestämma timman för sin
ankomst; men på dagen bör man icke roanqiiero. Äfven är det en stor
olägenhet för de skjtitsande, otn den resande medför eget åkdon. De
måste då lemna sin färdski inda, den<]e måst medhafva för hö åt hästen,
och sedan göra en enkom resa, för att afhemla den. Dst synes nödigt att
bestämma, det de, som begagna skjutsombyte vid Storbodan, raåga
derifrän begagna skjutsbondens fardskrinda, derest icke särskild
öfvereDskommelse med honom kan träffas. Också är det en olägenhet, när
man begagnar eget åkdon, att det stundom icke passar efter vägen. Ty,
om distancen mellan medarna är olika med den i orten brukliga, så
händer, att den ena meden följer med randen, men den andra går utom,
hvarigenom åkdonet går snedt och tungt. Smala medar äro nästan
obrukbara for den lösa vägens skull.

Vi ankommo till Långviken sent om aftonen, då folket redan lagt sig. De
handlande, som begifvit sig från Arvidsjaur något tidigare äo vi
Öfriga, lågo bär. Det är deras vanliga nattquarter mellan Arjeplog och
Arvidsjaur. De hade ett eget rum. Ihvardags-ruramet var hela golfvet
betäckt med Lappar, som lågo der, på sätt redan beskrifvet är, med
hufvudet öfver hvarandra. Oss var icke rum i härberget. Den, som först
kommer till qvarnen, får först mala. Vi fortsatte vår resa och ankommo
om natten till Kasker. Man körde något strängt på delta hållet,
hvarföre jag, som med min häst, Slompen kallad, körde efterst, icke
hann fram förrän ungefärligen en half timma efter de öfriga. Såsom
Lapparne i Långviken lågo utbredda öfver golfvet, så ungefärligen lå-go
herrarne här, dock med den skilnad, att de icke begagnade -hvarandra
till bufvudkuddar, ntan sina sladkläder. Det fanns i rummet en sang,
som, per consensum lacitum, lemnades för de medföljande frun-timmerna,
Fru Rh^n och Mamsell Edin. Pil golfvet fanns ännu en plats ledig helt
nära spisel»; den occuperade jag och erhöll derigenom, ehuru sednast
ankommen, den bästa platsen, som förmodligen icke ända dittills blifvit
obesatt, derest icke hettan hållit vederbörande på distans, då de
utbredde sig. Vi hade just icke baft tillfälle att äta Dagot betydligt,
utom hvad som kunde vankas såsom brännvinsbrod vid de åtskilliga
färdsupar, h vilka af åtskilligas kantiner presterades. Jag liemtade
således ur min matsäck en torr fisk ocb stekte den för elden samt åt
med god appetit, ocb, att sluta af de varg-ögon, som ännu här och der
glittrade från den stora syskonbädden, skulle ett anbud att deltaga i
måltiden icke öfver allt hafva blifvit refuseradt. Att cUa utmed andra
(pårråt paldan), d. ä. äta i andras närvaro, utan att ge något med sig,
är väl hos Lap-parne illa anseddt, såsom högst illiberalt; men jag var
nog litet Lapp, för att lägga en sådan scrupel på samvetet, b vårföre
jag lät berrarne ligga ogenerade och endast •*— se på. Om morgonen
serverades kalfe af fruntimren, och man började allmänt rora på
kantiner och matsäckar; stekpannor fräste i spiseln, och den redan i
sig sjelf friska ap-petiteu stimulerades med halfvor och klackar, och
här realiserade jag Lindegrens yttrande till en prest: "din hand är för
att ta, men icke för att ge". Vi fortsatte nu resan till Arjeplog. Jag
med Slompen var efter gammal vana efterst; men, som de öfriga kört upp
till Koroqveik, förmodligen att taga en färdsup, så blef jag, som körde
dem der förbi, främst Lappmarken> - , 3,och Lom i spetsen för karavanen
till Arjeplog. Har var redan en «tor mängd Lappar samlad, som kommit
frän Dorra trakten. Vid kätar och stugor stodo nyfikna åskådare,
utlockade af bjellrornas klang, och beskådade oss. Icke mindre nyfiket
betraktades de tillbaka af oss, särdeles dem, som icke förr varit uppe
i Lappmarken. Åtskilliga voro rikligen utstyrda med Lapp-grannlåt,
säsom med silfverkragar och silfverbälten. Den sä kallade silfverkragen
(åra-ka) är af mörkt kläde och liknar till formen en stor, gammalmodig
nattkappa, som är öppen framtill, och i hvilken man träder in hufvudet.
På denna krage är en stor mängd silfvergrannlåter af åtskilliga namn
faslsydd. Somliga bestå i temligen tjocka plåtar, dels fyrkantiga, dels
runda, med diverse inskärningar, hål eller figurer, andra åter äro
klotrunda eller äggformiga knappar af åtskillig storlek och krusning.
Det mesta af detta allt är forgyldt och pryddt med en myckenhet
löfverk, d. ä. små platta kors, ringar eller dylikt, fästa i yglor uti
de större piecerna och skramlande lindrigt. En viss symmetri råder i
silfverkragen. Piecerna äro parvis fasta på ömse sidor, de klotformiga
i brädden, de platta längre in på kragen. Ea väl utstyrd silfverkrage
kostar betydligt. För ett par större knappar (rtau-lekah) betalas en
rebnoxe, stundom äfven en mindre rehn dertil). Följaktligen kan en
sådan krage kosta ända till i5 å ao rehnar. Dock kommer bär allt an på
antalet och storleken af prydnaderna. Silfverbältet åter ar af läder,
ungefärligen 2 tum bredt, bvarvid fyrkantiga, förgyllda silfverplåtar
äro fasta tätt invid hvarandra, så alt intet af sjelfvabältet synes.
Äfven dessa aro försedda med löfverk. Dessa spännas omkring iifvet och
nyttjas af både män och qvinnor, men kragarne endast af de sedna-re.
Naturligtvis kan icke fattigt folk vara utstyrdt i en sädan skrud, och
de rikare bruka deo ock endast vid högtidliga tillfällen, säsom då de
skola gå till Herraoi Nattvard, vigas till äktenskap o. s. v. 1 Åsele
äro Lappbrudarne pä ett förvånande sätt utsmyckade med sådana
prydnader; men man skulle mycket misstaga sig, om man trodde det vara
hvars och ens eget, ty man lånar ihop brudskruden från alla £all, såsom
magisterdragten till promotioner i Uppsala, och, om i Åsele 2 ä 3
brudpar vigas pä en gång, så torde man kanske se all den Lapp-prydnad,
som finnes i den Lappmarken, tillsammans, I Arjeplog deremot lånat just
icke särdeles, utan hvar och en går gerna i sitt eget, Lapparnes
klädbonad for öfrigt ar nästan lika för båda könen ocb består af
följande: i:o Skor med smalt ofvanjäder och

ofvanpå, å ömse sidor efter fotbladet, en söm, som slutar vid tårna i
en uppstående snibb. Dessa skor äro olika om sommar och vinter. Om
sommaren begagnas så kallade kängskor. Sulorna äro af oberedda, endast
barkade, hudar af nötcreatur, ofvan-lädren äro af så kallad Lappsemsk;
formen, såsom redan sagdt är. Om vintern begagnas Lappskor. Dessa äro
sydda af hdrnor (huden på rehnens buf-vud) och btllingar (huden på
rehnens ben). Härnorna begagnas till sulor, och bellingarne till
ofväo-läder. Sådana skor kallas Härnskor (kallokah). Men man syr äfven
skor af belliogar ensamt, och de kallas Bellingskor (nutakah). 1
stäjlel för strumpornyttjas ett just for detta ändamål tillreddt hö,
sona man stoppar i skon, så att det öfver allt ligger omkring foten.
Detta hö skäres sorgfälligt om hösten och består af del så kallade
Lappskogräset (Carex ve~ sicaria), som, sedan det är skuret, häcklas
eller daoges, så att det rispas upp i fina trådar. Man lägger det i små
kärfvar, så tjocka, att man kan taga om dem med handen. Dessa bindas
vid tjockändan med ett band af några höstrån utaf samma slag, flätas
såsom en hårfläta och fästas ihop vid smaländan parvis samt hängas så
upp att torka. Detta är Lappens enda höbergning; men den är dock för
honom högst nödvändig, och, när han begifver sig ifrån sina
höstställen, förer han med sig sitt vinterförråd af sådant hö. Ett par
hopflätade hökärfvar kallas pilka. Nar man nu skickligt stoppar detta
hö i skoen, så om-gifver det foten som en strumpläst, och den befinner
sig [häri oändligt väl; hvarken kyla eller fotsvett besvärar. Den
sednare drar höet åt sig och blifver deraf litet däfvigt, dock icke
till den grad, att man känner det. Derföre måste höet lindrigt torkas
hvar natt, och man kan begagna samma sats i å 2 veckor, bvarefter man
åter tar en ny pilka. Skoskaftet, som går ungefärligen ett halft
quarter upp på smalbenet, slås tillsammans omkring detta

V

med ungefärligen 2 alnars långa band, väfda eller - slingade af
ullgarn, hvilka lindas flera hvarf omkring benet. Kängskorna äro
vanligen så täta, att man kan gå i vattnet med dem, utan all fara att
blifva våt om fotterna, blott det icke är så djupt, att det går öfver
skaften. Men, har man tillsnört skobanden väl, så kan mau vada ända upp
till medjao, utan altIl*

blifva vSt om foten. Lappskor brukas endast om vintern och aro ganska
varma, emedan rebnshåret stänger ut kölden. Båda dessa slags skor
brukas allmänt i Lappmarken, af både Svenskar och Lappar. Stöflor och
vanliga Svenska kängskor höra antingen till luxen eller till vissa
inflyttade nybyggares an-hängighet vid fädrens bruk. Också är den
ofvan-beskrifna fotbeklädnaden gonska tjenlig för den orten, och man
blir illa belåten med ett utbyte, sedan man vant sig vid den. Skobanden
äro af olika bredd och färg samt utgöra pä vissa orter en högst
väsendllig del af högtidscostumen. Svenskarne begagna dock vanligen
svarta skoband af i å 2 tums bredd. Lap-parne åter begagna smala,
knappt üngersbreda band, vanligen brokiga. Qvinnorna halva dem ofta
gröoa i ena ändan, röda midtpå och svarta i andra ändan, o. s. ▼. —-
Till Lapska drägten hörer vidare: 2:0 Bö-xor. De gå just så långt upp
på kroppen, att de netto skyla naturalierna, och dragas till med ett
snöre, hvarigenom de sitta qvar utan bängsten. De brukas af både män
och qvinoor, i synnerhet vintertiden. Qvinnornas favoritfärg vid dessa
plagg är rödt, dock nyttjas äfven andra färger. Häruppä följer 3.-0
Öfverplagget, en kolt eller pels. Kolten {kuple) liknar till formen en
skjorta. Den af antingen af vadmal eller kläde; det sednare slaget
hörer till högtidsdrägten, och favoritfärgen dervid är blått, i
synnerhet ljusblått eller mellanblått. Eljest får man se både svarta,
hvita, gröna ocb grå koltar, men aldrig bruna, gula eller röda. Kragen
är oftast af annan färg än sjelfva kolten, men merändels mörk. Den är
utsydd med mycket arbete och oftast ziradmed lenn- eller silfverträd
samt kring kanten afen röd list. Lappen nyttjar intet linne, utan
närmast kroppen begagnas vanligast ien sådan kolt af vadmal, antingen ,
hvit eller grå, eller ock en gammal skinnpels (skiltja). Skinnpelsarnas
form är alldeles densamma som kottarnas. Dessa pelsar äro sydda af
rehokalfskinn och kallas på Lapska muod-da. Af små, fina och korthåriga
skinn [pilsah) se de rätt vackra ut och höra i början till den bättre
costumen. Men de, som äro af gröfre och tjock-hårigare skinn (porkah),
äro varmare. Dock släppa dessa snart håret, så att de efter a å 3
vintrar äro nästan snöda {skiltjah). I detta tillstånd nyttjas de
sedermera under sommartiden, tills de blifva utnötta. Man har eljest om
sommaren pelsar eller kol-tar af Lappsemsk (svalljah). Lappsemsken
tillredes på följande sätt: Man lägger rehnshuden i vatten och låter
den så ligga der, tilldess håret rötes af. Sedan lägges den i en decoct
af björkbark, hvaraf den blir nästan röd till färgen, och smörjes med
tran, att den blir mjuk. Denna semsk (skådde) begagnas nu till
åtskilliga bebof, såsom ofvan- ocb bakläder på kringskor, till de redan
omtalade svaltjahj till sommarböxor (kalsokah) o. s. v. I norra
Lappmarken brukas ofta en pels ^ned båret in åt kroppen (sismuodda) i
stallet för linne. 1 de sydligare van-vadmalskolt.1 Men fattigt folk,
som icke har tillgångar att köpa sig vadmal, hafva all sia beklädnad af
skinn, utom mössan <ch barmklädet. Deras vin-terböxor äro af bellingar,
som mar böxor af Lappsemsk, underplagget en skiltja, och öfverplagget
en aanan skiltja eller muodda. Lapparne bruka iogenvest, utan i dess
ställe ett barmkläde (åtså-leppa). Detta liknar eu nattkappa utan krage
och icke öp- ' pen framtill. Den är af kläde eller vadmal, försedd med
foder på inre sidan, hvilket endast vid kanterna är fastsyddt,
hvarigenom den är sfisom ett slaga påse. Ocksä begagnas den af Lapparne
i stället för ficka, i hvilken Åtskilligt smått förvaras, sfisom
penningar och dylikt. It ena sidan är en öppning, hvarigenom handen
trädes in. Denna persedel är, likasom halsduk och nattkappa hos
Svenskar, en huf-vudsaklig grannlfitsartikel. Derföre är den o(ta
ut-zirad med hvarjeb anda brokiga prydnader och sy-ningar. Särdeles ser
man vid öfra kanten smfi rutor, röda, blå, gröna o. s. v., om
hvarandra, med hvitt semsk sfisom mellanlägg i sömmarna. Nedan-före
denna rad af omvexlande färger är stundom en röd balfmfine, utsydd med
figurer af silfvertråd. Stundom gär en röd rimsa, af en tvärbands
bredd, hela barmklädet utföre, o. s. v. Lapparnei mössa är conisk som
en sockertopp. Den ar hopsydd af flera smfi klädesstycken, klippta
sfisom en likbeot triangel. Den vanligaste färgen ar mörkblått, med
rÖdt mellanlägg i sömmarna. Dock bruka «jvinnor-na i de sydligare
Lappmarkerna mest rödt, med mörkt mellanlägg i sömmarna. Der utanpå
nyttja de likväl vanligen ett slags föderal eller yttre mössa, som
liknar en sn^d.1 afskuren con, och utur hvars öppna spets den röda
mössan tittar fram. Denna yttre mössa, som kallas rafte, är alltid af
mörk färg samt består gerna af ett enda stycke och är icke hopsydd,
utan knappes tillsammans med häktor. Kring bräddarna gå ofta tvänne
parallelalinier af tenntråd. När de äro ute på resor eller eljest i
elakt vader, hafva de en vid fällkrage, hvilken öfvertäcker, som en
shasvl, axlar, hröst och rygg. Den är hopsydd rundt omkring och har en
rund öppning midtpå, hvarigenom hufvudet trades in, ät vidare fäst i
ett slags yttre mössa, som liknar rafte och sättes pS hufvudet. Detta
plagg, som kallas n/alme-fatte, betäcker således hufvud, hals, axlar
och bröst, sä att endast ansigtet synes, samt afvärjer regn och snö.
Hvarken rafte eller njalme-fatte brukas af manspersoner. Om lifvet
fästes ett bälte, hopflätadt af fina läderrimsor. Det är plattadt,
ungefärligen en tredjedels tum bredt, i ena ändan med en ygla eller sä
kallad lycka, i den andra med en tofs. Härmed tillsnöras kläderna, dock
så, att kotten eller pelsen blir tillräckligt vig och ledig ofvan-för
bältet, likasom på en mess-sk jorta. Idet härigenom uppkomna påsaktiga
rummet, som kallas barmen (puogna), stoppar Lappen hvarjehanda mindre
saker, hvilka han vill bära med sig, såsom vattenslef, mat,
brännvinsflaska och dylikt. Hufvudsakligaste skilna-den mellan mannens
och qvinnans klädebonad består just uti sättet att fästa upp kläderna
med baltet (auue). Männerna draga så mycket af kolten upp om bältet,
att den förra knappt räcker ner till knäetj men hos qvinnorna
racker'cfén ner midt på vaden eller smalbenet. Detta är*i den yttre
klädseln nästan den enda skilnad, so/JP'fifAbärkes mellan båda könen, i
synnerhet i de nordligare (Luleå.•) Lappmarkerna, der qvinnorna icke
bruka mössor af olika färg med männernas. För öfrigt må märkas, att den
beskrifuing, jag här gjort på klädedrägten, isynnerhet tillhör Piteå
Lappmark, och att afvikel-ser ega rum i åtskilliga delar af de öfriga
Lappmarkerna, dock så, att grundlinierna i denna be-skrifning förblifva
orubbade. I Arvidsjaur äro kol-tarne icke hopsydda framtill, utan
knäppas ihop med häktor och äro icke olika Dalkarlarnes rockar, om man
undantager barmen (puogna) och kragen, (käkka). Kragen kostar
visserligen lika mycket arbete, som någon uniformskrage. Jag vet, att
till och med en vaja (rehnko) betalats i arbetslön. Kär nu en Lapp är
rigtigt utstyrd i fult högtidsdrägt, med silfverbälte och silfverkrage,
så är hans costume ganska dyrbar. Jag skulle kunna antaga, att den
kostar ända till 3oo rd.

Sedan vi nu granskat Lapparnes klädsel, från topp till tå, $3 kan det
vara tid, att vi återvända till Arjeplogs marknadsplats, för att se,
hvad godt der kan vankas. Lapparne få, som i Arvidsjaur,
väl-komstsupar, kokkött-supar, handels-supar etc. etc. Svenskarne få
dessutom om morgonen en kopp kaffe och en kläm eller kask, d. ä. kaffe,
blandadt med brännvin — allt detta hos borgaren. Vi sjelfva,
herrskapet, blifva icke heller utkörda hos honom, utan han tager fram
en flaska bättre brännvin, slår i kosan och ber oss vara så goda. Också
låta vi icke obligera oss läoge, utan smaka åtminstone på hans brännvin
och äta sedan af de russin eller sviskon, ban lagt fram på disken till
brännviosbröd. Kan ock bända, att han bjuder oss en kosa (glas brukas
icke) rödt vin. Sedan vi nu gästat en borgare, gå vi till en annan. Så
fÖrdrifva vi tiden, tills middagen kommer. Då begifva vi oss till
prestgården(Pastor Fjellström). Der finna vi uti en stor sal ett långt
dukadi bord och en väl anrättad måltid, P* hvilken man raed all heder
äfven i Stockholm, eller hvar som helst, kunde bjuda främmande. Här
krusar ingen, ocb ingen är generad. En främmande tncr eller mindre
betyder ingenting: platser vid bordet finnas tillräckligt. Efter
måltiden roker man en pipa, dricker kalfe, går upp i någon af kamrarna
och tager sig en middagslur, om så behagas o. s. v. På aftonen komma
borgrarne äfven dit. Då dricker man toddy, språkar, sjunger, spelar
kort och dylikt, under det en mängd glada och vackra barn
(Fjell-ströms) leka kring goifvet. De vanligaste spelen aro vingt>un
och ett spel, som jag icke vet, huru det slafvas; men det kalias och
bör läsas ut scherveng-sel. Det sednare är borgrarnes favoritspel. Så
går den ena dagen efter den andra, och detta är mark-nadslifvet i
Arjeplog. .Någon gång tillbringas ock aftonen hos någon af borgrarne;
men ingen afton passerar, utan alt hela societeten är samlad, ocb
säkert är ingen marknad, der ett så muntert och um-gängsamt lif föres.
Här får icke heller förgätas, att pastor, marknads-Söodagen, håller
calas, då alla ståndspersoner icke allenast äro välkomna, utan äfven
ordentligen bjudna, och man i ätande och drickande eger att ådagalägga
"Götisk kraft och forntids allvar" och äfven gör det. Här drickes vin,
punch etc., och allt tillgår som i den stora verlden.

Ännu en speciel marknadsbändelse får icke förgätas, nämligen Hönsungen.
Den, som första gången besöker marknaden, kallas bönsunge och måste,
som det heler, höosa, d. ä. bestå någon tracteringen afton. Denna
gången voro många bonsungar p{ Arjeplogs marknad: Burman, Scbildt,
Helleday, Sydow m. fl. Äfven jag var uppförd på hönsunge-förteckningen,
hvars ingress lydde ungefär så: att, som en gammal, ioflig sedvana
bjöd, att en hvar, som första gången vore anländ till denna sjö- och
uppstaden, skulle bönsas, alltså blefve följande herrar erinrade, att i
sådant afseende prestera en bou-teille arrak och trefjerdedels skålp.
socker, hvarefter de egde att i afton ovägerligen infinna sig i
prest-gårdeo. Att äfven jag blifvit uppförd bland hönsun-garne,
förorsakade å min sida eo protest af lika allvar och effect, som en
roedgörlig flickas mot en tilltagsen cavalier—prceUa. virginum
decerptis in jlivenes unguibus acrium. — Min contingent uteblef Icke,
och ännu mindre jag sjelf. Om aftonen var således åter plenum i
prestgården, och — "nonne plenum optimum, ubi omnet pleni'1 —” skälar
druckos, ocb larmet störde Epicuri gudar, så långt de bo från”
Arjeplog. Här skulle nu ock vara bal, och Herr Lindahl, såsom skicklig
violist, presiderade i Orchestern — helt ensam likväl, som Adam i
Paradiset. Det värsta var, att bristen på fruntimmer blef nog känbar,
likasom för de gamla Romarne, och i grannskapet funnos inga Sabinor,
som på hoonete vis kunde inbjudas att deltaga i balen. Imellertid gick
allt väl för sig, och på sistone förfogade sig en hvar att sofva
"förutan barm och sorg”; men några de äldsta af borgerskapet, jemnte
Landsfiscalen Hofverberg, hvilka icke deltagit i dansen, utan voro
occuperade vid ett spelbord, blefvo der qvarsitlaode, som de gamla
senatorerna i Rom, när alla lemnade stadenvid Gallernas infall, blefvo
qvnrsiltande i sina hus, i all sin prydning och på sina ämbetssäten.
Äfven dessa våra senatorer blefvo qvarsittande vid sitt bord, ända
tills vår tids ocli orts Galler -(tupparne) började gö'ra alarm i
staden. De sutto der med tyst allvar, och, om en främling inträdt efter
midnatt, då allt var tyst, hade han säkert tagit dem för mumier eller
tomtegubbar eller gamla domares hamnar från hedenhös, som skipat lag i
dessa orter ocb, såsom symbol deraf, ännu sutto och djupt begrundade
lagens rätta mening uti en mängd små fyrkantiga pie-cer, förmodligen
lagbalkar, som de hade t sina händer oeh efter hand lade fram på
bordet, förmodligen att collationera. Slutligen lärer en af domrarne
dumpit ned af domaresätet ocb fallit under bordet, livarpå de öfriga på
denna Casus, consensu tacito, lära tillämpat en paragrapb ur
öhla-lagen, som lyder så: Nu kan sig så hända, alt öhla-mon å gato

eller i rännsten liggande varder; rese sig tå upp, om han gitter;
gitter han icke, blifve ther liggande — hvarefter rätten slutade sin
session för den gångeD. Den dömde vädjäde icke mot domen. Han blef der
liggande, ”som, i Greklands lunder, den sköna verld, som nu går under —
en fallen Elerculs-bild”.

Den ena dagen passerade efter den andra, och ändtligen inträffade ock
”Vadraalsdagen”, en högst raärkelig dag. Den är Lapparnes stora
högtidsdag, ty det är en urgammal häfd, att brännvin då får fritt köpas
och säljas; en sak, som eljest är förbjuden i Lappmarken. Yadmalsdagen
är den sista, men lifligaste, marknadsdagen och sannolikt den
indräg-tigaste för de bandlande; ty, hvad de förra dagarncUtbetalts for
skinn åt Lapparne, det återkommer till en stor del nu. Också bör väl
icke undras, om den stackars Lappen nu gör sig en glad dag efter väl
förrättade ärender, lyckligen Öfverståndna vedermödor och missöden o.
s. v; Han har nu under marknaden, såsom talesättet lyder, köpt
penningarbetalt skatt, sockne-onera, bärodshöfdinge-näst, fogde-näst,
gifvit kok-kött till höger och venster, lillafventyrs ock blifvit stämd
för fylla, pliktat eller ock köpt sig fri med en blank (t Rd. Specie),
haft något må! vid tinget angående rehnbetes-land och dervid trott sig
böra smörja rättvisans hjul cn smula, att det måtte gå ledigare och mer
obehindradt, kanske till och med varit antastad för stöld — så mycket
värre och depensivare; marknadstiden är en farlig tid, en
”uppätningstid", och "t ån t ja"-familjen högst talrik, som Grekernas
gudaslägt, och måste, likasom denna, med offer blidkas samt göras
gunstig och benägen. Hela delta ämne förtjenar ett särkildt utförligt
capitel och skall äfven få det; men vi måste först låta den arma Lappen
fara i fred, på det han icke må bli uppehållen alt afhöra sin Iliad, 3å
han säkert med Æneas instämmer: infandunij o regina, jules renovare
dolorem. Erkännom likväl först, att han nu verkligen har gjort rätt för
en sup, såsom gossen, när han fått ris af sin mor, trodde sig hafva
fortjent den. Besinnnm tillika, att fränder och vänner nu skola skiljas
åt och icke återse hvarandra på flera månader, kanskt år, eller till
och med aldrig! Besinnen) än vidare, att här ar en, för många kanske
ännu mer till li jer ta t gående, skilsmessa, nämligen från lifvels
äilla gudadryck, brännvinet, sura icke rinneri fjellbäckarna, icke står
att ösa nr källorna i skogen, utan endast nästa gäng, man, vill Gud,
efter ett par tre månader härefter kommer till kyrko-staden, står att
erhålla, men då kostar mera än nu. Nu köper således Lappen brännvin och
super med sina fränder och vänner, nu ljuder sången från alla kåtar,
bodar och snödrifvor. — Ingen prosa exsiste-rar nu mer. Här ser man
personer hållande hvar-ann om halsen; den ena qväder, den andra gifver
akt med uppmärksamhet och qväder i sio ordning tillbaka. Der ser man en
med brännvins-kosan i handen; men under uppmärksamheten och hänryck*
ningen märker han icke, att nektarn spilles derur; det är ju ett
oundvikligt ",iibamui Jovi Liberatori". Der snyftas och gråtes i
elskedets, vänskapens eller kärlekens omfamning; "af sorg och fröjd sig
våra tårar blanda1'. Der åter ser man ett skämtande löje, glädje och
munterhet. Här sitter en med händerna i sidan och sjunger i stolta
toner om sitt "sten-skrafvel", d. ä. skrinlagd rikedom, om sitt
"greniga horn" (sxe), d. ä. talrika rehnbjord med greniga horn, sin
"rehnkalf’, d. ä. rehnhjord (litotes) —allt poetiska talesätt. Dessa
Saturnaliska scener afbrytas dock på sina ställen af stormiga
uppträden. Ty vid elt sådant tillfälle, då menniskohjertat öppnar sig
och ger ,sig luft, så går det, som när Æolus med sin spira slog öppning
på berget åt vindarna:

*— — — — Vcnti, ve tu t agrnine facto.

Quo data porta ruunt lerrasque lurbtne perjlant, Incubuere mari
tolurtujuc a sedibus imis Vna Eurustjue Nutusque ruunt creberque
procellis Africus. — — — — — — .— — — —Icle blott de milda och sagla
susande vindarne, utan äfvea de häftiga orkanerna, strömma ut. — Man
möter en, som man misstänker hafva nägon gång stulit en rehn af sig,
en, af hvilken man blif-vit skyld för tjuf, med hvilken man haft eller
bar sak i afseende på rehnbetes-Iand, en, som man med ett ord är ovän
med. I detta ögonblick lägger ingen blyghet eller förställning band på
tungan. Erån ord skrides snart till gerning. Man slåss, såsom fordom
bjeltaroe vid Troja; bittra eller försmädliga ord föregå, åtfölja och
efterfölja striden. En blodig näsa gör ofta slut på Campagnen. Detta ar
nu Vadmalsdagens händelser och scener, som dock till eu del förekomma
äfven under de öfriga dagarna af marknaden. Man förser sig äfven nu med
litet res-branovin att vederqvicka sig med vid sup-tallar och
nattläger. Dock sker icke gerna resan den dagen, utan först den
efterföljande. Man hemtar då tidigt om morgooeo skjutsrehnorna från
skogen, der de i-mellertid gått på bete och försörjt sig så godt de
kunnat. Man spänner på dem och binder dem vid en bodgardesgård, eller
dylikt, tills man blir färdig. Men skeppar-tiramarne äro långa; det
drar ofta ut ända till sena qvällen, inan man blir res-fardig, och ofta
blir man det icke ens den dagen, utan måste låta rehnarne ledas
tillbaka på bete öf-ver natten, och då kunna de anses ganska lyckli-ga.
Ty mången rehn har en så föga omtänksam busbonde, som, under det han
sjelf äter och dricker eller sofver ruset af sig, låter det arma
crea-turet stå hela dygnet om och än längre fastbundeb utan att få det
minsta att äta. Nar det då andtli-gen bär åstad, ligga somliga i
attjiorna nersnörda såsom döda kroppar; en utväg, som man måste vidtaga
med dem, för alt få dem åstad, medan de är» så rusiga, att de icke
kunna hålla sig uppe i sittande ställning. Så bär det dä ändtligen
åstad åt himmelens fyra väderstreck i stora karavaner. Den norra
karavanen är den betydligaste och var fordom ännu betydligare, då
domare, fogde och fiscal samt någon gång andra resande följde med den.
Nu består den endast af Lappar, nämligen af Lokreå och Mavaswuome byar
eller stammar. När man far från andra städer och orter, sä har man
milstolpar och fjerdingsstolpar, som äro att gifva akt uppå; men från
Arjeplog bar man sup‘tallar, det är: någon märkelig tall, der man,
enligt gammal häfd, gör balt och tar en sup. Här kan man märka, att det
hr värsta föret i portlidret, ty från Arjeplog är till närmaste suptall
icke långt; men sedan tål det allt, inan man kommer till den dernäst i
ordningen varande. Sup-tallarne äro sannolikt ett påfund af
tingsherrskapet, ty af Lapparne kan man icke vänta en sådan
regularitet: hvar tall, der begärelsen faller uppå och tillfredsställes
med en sup, är för Lappen en sup-tall. Äfven midt på sjön tar han
flaskan ur barmen, sätter den till mun och tar sig en klunk. Derföre
hafva sup-tallarne på denna norra karavanvägen börjat allt mer ocb mer
råka i förgätenhet, sedan tingspersonalen icke mer reser der fram.
Äfven på de öfriga vägarna hör man sällan talas om sådana, förmodligen
emedan nu mer gårdar finnas i vägen, der man Lan köra upp och göra
ifrån sig saken. Det går tre hufvudvägar från Arjeplog,en norrut, en
vesterut och en södern t. Den sistnämnda grenar sig vid Koroqveik, £
mil från Arjeplog: den ena grenen går åt Kasker, den andra åt
IVuit-holm och Mullholm. Båda dessa äro redan beskrif-na. Den norra
vägen går åt Jockmocks-trakten, och på den förekommer ingen inbyggare,
förrärt Nausta i Jockraocks socken, 6 ä 7 mil från Arjeplog. Den går
öfver östra ändan af Hornafvan och sedan genom en fjärd till den så
kallade Sandåsen, som är, hvad namnet utvisar, en ås, öfver hvilken man
om sommaren drager båtarna. Här står en stor tall, som sjelfva sakens
natur bestämt till sup-tall; ty, ehuru den ej är fullt | mil från
Arjeplog, så vidtager bär den betydliga sjön Kakel, som säkert är 1 mil
bred, och Öfver hvilken man måste, inan man kommer till nästa tjenliga
station. När man hunnit öfver Kakel, vidtager skogsland, och man har
att taga sig upp på en bergsrygg, som heter Tjorre-Inan man kommer
öfverst på denna ås, passerar man förbi en liten rund bergskulle, som
Jiknar en ättehög, ehuru den är mycket större, och kallas Sobb-iUve
(käppknappen). Hur, vid pass i£ mil från Arjeplog, tages vanligen
första nattquarteret. Man gör upp eld i tjärrötter och annan torr ved
samt stäpper rehnarne att beta. Ingen Lapp får, vid vite, släppa sto
rehnjord hit att beta, utan stället är fridlyst endast till betesmark
för de resandes, på •ätt nu beskrifvet är, medhafvaDde rehnar.
Sammaledes äro ock vissa andra stationer efter farvä-garna fridlysta
för samma ändamål. Författningen är ganska uyllig och nödvändig; ty,
der en rehn-Lappmarken. r^.hjord om vintern trampat, der kan ingen rehn
beta under deo viotern, antingen det då är utbetadf, eller ock snön af
rehntrampningen blifvit så hård, att rehnen icke kan arbeta sig igenom
till marken. Vid stockeldarna på Sobb-åive förnyas och fortsättas
Vadmalsdagens scener; res-brännvinet sparas ic-ka, man sorlar och
stojar långt inpå natten, ända tills sömnen bemägtigar sig den ena
efter den andra, och en hvar blir liggande på sin plats.

Sedan vi nu följt Norr-Lapparne till vägs till Sobb-Sive, så lemnom dem
der i ro: de stiga väl upp, sedan de sofvit ut, och komma hem i sinom
tid, hvar och en till sitt. Vi villja nu se till, hvart

det öfriga sällskapet tager vägen. Den vestra vägen
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reser nu ingen Lapp; ty, såsom redan anmärkt är, finnes vid denna tiden
vanligen ingen Lapp inom Arjeplogs sockens område. Deremot har en god
del af nybyggaroe sina hemvist hitåt. Vägen går ett litet stycke efter
Hornafvan och viker sedan åt söder till vestra ändan af Udijaur. Denna
vägen resa de så kallade Vesterboerna, d. ä. de Svenska åboerna på
följande ställen: Racktjålm, Botsjargn, Lais« vallen, Lobolm, Jutis och
f. d, AdolfstrÖms Bruk (Nasafjells silfververk). Det sistnämnda är
längst vesterut beläget, till ett afstånd af 6 mil från kyrkan. Der bor
nu endast en nybyggare. Den södra vägen resa allt herrskapet och alla
de öfriga af menige allmogen. Krono-fogden Forsset ocb Kyrkoherden
Burman begåfvo sig hem efter den egentliga södra vägen öfver Mullholm
åt Sorsele, Lycksele och Degerfors. Samma väg passerade ock
Kro-no-länsmannen N. Weslling, som bodde i Sorsele,roen var länsman
både for Sorsele och Arjeplog, och åtskilliga bönder eller nybyggare
från Sor*ele, bvilka pläga besöka Arjeplogs marknad, dels för att
bandia något och sälja sina rehnsbndar, dels föratt Jiquidera sina
skulder, som de gjort, då de om Aq-dersmess (4=de Bönedagen, i slutet
af November) och Jul tagit rehnstekar och andra varor på credit, dein
de sedan med någon vinst sålt i Åsele och Lycksele. Oen östra vägen
afreste alla de öfriga berrarne, i synnerhet de handlande, med hvilka
jag gjorde rese-sällskap till Piteå och nu, tilldess jag kommer ur
detta marknadsväsendet och dess stil, vill följa fram ända till deras
bem, hvorefter jag ännu en gång vill repetera samma resa ända från
Arjeplog, med några allvarsammare reflexioner, Den 14 Februari reste
Hrr Handlande och togo natlquarter i Långviken; jag reste samma dag på
eftermiddagen och låg i Kasker. Hrr Genberg, Schildt, Hofverberg,
flélleday och Sydow hade rest redan någon dag förut. Häradshöfding
Furtenbach reste först en dag efteråt. Drn i5 kom jag till Arvidsjaur
och hann der upp borgerskapet. Här rastades den 16. Den ,7
frukosterades starkt till en början, och färd-och afskedssupar måste
tagas af alla hos alla. Man bytte ur och mössor; lycka den, som lycka
har. Sedan vi blifvil väl preparerade, begåfvo vi oss på vägen till
Grålräsk, 3| mil från Arvidsjaur, der vi skulle taga natlquarter. Jag
körde Ster ensam med Slompen. På en kulle, ungefärligen på halfva
vägen, gjordes halt, och man tog förmodligen en res-sup, hvilket jag
dock nu icke säkert erinrar mig, erae-dao, hvad som strax derpå hände
mig, kom mignästan att glömma det föregående; men förmodligen var det
frågan om en sup, ty eljest förstår jag icke, hvarföre man skulle gÖra
halt. Men i den här befintliga sup-tallen bodde visst något troll; ty,
när jag körde åstad, gick sel-knappen upp, och ändan af ena skackeln
stolte mot en stor tall, med den påföljd, att hela skackelverket gick
sönder i lika många bitar, som det ursprungligen var sammansatt utaf,
och der blef jag stående. Borgerskapet, som körde förut med stor
skyndsamhet, märkte icke den olägenhet, som träffade mig; men
lyckligtvis kommo några skjutsbönder, som körde med fo-ror, och hunno
upp mig just i detsamma. Dessa
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hjelpte mig till rätta och satte ihop skacklorna med spikar. Det är
eljest icke godt i denna ödemark, om något af körredskapen går sönder,
I aftonskyranin-gen kom också jag fram till Gråträsk. Här afo tväo-ne
gårdar, och de bandlande dela sig i tvänne partier. Marknadslifvet
fortsattes; på toddy, brännvin och mat var ingen brist. Vi fortsatte
följande morgon resan, först till Långträsk, 3 mil, och vidare till
Byske, som också räknas för 3 mil, men icke torde betydligt öfverstiga
2. I Byske tillbragtes aftonen såsom i Gråträsk; men jag gjorde bär en
under-cur, som säkert icke så snart lärer glömmas i Piteå. Handelsman
Hedström hade, allt sedan vi reste från Arvidsjaur, varit besvärad af
en svår hicka. Han beklagade sig här Öfver dess ihärdighet, hvarpå jag
förklarade, det jag väl visste bot derför. På tillfrågan, hvari väl den
kunde bestå, svarade jag, att den bestod deri, att man skulle supa
mindre. Derpå Öfvergnf hickan honom genast, till allas storaförundran
och löje. Den 19 Februari kommo vi fram till Piteå, och här slutar jag
borgerskapets O-dysse och marknadslifvets lustiga sida. Man finner af
den nu gjorda beskrifningen, att spirituösa saker, och i synnerhet
brännvin, utgöra dess hufvud-ele-ment. Men man misstager sig ganska
mycket, om man tror, att de personer, som nu äro nämnda, äro stora
fyllhundar, och att man alltid lefver på detta sätt. Marknads-lifvet är
just ett eget drag, en belt egen episode uti Lappmarks-lefnadens
historia, ocb fortjenar säkert den piats, det fått i denna
framställning. Man kan här se tvänne de skönaste dragen af den
Norrländska Charakteren och lefnadssättet, med de lifligaste färger
uttryckta: gästfrihet och väosäll munterhet. Ett tredje huf-vuddrag
kommer härtill, som, i och med det samma det gifver de förra deras
lifliga färg, ger åt det hela nästan ett slags anstrykning af
carricntur, nämligen böjelsen för dryckenskap. Redan de ford-na
Tbracierna stämplades med ”vinolentia”, och det synes äfven verkligen,
som det kalla nordens invånare häri öfvergå andra. Troligen äro inga
nationer i Europa så begifna på brännvin, som Ryssar och Svenskar, de
båda hyperboreiska folken. Lap-parne vill jag härvid icke ens nämna; ty
brännvinsbegäret utmärker icke blott dem, utan äfven alla andra vilda
eller halfvilda nationer i kyliga luftstreck. Det spiritoösa
marknads-lifvet är eljest likasom ett slags mode ocb har gammal sedvana
för sig, hvarföre man nästan är tvungen att rätta sig derefter, likasom
man vid moder i klädsel måste vara verlden lik och skulle förefalla
pedantisk ochlöjlig, om man icke conformerade sig, huru löjligt än
modet kan vara. Också lärer delta ordspråk vara ingen obekant; den som
sviker uti dryckom, sviker ock i androm styckom. Juvat insanire inw
terdum.

Ilittills faar jag framställt den lustiga sidan af Arjeplogs marknad
och hvad dervid förekommit; nu vill jag öfvergå till den allvarsamma.
Härvid förekommer nu först visitationen. Den förrättades den ii
Februari, som var Söndagen Septuagesima. Härvid tillgick ungefärligen
på samma sätt, som förut är beskrifvet i Arvidsjaur. Sedan jag
predikat, och den vanliga gudstjensten var slut, trädde visitator för
altaret ocb böll ett tal. Alen, som största delen af allmogen härstädes
består af Lappar, bvilka icke förstå ett ord Svenska, och visita-lor
åter icke käode Lapska språket, så hade han anmodat mig att Öfversätta
sitt tal, hvilket j»g ock åtagit mig. Men härvid var den speciela
omständigheten, att han icke hade sitt tal skrifvet, utan höll det ex
tempore. Vi stego således båda för altaret, och, sedan han talat ut på
Svenska, bvar-vid jag noga gaf akt uppå talets hufvudinnehålf och sökte
fasta det i minnet, föredrog jag; detsamma på Lapska, och de
närvarande, i båda språken kunniga, i synnerhet Fjellström och Rbdn,
berömde med förundran Öfversättningen såsom ganska lyckad, i det den
fullkomligen återgifvit talets innehåll, ehuru icke dess bokstaf.
Fordom brukades i Lappmarken så kallade prediko-tolkar, som, enär
preslerna icke kände språket, måste stå i gången och öfversätta deras
predikan. Det gick så till, att,nar pretten sagt ut en mening, så
gjorde ban balt, och tolken skulle fifversätta den på Lapska. Nu kan
man lätt föreställa sig, hvilket jammerligt sammelsurium härigenom
skulle uppstå, och hurudan åhörarnes andakt skulle vara, då de mellan
hvar mening skulle höra ett prat, som nödvändigt skulle förefalla dem
såsom en löjlig slabber-Tyska. Lägg härtill, att sjelfva tolkarne, som
voro okunnigt folk och icke kunde uti vissa synonyma begrepp uttrycka
åtskilligt, som Lapska språket saknar ord för, oftast råkade i yttersta
förlägenhet, hvilken de endast på det sättet hjelpte sig ur, att de
höggo till i vädret och pratade något, som kunde falla dem io. Lapska
språket är så fattigt på ord att uttrycka abstracta begrepp, att man
vid en verbal ö'fversättning ofta måste blifva rådlös. Jag har hört
berättas, alt en tolk, som råkade i förlägenhet för ordet krubba,
hvilket icke finns i Lapska språket, redde sig på det sättet, att han
öfversatte: och the lade honom uti ena krubbo, med: Oj Herre Jesus,
hvad der är kallt/ Så kallt det är i Lappmarken vid Jultiden, kan det
icke vara så skämt, att, svept i linnekläder, blifva lagd i en krubba,
och ban föreställde sig väl det värsta ora den stackars Frälsaren, som
skulle blifva exponerad på sådant vis och icke hafva ens en skinnpels
på sig. Och, som han nu icke kunde uttyda, hvad presten sade, tyckte
han väl, att älven hans mening fortjente begrundas, hvarföre han
imellertid ville traktera åhörarna med den. Häraf kan man finna, att
hela predikan skulle blifva en orimlig galimatbias, som hvarken följde
ved ellv qvist. Imellertid hade d«t-ta undervisningssätt bibehållit sig
i Luleå Lappmark, ända emot medium af i8-de århundradet. Men i Piteå
Lappmark har Christendomen frän lång tid tillbaka och nästan ända från
början blif-vit föredragen på Lapska språket, hvilket till en ganska
stor del lärer kunna tillskrifvas den omständigheten, att Læstadiska
slägten ända från medium af i6oo>talet här tjenstgjort, då
naturligtvis, om icke den förste, åtminstone de efterföljande, som voro
födda i landet, måste vara hemma i språket. Let var också icke utan
rörelse, Burman och jag erinrade oss, att vi nu tillsammans stodo inom
det altare, under hvilket våra fäders stoft hvilade. Hans farmor var
äldsta dottern of Joban LsesLadius, den tredje och sista i den
oafbrutna serien af pastorerna uti Arjeplog af denna slagt, och som
jemntesina fäder ligger har begrafven under altaret. Johau Öhrling, som
var gift med en syster af den sistnämnda och redan tjent 10 å 12 år
såsom scholmästare i Arjeplog, hade afven hunnit blifva hemma i
språket, när ban efterträdde denna sin svåger såsom pastoi, och efter
Öhrling hafva de båda Sundeli-nerna, fader ocb son, varit efter
bvarandra pastorer i Arjeplog, bvilka så mycket mer voro Lapska språket
mägtiga, som den förre sjelf var född Lapp och nästan det enda exemplet
af en rättskaffens, ordentlig och utmärkt preslman af denna nation.
Visitationen i Arjeplog gick för öfrigt ungefärligen på samma sätt som
i Arvidsjaur, med den skilnad likväl, alt här ingen fråga uppstod om
någon irr-lärighet eller klagomål dgröfver. I dess ställe framställdes
å Lapska allmogens sida en förfrågan omrätta beloppet af deras
utskylder till pastor, i hvil-, ken punkt mellan honom och ähörarne ett
litet missförstånd egde rum. Orsaken dertil! var förmodligen den, att
den fö'rra pastorn härvid följt, till en del, gammal praxis, enligt
hvilken hans in- , Lomster i någon del torde hatva öfverstigit, men i
en annan icke uppgått till, det i författningen stadgade, beloppet.
Denne åter, som kanske icke hade tillförlitlig kännedom härom, ville
hålla sig tjll författningen. Imellertid syntes icke heller han bafva
uppfattat rätta meningen af stadgan just i den punkt, som frågan
egentligen for närvarande gällde, nämligen angående vissa extra
ordinarie inkomster. Ett Kongligt Bref af den i5 Januari 1696 bestämmer
presträttigheterna i Lappmarken, och innehållet deraf är upptaget i
Wilskraans Ekklesiastikverk. Detta uttydde jag, på anmodgn af
visitator, för Lap-parne. Här föreskrifves bland annat, att pastor för
”barndop och kyrkogång", äfvensom för "lysning och brudvigsel", skall
få 12 gråverk. Ku förklarade pastor detta så, att han skulle hafva 12
för barndopet och 12 för kyrkogången, således 24 tillsammans, och
sammaledes för lysning och vigsel. Detta anså-go Lapparne alltför dyrt.
Också ansåg visitator meningen vara, att de 12'gråverlen voro för båda
delarna tillsammans, och att de voro sammanslagna, emedan de naturligen
höra tillsammans. Ty, der ett barn blir döpt, der är väl vanligen ock
eu hustru, som skall kyrkotagas, ülom der den olyckliga händelsen
inträffat, att modern dött i barnsängen, eller det olyckliga
förhållandet eger rum, att mer än en tredjedel af de barn, som födas,
är oäk-ta. Ännu mer sammanhängande är lysning och brudvigsel. Vare sig
nu huru som helst, sä är det väl obilligt, att en fattig Lapp skall
betala hela 3 Ad. till presten, för det han döper hans barn och
kyrkolager hans hustru, då en rik Svensk för samma sak betalar endast
några skillingar. Det tyckes vara tillräckligt, om han betalar i Rd.
B:co, hvilket är värdet af 12 gråverk; det är ändå 6 gånger så mycket,
som eo Svensk betalar. Elär kan man se, till hvad grad penningevärdet
fallit, ty säkert gällde 12 gråverk på den tiden lika med hvad eljest i
lag ocb författningar är beslämdt såsom arfvode för vigsel och barndop,
fastän de nu gälla 6 gånger mera. Men också kan jag härvid icke
underlåta att kasta en blick pä det förargliga och till en del
o-riinliga i presterskapets extra ordinarie inkomster. £n fattig
Lappman får ett barn, Svårigheten af hans bekymmersamma utkomst ökas
härigenom. Han är redan förut illa nog i stånd att föda sig och sin
familj, måste stundom svälta och stundom tigga. Han har yttersta
svårighet att skaffa sig någon tolfskilling att köpa sig några marker
koksalt. Nu ökas hans familj, han får en person till att försörja, och
då, när han just som mest beholde understöd, måste han tvärtom gifva ut
den för honom högst betydliga summan 1 Rd. B:co eller kanske till och
med — det dock Gud förbjude, och mina vänner och ämbetsbröder för
sådant hållkarls-sinne nå-deligen bevare! — 3 Rd. R:gs. Det är en helt
annan sak med den lyckliga familj, som, stadd utom fattigdomens och
nödens tvång, ser i sin förökelsc sin högsta glädje och lycka. Hvad
betyder (ör demen eller annan riksdaler vid ett sSdant tillfälle? Ja, i
oo Ild. äro för mänga af dem långt mindre, än i Rd. för det slags folk,
jag nyss omtalat. Man på-minne sig den här ofvan gjorda berättelsen om
min egen födelse och första barndomstid samt besinne dervid tillika,
att jag dock var född af Svenska föräldrar, som, ehuru fattiga, dock
aldrig tagit eller behöft taga sin tillflykt till almosor; att det ännu
gifves åtskilliga trappsteg lägre i menniskolifvet än det, der man säg
barn i trasiga kläder, fastbundna, ensamma i stugan hela dagar.
Lyckligt dock det fria, kraftfulla och verksamma Svenska folket, der
det annu finnes oförderfvadt! Det griper icke till tiggarstafven, si
länge blodet är varmt i dess idror, och dess lemmar äro friska och
sunda. Lazaronlifvet är för dem värre än döden. I Lappmarken har jag
ännu hvarken sett eller hört talas om någon tiggare af Svensk nation
och af landets egna invånare, ja, icke ens någon, som njutit understöd
af fattigvården, och detta allt, ehuru den Svenska folknummern i
Lappmarken nu säkerligen uppgår lilt 10,000. Der-emot är af Lapska
nationen en hel mängd både tiggare och almosehjon vid fattigvården,
icke blott uti alla socknar i Lappmarken, Ulan äfven i de flesta af
Vesterboiten, och likväl uppgår denna nations hela antal i Svenska
Lappmarkerna säkert icke till 4ooo. Också har i flera församlingar af
Lappmarken påstående gjorts af Svenskarne, att deras fattigvård måtte
skiljas från Lapparnes, det vill säga, att Lap-parne ensamma måtte
påkosta fattigvården, ty Svenskarne behöfva ingen sådan. Sådant har
dock hittills af prestenkapet lyckligen blifvit afstyrdt, ochäfven jag
liar vid sädana tillf,allen , icke varit den minst nitiske talaren. Jag
liar dervid föreställt, att ett sådant skiljande strider både mot
gudomlig och mensklig ordning, att, som vi hafva blott en Gud, af hvars
blotta nåd och barmhertighet vi skola hoppas det högsta goda, vi icke
heller böra skilja lians församling itu och undandraga oss våra sämre
lottade bröder, som vi kunna och böra visa barm-hertighet emot, väl
vetande, alt det en dag kommer att heta: ”hvad J hafven gjort enom af
dessa minsta mina bröder, det hafven J gjort mig;” att för ofrigt
Svenskarne bär lika litet kunna skilja sig från den allmänna
fattigvården, som ståndspersoner å ned-ra landet äro derifrån skiljda,
ehuru af deras klass inga fattighjon vanligen finnas. Att ändlligen
Svenskarnes förhållande här är till Lapparne, som barns till föräldrar.
Föräldrarne vårda och uppfostra sina barn, medan dessa icke kunna
försörja sigsjelfva; men på ålderdomen måste åter barnen draga omsorg
om sina föräldrar. Så hafva ock Svenskarne här ursprungligen kommit sig
upp genom Lapparne och på deras bekostnad; dessas nuvarande fattigdom
och knappa omständigheter äro deraf en följd, hvarföre det så mycket
mindre är skäl att undandraga sig deltagande i deras fattigvård o. s.
v. Sådana föreställningar hafva icke gjorts för döfva öron. — Men jag
må nu återvända till den punkt, hvarifrån jag utgick, nämligen frågan
om de extra ordinarie prest-rättigbeterna. Vid barndop och brudvigsel
hafva Lapparne drygare och känbarare utgifter än Sveu~ skarne; men vid
likstol är förhållandet tvärtom. Vid husbondes eller matmoders död
gifves af Lop-m

paPj enligt forordningen, en vaja (rehnko)j hvilket för ett någorlunda
behållet hus är en ganska dräglig utgift: bland 5o å too saknas icke en
så mycket. Också är väl en vaja icke mer än $ i värde mot en ko, ja, i
Afjeplog kanske endast j. Men med den Svenska likstolen är det helt
annorlunda. En fattig nybyggare har 4 ä 6 kor, af hvilka han, med sina
loå 12 barn, har sitt hufvudsakligasle uppehälle. Ku dör han; då är det
icke nog med den olyckan, att husets pelare är undanryckt, och att
familjen förlorat den, som skulle försörja henne, man måste ännu
dertill förminska de medel, som förut funnos till hennes försörjande;
man måste taga en ko, i, ja kanske af husets redbaraste egendom, och
gifva den ål preslen, för del ban kastar, trenne skoflar mull på
likkistan! Man måste förundra sig, huru ett så tydligt monument från
själamessornas mörka lidhvarf kunnat bibehålla sig ända till våra
dagar. Det öfriga sportel väsendet lan hafva sina försvarliga sidor,
fastän rnan väl kunde fråga, hvarföre tjensteman lönas, om de ändå
skola hafva särkildt betaldt för livar tjenst, degöra; men likstolen
synes nästan lika upprörande för både förnuft och hjerta. En liten
anekdot må sluta denna utflykt. Det var i ett af de större pastoraten i
Vesterbotten en snål prest, som ingen barmbertig-het bade, Där det var
fråga om rättighet. Till ho--nom kom cn gång, enligt berättelsen, en
fattig enka, hvars man nyligen dött. Hon beklagade sitt tillstånd, att
hon hade mänga barn, var mycket fattig och hade endast 4 kor, bad
derföre prosten, att han ville låta henne lösa sin ko med penningar
samt lindra något; men prosten förblef obeveklig. Eokungick ut
gråtandfe, men mötte i något af de yttre rummen fruo i huset. Denna
underrättade sig om förhållandet, tröstade enkan och bad henne komma
igen nästan Söndag, dock utan att hafva någon ko med sig. Det skedde
så, och prostinnan lät henne utur deras egen ladugård taga den bästa
och vackraste af de 40 ä 5o kor, som der funnos, leda den fram på
gården och så gå in till prosten och säga, att hon nu vore här med
likstols-kon. Frosten gick ut på förstugubron att bese den, berömde den
såsom en den vackraste, han sett, och befallde sin fru att gifva gumman
en halfspann korn, efter bon gifvit en så vacker likstol$-ko, Äfven
detta skedde, och den fattiga enkan fick i sin betryckta belägenhet ett
litet understö'd, i stället för att gifva ut en ko. Pro-slinnans
förhållande härvid må nu af andra bedömas huru som belsl; men jag
räknar mig till heder alt vara hennes brors$on.

Ibland saker, som förekommo vid tinget, vill jag anföra en för dess
ovanligare beskaffenhet. Det var en Lapp, vid namn Nils Andersson, med
tillnamnet fVuouduas (Hislelig), som enligt allmänna opinionen plägade
olofligt umgänge med en annan Lapps hustru och behandlade sin egen
illa. Hans naturliga vildhet och häftiga sinnelag äggades förmodligen
genom den andra qvinnans calumnieusa insinuationer emot hustrun och
dennas, förmodligen icke skonsamma och höfliga, förebråelser för det
brottsliga umgänget. Ty hos Lapparne, i synnerhet Fjell-Lappar-ne, har
äktenskaps-violen mycket sträfva ljud, och man kan väl då icke undra,
om den uti Hiskeligs hus icke gaf några harmoniska toner; ty, utom
detvidriga förhållandet och mannens, af tillnamnet väl
cbarakteriserade, sinnelag och väsende, hade icke hel-ler hustrun något
bomullshjerta, utan man kunde säga, att det var hampa, som håller, så
att här var någorlunda lika mot like^ hårdt mot hårdt. Imellertid hade
han, såsom starkare, naturligtvis öfverhanden i det inhemska kriget,
och denna öfvervigl lat han henne nog tungt erfara; följden af kriget
var den, att hon öfvergaf sitt hus ocb hem — som då var beläget långt
bort i de vilda och ödsliga skogarna, hvilka ligga mellan Jockroock,
Arjeplog och Arvids* jaur — samt tog sin tillflykt till pastor. Detta
hade skett några veckor före marknaden, och hon förblef i Arjeplog,
tills denna inträffade, samt nekade alldeles att återvända till sin
man, hvilket man icke heller han undra, ty uti så fatta omständigheter
kunde hon kanske icke ens vara säker om lifvet. JVar nu mannen kom till
marknaden, ville han återtaga sin hustru; men hon förblef obeveklig,
och han stämde henne derföre till tings. Genom bemedling blefvo de
likväl förlikta, och hon åtföljde honom hem. Men, medan processen ännu
varade, koro han en gång till mig i något ärende. Då passade jag på att
pröfva honom, om han kunde läsa, slog upp i Bibeln det Språket, som
säger: drif ut tjensleqvinnotia och hennes son — jag visste icke, att
det var en gift bustiu, han umgicks med, utao trodde, alt det var en
piga — och detta blef ett tjenligt ingångsspråk för vårt samtal. Samma
man hade ock till detta ting blifvit stämd af min far för begånget våld
i hans hus. Såsom redan sagdt är, hafva Fjell-Lappai ne sällan några
kåtar på kyrkoplaUen, utan taga sitt quai ter, hvar de kuu-ns, i husen,
således äfven hos min far. Här ligga de ofta sä tjockt, sona en
färskock i ketten, sä alt man måste varligen klifva öfver kropparna, om
man skall slippa fram. Ku 'händer ibland, att de klifva allt för
stormiga i ruset, och då plägar gubben drifva ut hjorden. Detta hade
inträffat vid Andersmesshelgen — om hvilken längre fram — sistliden
host 1826. Ibland dem, som utdrefvos, befann sig äfven Iliskelig.
Vanligen vika de vid ett sådant tillfälle utan motstånd, af ett slags
respect för husbonden i huset; men HisLelig satte sig till motvärn,
och, när han det oaktadt måste ut, grep lian en isbilt, som är ett
slags spjut att sticka bål på isen med, samt manade ut min far med
hotande ord och åthäfvor. Han är allmänt känd för en bugst vildsint och
våldsam menniska, som ofta slåss med sina grannar, hvaraf han ock fått
sitt tillnamn TV\toudnas (den förfärlige, den hisklige). Min far
besvarade i sinom tid utmaningen med en stämning på bonom, och nu vid
tinget ville Lappen förlika gubben ocb derigenom nedtysta målet;
hvilket ock min far antog, åläggande honom endast en liten
för-likningspenning, den han ock genast gaf. Detta skedde på min
kammare. En stund derefter, sedan de gått, fann jag på golfvet en
2-riksdalers-sedeI, ocb, som jag förstod, att ingen annan än den ofta
nämnda Lappen hade tappat den, så skickade jag efter bonom och gaf
honom sedeln med den förmaningen, att han skulle taga lärdom af
efterdömet. Hau hade, sBde jag, icke ens saknat sin sedel, äo mindre
vetat utaf, hvar han tappat den; men jag hade återställt den åt honom;
så borde ock han, uär bauträffade en annan tnans rebn i »logen, icke
stjäla den, utan taga den till vara. Gud skulle alltid belöna den
redlige; men med orättf&nget gods vore aldrig nigon välsignelse. —
Rehostöld är bland Lap-parne det vanligaste brottet, ocb bär ioträffar,
att tillfället gör tjufveo. Ty, nar en rehn öfverkom-mes i den vilda,
ensliga skogen, och någon der fäller honom, så kan det aldrig eos
misstänkas. Här gäller det: "Intet meoskligt öga ser dig, och den djupa
graf är tyst", hvarföre man aldrig nog kan inprägla i folkets sinne den
sköna antithesen: "Ser

«dig intet meoskligt öga, Odens öga ser dig visst".' — i anledning af
nu omtalade Lappmannens öknamn må anmärkas, alt de flesta Lappar i de
nordligare trakterna af Arjeplog samt alla i Jockmock och Qvick-. jock,
förmodligen äfven längre norrut, hafva öknamn. Dessa gifvas för någon
utmärkande egenskap eller gerning och äro sällan hedersamma, utan
vanligen mer eller mindre infama, ofta likväl hvarken af ond eller- god
betydelse samt icke sällan endast afkqrt-ningar eller modiGcationer af
det rätta namnet. Jag må bär anföra exempel af några sådana namn, på
personer, som jag käol: Pärok (Peruk), Parrak (Ek-errbo, Skatbo), Parri
(lik ett sådant bo), — allt. persener med yfvigt, ruggigt eller krusigt
hår. Man påminn« sig Harald Lufva, Harald Hårfager. — Vadnem (Bäfver),
för stora framstående tänder, Sia/-rek (Sloken), för stora öron som på
eo hund, Huljo (Hunden), Kallok (Lappskon), Snatlja (Ankan eller
Gräsanden), för späd, pipande röst, Rimma*' (yxan), eller rättare
liitnrnun-Nila (yx-Nisse), erae-Laflp marken 10.dan han vid elt
tillfälle, lom jag framdeles torde komma att omtala, begagnade yxan
till stridsvapen (Nila är Nils efter Lapska uttalet), Glasok
(glasmästaren), emedan hao en gång antingen i sömn eller fylla, eller
båda delarna, vräkte sig ut genom ett fenster, som således blef
sönderslaget. Nabbo, SJ aggo Rådsa, TJånk etc., allt namn af för mig
obekant upprinnelse och betydelse, men som icke anses vanhederliga;
Jouvun, af Jonas, Jon; Anta, Anzi, Adzi, Antar — allt modificationer af
Anders; fVuolla,TVuol~ li, kVuolik, af Olof. Pjettar, PJetur, Perso,
Pedso, af Pebr o. s. v. Sedan någon fått ett öknamn, kan han aldrig mer
i sin lifstid skaka af sig det, så framt han icke råkar få ett än mer
charakteristiskt och utmärkande. Dessa öknamn blifva också ofta vid
ting och i jorde bok en autoriserade såsom rätta tillnamn, emedan
bäradshöfding ocb fogde, för att skilja eljest synonyma personer, måste
fråga, om de icke hafra något tillnamn, hvilket då deras tolkar måste
uppgifva, och dk händer, att en glasmästare, yx-IVissa eller Skatbo,
som skulle med käppen damma upp skinnpel-sen på den af sina medbroder,
som vågade kalla dem så — ty sådana mindre hedersamma namn
nyttjasen-dast på baken — måste skyldra just under dessa hedersnamn i
offentliga handlingar. Härvid är dock vanligen den lyckan, att de ofta
bådeskrifvas och uttalas så, att man har svårt att förstå dem, ty
domare ocb fogdar hafva svårt att (atta det rätta uttalet, e-när de
icke förstå språket; också ärO' de oskyldiga, när de kalla Lappen med
hans öknamn, ty de veta icke dess betydelse, och något tillnamn måste
personen hafva, för att kunna skiljas från andra af sam-ma dopnamn, ty
här äro icke byar eller bostäder, »om kunna tjena till diitinction,
såsom för allmoge eljest. i .

Såsom redan sagdt är, begaf jag mig d. «4 Febr. från Arjeplog, i afsigt
att resa ner till Piteå. Afre-un skedde på eftermiddagen, ocb jag körde
ensam samt med egen häst (Slompen). Från Arjeplogs

kyrkoplats går vägen genom skogsland ungefär en fjerdingsväg, och detta
stycke kallas Navijaur*-Mår-kan i). Derpå vidtager en mindre sjö, vid
namn Narijaur, som äfven räcker ungefär eo fjerdingsväg, bvarefter mao
kommer fram till Koroqveik. Genom Navijaur löper en gren af det stora
vattendrag (Skel-lefteå-elfveo), som går genom Arjeplogs stora sjöar:
Bornafvao, Udijaur och Slorafvan. Utur Hornafvan faller vattnet, vid
sjelfva Arjeplogs kyrka och prest-

I) Märka kallas i Lappmarken den väg, man till landa måste
tillryggalägga mellan tvänne sjöar eller båtleder. På Lapska kallas den
Muorkc, och ordet är sannolikt af Lapskt ursprung. Man plägar nämligen
draga båten med sig öfver land, när det icke är långt från den ena sjön
till den andra. Detta kallas Mu~ orkat och kommer förmodligen af muora
(träd), emedan man lägger ved-trän, stakar och dylikt tvära Öfver den
väg, som man ämnar fara fram, pi det att båten m& gå lättare, ty i den
mjuka mossan går det mycket tnngt. Mellan hvart och ett träd, som
sålunds lägget tvärs öfver vägen, är icke större afstånd än
ungefärligen halfva båtens längd, så attban alltid går på dem. Tid
elfverna kallas all den led, som måste tillryggaläggas landvägen,
Märka, den vare sig huru lång som helst, och hela skogstrakten vid en
sådan led kallas äfven Märka.gård, genom en ström, som endast är ett
par hun«! dra alnar lång och utao något betydande fall, så att man med
båt beqvämligen kan färdas både upp och ned, uti en liten sjö eller sel
a), som kallas Hemträsket. Härifrån går hufvudmassan vesterut genom
flera sund i ett sel, vid namn Sellp, och derifrån falla åtskilliga
strömmar, som med ett gemensamt namn kallas Tjarvisjock (Hornströmmen),
ut i Udi-jaur, vid nybygget Gustafsholm, nära en half mil från
Arjeplog. Den mindre delen af vattnet löper österut genom tvanne små
strömmar i seiet Wauka och sedan, genom de af åtskilliga sel afbrutna
Navijaur-ström-marna, ner i Navijaur och derifrån vid Koroqveik ut i
Udijaur. Således bildas genom dessa 2 grenar af vattendraget en holme
af nära 1 mils längd, som kallas Öberget (Ö-berg), emedan ett litet
skogsberg ligger på densamma. Kär jag nu om aftonen, stadd på min resa,
kom körande, fann jag vid vägen på sjön Navijaur en Lapsk qvinnsperson,
som låg i snön ocb sof. Jag steg af och ville väcka upp henne, e-raedan
hon ovillkorligen skulle frusit ihjäl, om hon blifvit der liggande
Öfver natten, ty kölden var förfärlig; men mina bemödanden voro
fruktlösa. Jag tog henDe derföre och lade henne upp i min fard-skrinda
samt förde henne med mig till Koroqveik. Sedan hon der blifvit inburen
och igenkänd, — ”Jaså, är det det här syndastraffet?” sade den
beskedliga nybyggare-gumman, oär hon fick se henne — kom bon sig
ändlligen före, efter långt bemödande å vår sida. ”Nå, hvar har du ditt
barn?” — var det för-

21 Sel, på Lapaka saovun eller soen, kallas en mindre •jä eller spak
elf meJJan tviiuae forsar.Bla, gumman frågade henne, sedan hon valnat.
Nu blef upplyst, att ifrågavarande menniska hade haft yned sig ett barn
af a å 3 firs filder uti ’sin atjia, när bon vid middagstiden begifvit
sig frfin Arjeplog, men att hon pfi vägen insomnat och fallit ur
altjian; bvart rehnen tagit vägen med attjian ocb barnet, visste hon
likväl icke. Dock trodde hon, att denna rehn, som gerna plägade hålla
vägeo, fortsatt kosan och kommit till det öfriga sällskapet i Kaiker.
Hon bad derföre mig, att fi fika med dit, hvilket jag ock tillstadde.
Vi kom-mo till Kasker seot om qvälten, och der var en stor myckenhet
Lappar, äfven stadda p& resan; men den. saknade rehnen med attjian och
barnet hade ingen sett till. Här blef nu en stark rörelse, och det
beslöts, att åtskilliga Lappar skulle nu genast, sfi snart mfineo gick
upp, ränna tillbaka efter vägen för att söka. Man supponerade, såsom
naturligt var, att rehnen på något ställe tagit af och sprungit till
skogs, sfisora till sitt hem, ty, såsom redan anmärkt är, gör
kör-rehnen detta ofta, så snart han kan få tillfälle dertil!. Han
längtar icke såsom hästen till gårdar och atall, ty han har der
ingenting att få eller vänta; han är tvärtom skygg för gårdar — i
skogen, der har han sin föda och sitt hem. Det var värst med det arma
barnet, som måste göra honom sällskap, bvartheist han nu behagade taga
vägen i den villande, ödsliga marken. Lätteligen hade ock vargar kunnat
under den hemska natten anträffa vår lilla resande och hans gängare
samt gjort ett hastigt slut p& deräs färd.

Lapparne drogo åstad, så snart månen gick upp, och gåfvo noga akt på
ömse sidor om vägen, i fallnågot spår skulle synat, som kunnat utvisa,
hvarest rehnen tagit af, och bvart han tagit trägen. Men mellan Kasker
och Koroqveik (i\ mil) hade det icke skett, utan först på sjön Navijaur
funno de det afvikande spåret. Rehnen badti således vikit af till
skogs, strax sedan Lapp-hustrun fallit utur attjian, och sprungit till
Öberget, der de mot morgonen funno honom och barnet. Han gick och
betade, och barnet låg, gnolande helt förnöjdt någon af de vanliga
enkla monostropha Lapska melodierna, hvrl-ka just för deras enformiga
naturläte de niinsta barn snart lära. Lyckligtvis var det vät inbäddadt
i rehn-skinn, och allt så väl orbkring tillsnördt, att det hvarken
kunde slippa upp eller frysa ihjäl. Om morgonen, inan jag hunnit afresa
från Kasker, åter-koramo de sökande med sitt fynd, och den arma
Lapp-hustrun tackade mig hjertligen, såsom den der räddat hennes lif
och tilläfventyrs äfven barnets. Det gjorde mig ändå ondt om henne,
ehuru sannolikt ett omåttligt njutande af brännvin varit orsaken till
hennes insomnande. Men jag kunde likväl vid hennes uppvaknande i
Koroqveik icke rätt märka, alt bon var öfveriastad. Möjligtvis hade hon
sof-vit af sig. ruset; meu kan ock hända, att det var en svindel, som
öfverfallit henne, ty hon skall, såsom jag sedan fick höra, verkligen
vara besvärad af sådant. Också såg jag i Koroqveik, att hennes bänder
krampaktigt drogo sig ihop, just när hon började qvickna vid eller
vakna. Men det ena kan vara cn följd af det andra, ty hon skall vata
alldeles omåttlig att förtära brännvin, så snart hon kan åtkomma det.
Uuru som helst, var hoa dock att be-fclaga, ty bon bade bliPvit mol tin
»ilija tvungen alt taga till man cn gammal, ful Lapp-gubbe; sjelf var
ban ung och ganska vacker, sfisora Fjell-Lapp betraktad. Det är
bedrofligt med Fjell-Lapparnes äktenskap fr&n början till slut. Hjertat
eger dervid nästan ingen röst. Frierierna ske helt annorlunda, an bos
Svenskar i allmänhet af alla slåod och klasser, dervid sjelfva det
contraberande parets röst o-nekligen betyder det mesta, och saken till
en början vanligen uppgöres och afgöres mellan dem sjelfva, och andra
vederbörande blott ega en rådgifvan-de och villkorligt prohibitiv rötU
Ett Lapskt frieri g&r till ungefärligen p& följande aätt: Den till-

ämnade friarens föräldrar, slägtingar och vänner samla sig till en «tor
skara och förse sig med bräon-vio, bvarmed de traktera flickans
föräldrar och an-fö-vandter samt under tiden andraga sitt ärende,
briaren säger vanligen icke ett ord, och sammaledes den blifvande
fästmön. Det är, tom saken alldeles icke anginge dem, de äro de enda,
spm tyckas vara lik— gilltiga — undantag kunna väl gifvas. — Också är
det alldeles enligt med sakenS natur, att de vid detta tillfälle icke
visa någon kärlek, i fall de hysa den; ty kärleken skyr gerna en så
stor mängd forskande ögon och lyssnande öron. Här går nämligen allt
helt offentligt till. Utom dea stora mängden af fränder och väoncr å
båda sidor, tanter och cousiner äoda till tredje och fjerde led, som
tillhöra sjelfva frieriet, tammanskockar sig en otalig mängd af alla
andra menniskor, som aro nyfikna alt se och höra, huru saken aflöper. Å
den friande parteos sida är ca bufvud-ordförande, som kallas
Sognon-üivc (frieriets hufvudroan). Denne vänder sig ned sin
brännvinsflaska och sitt tal till hufvudpersoner-na å andra sidan,
flickans fader och moder. De öfriga mindre hufvudsakliga friarne vända
sig, allt som det faller sig, till de andra aflägsnare slägtin-garne å
brudens sida, dock så, att hvar ocb en, så mycket tillfälle är, söker
att fä traetera sjelfva far ocb mor — väl fö'rstäendes, att fästmö'n
icke heller blir glömd, utan äfven får sig en släng af slefven. Sedan
man nu genom förplägningen blifvit sä förfriskad, att man ar
susceptibel af ljusare ideer, och saken hlifvit ventilerad dels pS
prosa och dels med säng, så händer, att brudens föräldrar begära att få
se friare-gåfvorna, Kileh; emottaga de dem, så är köpet afslutadt, och
man går dä antingen genast eller nägon af de följande dagarna till
presten att begära lysning. Vid marknaden och andra stora högtider
uppgöras de flesta partier; men ulan brännvin vill det icke gerna låta
sig göra. Det är ett talesätt i Lapskan, som beter fria med brännvin,
hvilket kan ungefärligen vara på sitt sätt synonymt med det Svenska:
fria formetigen, göra en formlig kärleksförklaring; ty utan brännvin
tyckes det icke vara något allvar med saken, Imellertid händer ofta,
att det icke förslär ändå, utan friarne utösa sitt bränna vin t
Danaidernas sSII; och en bättre utgSng har man sällan att vänta, om
friarn är fattig, men den åstundade fastmön rik. Det är väl sannt, att
rikedomen öfver allt har ett mägtigt och afgörande inflytande äfven i
denna sak, som egentligen skulfe vara hjertats; men ingenstädes är
detta inflytande större än här. Hos Lapparne är rikedomen detkoda, »om
afgör den enas företräde framför den andfa, ty uniformen afgör icke
något; den ena skinn-pelsen är den andra fullkomligt lik. Rang och
talent, som hos civiliserade nationer bilda en mer eller mindre stark
opposition mot rikedomens envälde, äro har alldeles okända väsenden. I
så beskaffade omständigheter vågar sällan den fattiges son se upp till
den rikes dotter, och den rikes son ser sällan, med sådana afsigter,
ner till den fattiges dotter — det vore detsamma, som att en herre
gifte »ig med en piga, eller en mademoiselle med en dräng. Vid de
omtalade frierierna händer ofta, att de contraherande parterna, friare
och fästmö, icke ens äro närvarande, ja icke ens veta utaf eller ana
något, förrän de af de från kyrkostaden hemkommande få underrättelse
om, att ”ett Ghristeligt akta förbund för dem blifvit afkunnadt”. Allt
bär stämpeln af en handel. De omtalade friare-gåfvorna utgöra i sjelfva
verket köpesummao. Dock fioner man den dunkla idcfen framlysa, att här
dock är fråga om något vigtigare än att köpa eller sälja en rehn, ty
det anses icke ratt väl gå an att gifva penningar, som också vi detta
tillfälle icke gerna (mottagas eller värderas, utan det skall vara
något slags ▼ara, helst och vanligen silfverpiecer, såsom skedar,
kosor, bagare eller några grannare ingredienlier till silfver-kragen
och silfver-baltet. Sjelfva Specie-Riksdalern, som eljest bland
Lapparne, åtminstone nu för tiden, har större trollkraft än
trolltrumman, duger icke gerna vid brudköpet. Skulle så hända, att ett
beramadt parti slås upp, så återfordras med fullaste allvar och
återgifvas friaregåfvorna. Skulledet icle ske, sä kao den Iredskande
dragas för vätta. Man betraktar saken helt och hållet låsomett
uppslaget köpecontract, hvarvid den ena parten naturligtvis måste
ålergifva, hvad som redan blifvit in-betaldt på en vara, hvilken nu mer
icke presteras. Också hafva de flesta den rätlkänslan, att de Atergifva
opåmint och dessutom ändå någon skänk såsom betalning för det vid
frieriet påkostade brännvinet (sogno-vina). Äfven när friaren får
afslag, äro dock många sä genereusa, alt de betala friare-brännvinet.
Mao kan lätt föreställa sig, hvad välsignelse skall åtfölja äktenskap,
ingångna ocb cootraherade på detta sätt, utan allt afseende på bjertats
röst eller egenskaper, der ögonblickets infall afgör en lefnads Öden,
och en myckenhet rusiga personers stoj och skrik skola inverka på
hufvudbeslutet. Pastor Fjellström har omtalat ett frieri i Jockmock,
der han slutligen hade åtagit sig att vara ordförande (sognon-äive) —
hau var då student. — Friaren hade haft åtskilliga ordföranden och
flera gåoger försökt; men det hade icke velat lyckas. Han hade då
kommit till prest-gårdeo och der lyckats att få Fjellström, sjelfva
pastorns son, med sig. När de koramo till huset, der frieriet förevar
ocb äfven i friarns frånvaro fortsattes, var der en kärring,
förmodligen någon sorts tante i tredje, fjerde led, som hade en
stämma,hvarmed hon öfverröstade alla andra. Hon gick på med ett gällt
och genomträngande skrik: ”Nej, nej, det

sker icke, det blir icke utaf, det kommer icke stt hända! — Ja, fastän
köttfrätems son kommer, så händer det ändå icke!’' — Det sista skulle
vara eu smädelse åt den nu uppträdande (riare-hufvudioao-nen
Fjellström. Men v5r student, sam väl märkte, att bär intet kunde göras,
sä länge denna harpjan fick låta om sig, sä mycket bon ville, hviskade
länsmannen, som äfven var närvarande ocb understödde frieriet, i örat,
att han skulle gå ocb^söka pä nägot behändigt sätt kasta ut kärringen.
Delta gjorde också länsmannen. Kärringen, som helt hastigt och
oförmodadt befann sig ute på marken, lät. om sig på dörren som en broms
i en tom tunna, bultade och ryckte, skrek och svor, men slapp icke in,
ty länsmannen stod inanföre och höll igen. Iroellerlid friades derinne
med framgång. Friarc-hufvudman-nens rang och anseende, hans kan hända
bättre brännvin och tal samt någon tillökning i friaregåfvorna, som
blifvit anskaffad, gjorde slag i saken. --Partiet blef beramadt, och
sällskapet bröt upp för att be-gifva sig till prestgården och taga ut
lysning. Dörren öppnades, och kärringen rusade dervid genast in, men
märkte icke i-sin förbittring, att sällskapet var i aftågande. Samma
list, som nyss stängt ut hen-

v

ne, stängde nu in henne, och så blef den sista villan värre än den
första. Giftermålet blef fullbordadt.

I allmänhet är det, såsom man lätt kan finna, af vigt vid så beskaffade
omständigheter, att kafva en ansedd och skicklig friare-hufvudmao eller
ordförande. Derföre händer det, att man vid ett frieri, som man inser
svårligen* kunna lyckas, söker någon eminentare friarekuog och lofvar
»vedergälla. En sådan händelse var den vi nyss omtalat. Äfven här i
Arjeplog inträffade just uoder den sistförflutna marknaden ett frieri
af alldeles eget slag. Det var •ft gammal Lapp-eokliog, vid namn Styr,
som ha-de fallit pä den, eoligt ortens begrepp alldeles förryckta,
ideen, alt fria till en nybyggare-eoka, som ändå var af de första i
socknen, bfide i anseende till sitt stolta väsende och sio verkliga
rang, ty hennes man hade varit länsman, Dock hade hon icke frus namn,
heder och värdighet, ty i Lappmarken gäller icke en länsman sä mycket
samt har i och för sin tjenst på läogt när icke så stort anseende, som
man kunde föreställa sig fallet vara på en så ailägsen ort. Han står
helt och b&llct i skuggan af preslerskapets Öfverlägsna anseende. Är
han af bättre stånd eller .sjelf genom utmärkande egenskaper förstår
göra sig gällande, så är han herre, och hans hustru fru. Men, ar han en
för detta dräng och tillika slö, si är han icke i stånd att arbeta sig
upp ur hopen, ocb, om någon främling af artighet kallar honom för
herre, så tir det ett for hans öra kanske välklin-gande, men dock
ovanligt ord. Hans hustru dere-mot kan, om lyckan är god, och folket
artigt, få heta madame — men fru vill det icke blifva utaf. Dock
arbetar tiden på förändring häri och har till stor del äfven
tillvägabragt det i de södra Lappmarkerna. Så liten distinctionen är
mellan nybyggare och nybyggare, så skarp är den deremot mellan Svensk
ocb Lapp. I Arjeplog umgås väl Lappar och Svenskar någorlunda på lika
fot, och den ena anser sig just icke för mera än den andra; men, blir
det frågan om giftermål, då är det en helt annan sak. Det är alldeles
omöjligt, att en Lapp, så så länge han förbiifver Lapp, kan fi en
Svensk flicka, ocb, om han gifver sig till Svensk, det vill säga antar
Svenska språket, klädediagleu ocb lefnadsäl-tet samt blir nybyggare, $3
håller det nog bSrdt ändå. Den Svenska flickan säger med stolthet och
yttersta förakt, att hon icke vill blifva "Lappfru’*. Och äfven en för
detta Lapp har att befara korgen, när han friar till en nybyggares
dotter. Folkstammarna synas så skarpt åtskiljda, att det till och med
för den physiska naturen tyckes vara motbjudande att förena sig. Men
det förändrade lefnadssattet å-Stadkommer snart en stor förändring. I
andra generationen ar man redan fullkomlig Svensk, och i den tredje är
den Lapska härkomsten alldeles glömd. Äfven kroppsbildning och
aoletsdrag röja icke mer något Lapskt. P3 «amma sätt, som de Svenska
flickorna icke taga någon Lapsk man, så villja icke heller de Svenska
yngliogarne taga någon Lapsk flicka. Är det en fullkomlig Lapska, som
bar Lapsk klädsel och lefnadssätt, så är val saken alldeles omöjlig.
Har bon deremot från yngre år tjent bos Svenskar och antagit Svensk
kladedrägt, så kan det val hända, såsom det händer å andra sidan, att
också en försvenskad Lapsk man får en verklig Svenska till hustru. —
Men, för att återkomma till gamla Styren, som hade fallit på den
förryckta ideen, alt gripa sig an och fria' till hela länsmans-madamen,
så insåg han väl den nästan oöfvervinnerliga svårigheten af ett sådant
tilltag. Derföre, kan jag tro, kom han och anmodade min far att
varafriarekung (sognon-åive). Han trodde väl, alt dennes ålder och
anseende härvid möjligen kunde ega något inflytande. Till belöning, om
frieriet lyckades, utlofvade han en messingskittel, hvilken han sade
sig hafva och beskref, såsom Homert ocb Virgilii bjeltar beskrifva sina
kle-noder. "Det var en fetor messingskittel från de gamla goda tiderna,
hao var så och så tjock i bottnen, ban var ett arf och åminnelse efter
den eller den saliga mannen", och så vidare. Men gubbarne kunde icke
komma ofverens i accordet om kitteln; den ena ville gifva kitteln
endast under det villkor, att frieriet lyckades; men den andra påstod
att få honom i alla fall. Partiet var eljest märkligt: gubben var 70
år, gumman, som han ville fria till, var omkring 60, och den, han sökte
få till friarekung, var öfver 80; ett ratt lustigt frieri! Gammel
Styren fällde likväl icke modet, ehuru han fick afslag på sin begäran
om friarekung; han foretog sig att fria på egen band och föreställde,
så godt ban kunde, att allt skull« gå bra. "Du bar kor, jag bar rehnar:
ingen nöd — se på mig! Jag är ju lik din förra man?" etc. Det var
endast ett slags vurmeri af gubben, ty förhållandet var ungefär,
likasom en gammal bonde företoge sig att fria till en bedagad, väl
besuteu grefvinna på ett säteri. Också föreföll saken vår Sigrid
Storråda genast så löjlig, att hon, långt ifrån att förifra sig öfver
småkonungens frieri till hennes höga person, började harcelere med
gubben och låtsade vara rätt tvebogsen, på det han måtte gå p& än
vidare och anstränga sina bemödanden. Men nogom friareväsendet i
Lappmarken för denna gången; jag torde vid ett annat tillfälle komma
tillbaka till deu saken.

De, som på natten voro utfarna från Kasker, för att soka den förlorade
rebnen och barnet, item kommo, som redan sagdt är, efter väl förrättade
ä-reoden. Hufvudmannen i det verket var katecheteoFehl- Fjellman,
broder tili den redan omtalade do-ctorn, Anders Fjellman. Denne Pehr
Fjeltman hade ett stilla och sagtmodigt väsende samt var berömd såsom
eA ganska skicklig barnalärare; men det var samma fel med honom, som
med Anders Fjellman: de voro gifta och bedagade mäo, med egna hushåll
och rehnbjordar. Deras enskilda ekonomi hindrade dem att med tillbörlig
dit och drift sköta sin kate-chetsyssla. Efter jag nu kommit till
katecheterna, vill jag härvid anmärka en förändring i deras hittills
tourBnde tjenstgøring, som genom mitt bedrif-vande vid visitationen i
Arjeplog utverkades. I Arjeplog äro fyra katecheter, som bafva hvar
tina särskilda districter eller stammar. Af de fem Lappbyar (stammar,
pagi), som höra till Arjeplogs socken, voro tvänne de miusta
sammanslagna till i katecliet-provins; de öfriga hade bvar sin
katechet. Men, som svårigheten att resa omkring är olika i olika
trakter, och således det ena districtet var vida besvärligare att
tjeostgöra uti, än det andra, så var den praxis statuerad, att
katecheterna bytte årligen om district och således tjenstgjorde
tourvis, än i det ena, än i det andra districtet. Men, när nu den ena
katecheteo var lat och försumlig i sio tjenstgöring, den andra deremot
flitig och verksam, så kunde dock, genom detta ständiga omflyttande,
hvarken någon säkercon-troil hållas, eller den nytta vinnas, som med
inrättningen åsyftas. Den ena katecbeten hade ett fritt tillfälle att
skylla på den andra, om barnen i hans district befonnos dåliga; och,
hvad som möjligen kunnat läres under de flitigare katecheternas
tjenstgøring, glömdes under de latas. Dessa olägenheteransåg jag
öfvervägande dem af en mindre jernn for* delning af
katechet-districterna, i afseende pS besvar« ligheten. Derföre
statuerades, att bvar och eo ka-techet skulle nu och hädanefter behålla
de distri-cter, de för närvarande hade. Detta gjorde jag s& mycket
heldre, som det största, mest aflagsna och svåraste districtet, bvars
inv&nare voro de riaste och «kunnigaste, nu just rikade hafva den bästa
bland al la katecheter, Lars Pehrsson. Denna utmärkta yngling, om
hvilken längre fram mera kommer »U nämnas, öfvertalade jag att med
beredvillighet cm o L tag a den propositionen, att districten icke
skulle ombytas, ehuru just han härvid blef lidande, Doctor Fjeltman var
den enda, som opponerade sig emot och ville nödvändigt tvinga sin bror
Pebr Fjellman att byta med sig, hvartill ban ville, att visitator och
jag med magtsprik skulle medverka. Men, di vi förklarade, alt sidant nu
mer, emot det nyss fattade beslutet, icke lät sig göra på annat sätt,
än att, om han i godo kunde öf-vertala sin bror till byte med sig, vi
di icke ville vara deremot, med villkor, att de sedermera icke vidare
gjorde något ombyte, så hptade han att taga afsked från tjensten.
Häruppå svarade visitator, att han gerna kunde göra det, om bau så
behagade, ty undervisningsverket förlorade icke särdeles mycket *
derpå, och en man, som icke kunde framvisa mera an tvanne månaders
tjenstgöring på ett heltår,borde icke göra så stora påståenden, utan
taga skeden i vackra handen. Detta gjorde verkaö, och Fjell-raan
tystnade. Båda bröderna hade eljest vid visitationen anmält, att de
önskade snart blifva entle-m

digade från tjansten, emedan de icke ilgo sig vidarft hafva tillfälle
att rätt sköta den. Jag bad dem dock? alt ännu till* vidare qvarstadna
och göra sitt till, emedan jag amäg för sannolikt, att detta
problematiska undervisningsverk snart skulle upphöra, hvar-före jag
fann det orätt att åbringa slaten en onödig kostnad genom bildandet af
nja kateeheter, hvil— ka dock icke skulle länge komma att behöfvas. Dem
äldre Fjellman anhöll dessutom att blifva anmäld till någon liten
pension, när han toge afsked, emedan hao tjent i hela 3o år. Denna
begäran ansägs billig och tillstyrktes. I Arvidsjaur arq tvänoe ka
-techeter, en för norra och en for södra delen af socknen. Den ena af
dessa, Sjul Andersson, hade redaa vid någon föregående visitation
anmält sig till afskeds erhållande, och en ny kaleebet var af pastor
bildad i hans ställe. För bildandet af en kate-ebet gifvas 116 Bd. B:co
såsom arfVode. Vid visitationen i Arvidsjaur, då katfcchetgrnas
förhållande efterfrågades, yttrades ett allmänt bifall och- beföm öfver
Sjul Andersson, bverfofe visitator, som ick« kände förhållandet med den
nyss bildade katecheten, tog sig till alt öfvertala den förstnämnde,
att ännu ett år förestå tjensteo, hvilket ock Sjul AoderssoDändt-ligen
lofvade. Men härigenom blef den nyss bildade katecheten vanlottad, som
således icke ännu skulle bafvh fått tillträda tjensteo. Dock ändrades
oth rättades dett« sedermera, emedan Sjul Andersson, bvars löfte var
gif» vet endast af undfallenhet och för att göra Visitatof till
villjes, var lika beredvillig som förr att afgå fr&u tjensten, och
visitator, sedan han fått veta lörhållan-Lappmarkcnt il.

<det, ické vidare yrkade på hans qvarblifvande. Den nya katecheten
kallades Levander, den andra bette Duoldeo. Den sistnämnde var, såsom
Levander, en ung man, men hade icke särdeles godt vitsord för flit och
verksamhet i sin tjenst.

' • Den i5 Februari fortsatte jag min resa från Kasker och hvtlade
endast en liten kort stund i häll— stugao vid Storbodan. Jag hann der
upp nägra Lappar, bvilka bollo pä att fara ulfore 3), såsom det heter,
det vill säga österut åt landet, till deras hemvist. Elden var ännu
icke utslocknad i spiseln, från det de handlande på morgonen passerat
förbi. Sedan nu Slompen (min häst) här fått förfriska sig, fortsattes
resan. Lapparne höllo efter i hamn och häl. Främst bland dem var en vid
namn Nils Nilsson Sjonka. Han bade väl en kör-rehn, men ingen at* tjia,
utan han rännde och höll sig fast i tömmen, hvarigenom han åkte ändå,
när rehneo sprang. Detta sätt att åka kallas på Lapska tälkåt och
begagnas stundom, i synnerhet om man är tvänne personer, men har endast
en attjia, då den ena sitter i den, men den andra knyter en tömme bak i
den och håller sig fast i densamma samt på det sättet släpar med.
Sjonka följde mig med sin lätta rebn tätt i spåren och bröt stundom
någon lafrik qvist af träden och gaf sin rebn att äta, på det han
skulle stå bi. Jag hann fram till Arvidsjaur helt sent om qvällen,
sedan folket redan gått till sängs, men stallade dock

3) Att fara utföre, det vill säga österut; uppföre eller uppåt, det är
vesterut. Talesättet kommer af ajelf vs sakens natur, emedan landet har
ein lutning österut, och desa floder löpa i den rigtningeu.tn Slompen i
ett gammalt, odestående fa hu« och in-quarterade mig sjelf, ulanatt
göra något buller eller uppståndelse i buset. Följande dagen
lillbragJes i Arvidsjaur, såsom redan ofvan är berattadt. Nar jag den
17 kom till Gråträsk, fick jag der döpa ett barn, som helt nyligen, för
ett par dagar sedan, var föddt. På sådana nflägsna ställen är man rätt
glad, när någon' prest kommer passerande, som man kan anlita om en
sådan tillfällig tjenst, bvarigenom man slipper företaga en lång och
besvärlig resa till kyrkan. Den i3 kommo vi-dill Byske — jag reste i
sällskap med de handlande från Pitei, såsom redan förut är beskrifvet.
I Byske voro tvänne Christningsbaro, såsom det heter här i orten, det
vill säga barn, som skola döpas, så att jag äfven har fick tjenstgöra.
Det är endast tvänne grannar i byn; men det såg så ut, som deras
hustrur just hade kommit öfverens alt föda barn, när en prest skulle
komma passerande, på det dö-pelsen skulle ske en passant. Eljest kommer
man äfvep frän andra närgränsande byar med Chrislnings-barn till de
byar, der man vet att någon prest vid den eller den tiden skall komma
att resa fram. Ocb man kan icke förundra sig bäröfver, när man
besinnar, alt det arma folkel kan hafva hela ro å 12 milen till kyrkan.
Den 19 Febr. om aftonen ankom jag till Piteå. Mitt ärende hit var att
skaffa mig något spannmål för mitt behof, ett hemta till mig en af min
aflidna brors söner, en gosse om 11 år, hvilken jag ämnade upptaga ocb
uppfostra, såsom hans fader hade uppfostrat mig, samt alt besöka det
icke obetydliga antal Lappar, som bär för närvarande,; voro vistande.
Hvad den första saken bt-träffar, så gifver det mig anledning att
omtala ert missionaires lönevillkor och äfven,i sammanhang dermed, göra
nSgra reflexioner öfver detta ämbetes beskaffenhet i ett och annat
afseende. Det sista åter skall inleda mig till framställningen af
Lapparnes närvarande vistelser, lefnadssätt och antal,

Missionaires-tjensterna inrättades år 1820 och skulle, jemnte
katechet-beställningarna, såsom en ambulatorisk undervisningsanstalt,
ersätta de på vissa ställen upphäfna Lappscholorna. Dessa voro i de nu
mer under Sveriges krona lydaöde Lappmarker följande: I Åsele,
Lycksele, Arjeplog, Jockmock och

Gellivare en fullständig schola på hvartdera stället; i Juckasjärvi och
Karesuando en half schola, Uti ' en fullständig Lappschola underböllos
på allmän bekostnad 6 Lappbarn, som der njöto undervisning och
beklädnad, under den tiden de der vistades. En scholmästare skulle både
undervisa scholbarnen och underhålla dem. För det förra hade han lön,
och för det sednare åtnjöt han det anslag, som var g jord t till
barnens underhåll. Två år var den vanligaste tiden, som tillbragtes i
scholan, hvarefter man dimitteredes. Här meddelades den fullständiga
undervisning i inanläsning och Christendom, somför en allmoge är nödig.
Dessutom funnos äfven kate-cheter, hvilkas bestämmelse var den, att de
skulle hemma hos Lapparne meddela undervisning. Om pastor fann någon
ung person mycket svag 1 Christendomen, så ålade han densamma att taga
undervisning af en katechet. Loppar, som icke kunde få plats för sina
barn i scholan, i anseende till det inskränkta antal, som der emoltogs,
kunde af pastor.begära att få cd katechet till sig. Denne uppehöll sig
hos en sådan Lapp stundom en hel vinter, un» der hvilken tid han
undervisade barnen och åtnjöt fri förtäring. En scbolmästare åtnjöt
vanligast 54tunnor korn, utom några mindre penningebidrag. Af de
anslagna 54 tunnorna erhöll han 20 in natura, som fingo uppbäras i
närmaste kronohärberge 3 nedra landet och af Lappame, mot en ringa
afgift, med rebnar transporterades från Lappmarlsgransen upp till
behörig ort. De $4 tunnorna utgjorde b&de scholmästarens lön och
seholbarnens underhåll. Hvad som icke erhölls in natura, ficks i
penningar, eftcr Jänets markegång. Katecheternas löner voro mycket
.ringa. De voro i börjap, såsom visitationsacter i Arjeplog upplysa, 3
Rd. 16 sk. specieroynt för första, katecheteo, och 3 Rd. 33 sk. samma
mynt iör de tvänne öfriga — ty.,i Arjeplog voro tre sådana katechefer.
— 1 Åsele, Arjeplog, Juckasjärvi och Karesuando bjefro Lappscholorna
upphafoa år 1810, ocb den nya undervisningsanstalten införd i Stället.
Om Jämtlands Lappmark bar jag så ringa och otillförlitlig kunskap, att
jag icke tilltror m,ig kunna meddela några uppgifter om den. I Åsele
anställdes tvänne katecheter, i Arvidsjaur afven 2,och i Arjeplog 4
sgmt, en roissiopaire, som skulle med sin befattning till^örq. buda
tockotyna. I Juckasjärvi och Karesuando anställdes äfven ,en
missionaire samt katecheter. Mjssionairen erhåller i ärlig lön
25,tunnor korn, och katecheterna 8 tunnor hvardera. Dessa löner
emottagas i penningar, efter föregående årets markegång för länet.
Efter den markegång, som upprättades år 1825 om hösten pä den då
inberga-de grodan nch gällde for vintet'n 1826, utdelades således
missionairens och katecheternas Ioner 1827. Uti regleringen för detta
nya undervisningsverk är ock sladgadl, att missionnireo eger mot samma
markegång, efter hvilken ban uppburit 4in lön, från närmaste
kronobärberge lösa minst tio tunnor,” derer/ tillgång medgifver'’.
Denna rättighet är ofta af den yttersta vigt. Ty det bänder, att kornet
kostar 5o procent öfver markegången, inan missionairen fått ut sin lön
och är i stådd att komma ned på landet, till alt förskaffa sig sitt
behof. Ja, det kan till och med hända, att ban icke mer (inner något
att köpa, men i alla fall måste hafva stort besvär och bekymmer för den
saken. Jag kan 'framvisa mer än ett exempel, då det korn, fnissionairen
måst till sitt bus-behof förskaffa, kostat honom, inan ban fått fram
det till behörig ort, dubbelt mot livad det blifvit honom beräknadt vid
meddelandet af hans lön, så att, t. ex. när han fått sin Itin efter lö
rd. tunnan, bar bvar tunna deremot kostat honom 20. Häraf kan man
finns, att, om en missionaire behöfver 12J tunna till sitt husbehof för
året, så är detta vid sådana tillfallen jemnt hela hans lön. Man ser
således, af hvad stor vigt det för bonom vore, att få 10 tunnor af sin
lön in natura, och hans inkomster to.'-de icke anses alltför
öfverdrlfna, om han finge dessa 10 tunnor kostnadsfritt till det
ställe, der han bor; han egde då i sjelfva verkligheten och icke blott
på papperet något, söm man kunde iräkna för a5 tunnor, eller rättast 10
tnnnor korn till brödföda och 100 Rd. Banco i lön; ty, när man beräknar
de markegångsptiscr, som varit nu uoder en tid af 10 år,Llir
medelpriset ungefärligen to Rd. Rgs for tun« nan, då således i5 tunnor
svara mot ioo Rd. B:co. — En informator uti rätt simpla hus har
åtminstone lika goda förmåner. Mu tyckes väl också veder-Löraudes
mening hafva varit, att missionairen verkligen skulle ega dessa
förmåner, efter det namnes -om lösandet af de io tunnorna, ocb efter 13
Rd. Banco bestås såsom forselpenningar. Men här kan man se, huru
angeläget det är att vara bestämd i uttrycken, nar man gör en
författning. Att "tillgången skulle medgifva” 10 tunnors disposition
for . missionairen, synes mig hafva varit ganska onödigt att satta i
fråga, enar ända dittills tillgången alltid medgifvit ao tunaors
disposition för scholmästaren, som nu- utbyttes mot en missionaire; men
följden af detta tvifvei bar blifvit, att, intill denna dag, tillgången
aldrig medgifvit en enda kappes disposition för den sistnämnda. Jag Lan
icke annat forslä, än alt vederbörande menat, det minst 10 tunnor
skufle få lösas, men väl mera, om tillgången så medgåfve,

. ty eljest synes hela meningen upplösa sig i en nonsens.- utsättandet
af ett minimibelopp låter ickeger-na förena sig med ett om, åtminstone
t en författning, som är undertecknad med Konungens höga namn.
Samhället vet väl, huru mycket krono-tion-de det har att disponera, och
behöfver väl då icke säga: Mi skall få 10 tunnor, om jag har. Hade man

sagt: "Af de ao tunnor, som hittills disponerats för scholmästaren i
Arjeplog, skola hädanefter minstio, eller, rättare kanske, jemnt 10,
disponeras för rois-sionaireo i Piteå Lappmark och uppforslas på samma
sätt, som hittills scholmästarens löne-spannmål"— så hade det varit
rent »pel, som man säger, och’ jotet krångel hade härvid möjligen
kunnat uppstå. Men nu har, som sagdt är, mission a i ren aldrig fått
lösa något, oalladt flera ansökningar derom, både af FjellstrÖm, den
tid han innehade tjensten, och af mig blifvit bos landshöfdioge-ämbetet
gjorda. Den ansökning, jag nu 1827 bärom gjorde, lydde ungefärligen så:
att jag anhöll om att få från närmaste kronobär-berge (Skellefteå) lösa
10 tunnor efter föregående årets (1826) markegångspris, och 10 tunnor
efter i8a5 års markegångspris, emedan, såsom jag visste, de 10 tuonorna
för det året icke blifvit lösta. Härpå sva-' rades, att af i8a5 års
kronotionde nu mer ingeo tillgång fanns, men väl af 1826 års, som jag
kunde få lösa efter markegingen. Härvid är att märka, det 1826 års
markegång, efter hvilken jag erhållit min lön, äfvensom i8a5 års
markegång, icke uppgick till 10 Rd. tunnan; men den närvarande 1827 års
markegång var 12 Rd. Så vidt jag kunde förstå, var utslagets mening,
att jag skulle få lösa efter innevarande årets markegång, men icke
efter det föregående årets, hvilket dock författningen innehöll;
Således var har ett afslag, fast til/giing medgaf. Hvad angick det mig,
oro det var 1825, eller om det var 1826 års kronotionde? Det var endast
priset, som frågao gällde. Deremot måste jag billiga afslaget att få
lösa något efter 1825 års markegång, ty meningen med de to tunnornas
lösande måste vara missionairens bergning för året, men icke någon
förljenst, genom att vid ett roissvexlår, då spannmålen är dyr, göra
efterräkning på spannmål, som man under de föregående åren, då den var
bil-fø, ick« brytt tig otn att Iota 4)- Katecheterna i Arjeplog hade
äfven vid någon föregående visitation, tilläfventyrs år 1836, begärt
alt få lin halfva lön in natura. Nu, 1837, kom ock endast hälften af
deras lön i penningar, och det förmodades således, att de skulle få den
öfriga hälften 1 spannmål vid krono-härberget i Skellefteå; men bäruti
blefvo de bedrag* na. De gjorde en fåfäng resa dit, ty de fingo intet.
-Forst följande året, 1828, kom den uteblifna half—

4) Vid nigot af de «ednare åren inkom jag åter till
landahöfdinge-ämbetet med anaökning att få lösa 20 eller åtminstone 10
tnnnor spannmål och bad, att denna, på samma sätt som scholmästarnes
och i allmänhet Lapp mar k sprcs ters ka peta löningsspannmäi, måtte
kostnadsfritt forslas upp till första hyn inom Lappmarhsrået. Härnppå
fick jag ett Htslag, hvafi det uti ingressen hette, det jag sökt att, i
likhet med f. d. scholmästarne i Arjeplog, få lösa 20 tunnor spannmål,
och i sjclfva utslaget, att min begäran af-alogs, emedan, enligt något
bref från Cancelli-Sty* reisen, sedan scholan i Arjeplog nu mer
upphört, någon lönespannmål för scholmästaren icke vidare borde
nppskickas. Jag hade dock icke i egenskap af , scholmästare, utan i
egenskap af missionaire, gjort min ansökning, och jag hade, åtminstone
förra gången, insänd t en vidimerad afskrift af ett officielt utdrag ur
reglementet för nya undervisningsverket i Lappmarken, som innehöll den
omtalade bestämningen om missionairens rättighet att få lösa minst 10
tunnor. Det är svårt att förstå, huru ett sådant misstag kunde ske, och
ännu svårare att förklara, hnrn det bestämda löftet att få lösa minst
10 tunnor, der-est tillgången medgåfve, stur att förena med dessa
tvänne gånger förnyade afslag, ntan att bristande tillgång vid
någotdora tillfället åberopades som motiv.va lönen i penningar, Sådan
är händelsen; men, livad som vållat den, ar mig obekant. Ingeo torde
härvid kunna fortänka mig, det jag icke kan afbålla mig fr&n den
anmärkningen, alt man icke bör anse likgilltigt, b urn punktligt de
förmåner och villkor, soro äro små tjenstemän tillsagda,'uppfyllas. Om
man tilläfventyrs skulle brista i uppfyllandet af något, som blifvit
lofvadl de stora, så bärrör sådant säkert af en materiel brist och
oförmåga att prestera; men, brister man i uppfyllandet af det ringa,
som blifvit de små tifisagdl, så lärer sådant svårligen kunna
tillskrlfvas annat än en moralisk brist. Det vill säga, man vill icke,
matt bryr sig icke oro, det kommer icke så noga, man bar ingenting att
frukta för de maskarna i stoftet. En redlig man .känner tig alltid lika
bunden af sitt ord, utan något afseende på personen, och sammaledes
böra samhällets tjenstemän, som det åligger att, i hvad på hvar och en
af dem kommer an, uppfylla samhällets förbindelser, anse dessa lika
heliga, det må komma an på general eller soldal, biskop eller klockare.
Hvad nu tnissionaire och katecheter beträffar och det Öf-verklagade
förhållandet med vår eHoning, så får jag anmärka, att det visserligen
icke kan anses lör mycket, om vi få fullt i fullo, hvad som är utfäst.
Ty låt vara, att roissionairerna tilläfventyrs äro, som det heter,
onyttiga tjenare ocb^ringa nytta i samhället å-stadkomma, att vi,
relativt till andra, äro obetydliga 1 och oskickliga samt derföre icke
få ställa oss i parallel med dem i afseende på löneberäkning, så kunna
vi åtminstone, relativt till de mödor och faror, vi måste gtnotogi,
icke anses för högt uppskattadevid lönebeloppets fastställande, Eo
missionaire bar tre hufvudsakiiga olägenheter att befara: drunkna,
avälta ibjäl eller frysa ibjäl. Än skall han o ra sommaren vada öfver
strida strömmar uppe i fjellen: halkar man ett enda steg, sä är man
förlorad, derest icke Försynens underbara band ändi räddar, till prof
på sio närvarelse. Än måste man med båt färdas de stora sjöarna ocb
sedöden i synen i de brusande böljorria, än åter gå på svag is, med
fara att få ett kallbad i sjöbotten. I de vilda skogarna och pä de
ödsliga fjellen kommer man stundom alt vandra i mörker och dimma, utan
att veta hvart. När matsäcken blir slut, hvar skall man då taga bröd?
El* ler om man vintertiden oförtänkt far vill ocb icke kommer till
folk, utan får tillbringa nätterna ute under 4° graders holet, hvad
skall man betacka sig med? Berättelsen kommer väl under sin fortgång
att mäd exempel upplysa detta allt. Alen låt var», att min undslipper,
eller åtminstone hittills undslup-pit, med lifvet, så är det dock ingeo
afundsvärd lott, att med stafven i hand och säcken på ryggen, än i rego
och slask, än i köld och urväder, sträfva och färdas, utan att vara
säker att finna någon men* Diska i vildmarken. Mången har frågat,
hvarföre jag icke bar lots med mig och någon, som bär packningen. Men
hvarmed skall väl en sådan person betalas? Det kostar 24 sk. milen. Det
kao eljest anföras såsom en sak,: den man har svårt inse grunderna
till, att det står föreskrifvet, huru som kate-ebeterna ega ätt få lots
från den ena Lappen till den andra; men om missionairen kommer detta
ic-ke i fråga 5). Han får sålede* se tig före sjelf, så godt lian kan.
Ock»å är det alldeles omöjligt ibland att kunna få lots. Ty, sedan man
besökt en bord, som beGnner sig någorlunda i samma trakt, och sedan
derifrån vill till en annan, så vet ingen, livar den for närvarande
beGnner sig, och livart skall man di lotsa? Summan af allt är, alt en
missionaire måste trotsa döden i flerfaldigo skepnader och genomgå en
myckenhet mödor och faror, som under fredstid ingen annan känner, och
för detta allt erballer han s5 tunnor korn. Ingen Järer kunna anse
detta högt tilltaget; hvad vill man då säga, när man, enligt livad
ofvan är aofördt, måste nedsätta det till hälften? Dock klandrar jag
icke iöne,ns: ringhet, om den vore ännu ringare; det bekymrade mig
föga, ty, att jag icke sökt denna tjeost för löneos skull, det hoppas
jag icke heliöfva gora ed uppå. Den, som vågar lif eich belsa för 25o
Rd. eller några riksgäldssedlar mer eller mindre, den säljer
förslfödslorätten för grynvällingen. Det var väl icke den enda plats i
samhället, som jag kunde få. Men jag klandrar all lotnhet, allt, som
skyldrar på papper och icke finnes i verkligheten. 7.5 tunnor vore,
åtminstone för mig-såsom missionaire, ganska tillräckligt, om jag fin-

5) Katechetcrua, som hafva endast en hy eller hord hvardera till
provins, kunna också i de flesta fall få lots från den ena Lappen till
den andra, ty inom horden åro de ändock oftast i något slaga beröring
med hvarandra och veta således utaf hvarandra; mep mis-•ionairen, hvars
verkningskrets omfattar alla kate-chet-districlen, måste naturligtvis
fördas långt vidare omkring samt kan nFta, och det just vid de längsta
och svåraste resorna, icke få någon lots.ge dera in natura på stället,
eller åtminstone, hvad jag tror samhällets mening vara, fast den
blifvit illa uttryckt och än sämre förstådd, 10 tunnor io natura och
det öfriga i penningar. Men jag har nu uttråkat mig sjelf och säkert
äfven läsaren med denna magra lexan, som just icke directe hörer till
saken. — Jag skyndar ifrån löneforhöjnings-anspråk och skrik, såsom
detta tidhvarfvets oupphörliga mygga-låt, så odräglig för dess
vederstyggliga missljud. Ville andra på fäderneslandets altare offra
någon del af sina inkomster, icke blefve jag den sista, som följde
efterdömet. Ingen lärer hafva hört mig någonsin klaga öfver
otillräckliga inkomster. Med a5o Rd:s inkomst har jag till denna dagen
lefvat ett förnöjdt lif och ingen nöd lidit, ehurif med ro personers
hushåll. Jag län icke utan skäl med aposteln säga: Ingens mans silfver
eller guld eller kläder hafver jag begärat, utan J veten sjelfve, att
dessa händer haf-va tjenat till mitt uppehälle och deras, som med mig
'voro.” Icke lönar mig samhället, på det jag under de stunder, jag är
ledig från dess tjensl, må kunna iefva i lättja och maklighet, eller
.söka förströelsen, utan jag må ju fast heldre under den liden, genom
arbete och verksamhet i physiskt eller moraliskt afseende, fylla hvad
som brister till min tarfliga bergning. Men för ett tidhvarf, som anser
kortspel och allt annat onyttigt tidsfördrif för hederlig
sysselsättning, men deremot arbete (or en vanhederlig eller, efter dess
sålt att uttrycka sig, icke passande för folk af stånd och education,
kan en sådan lara iqke vara välkommen. Också ar det bast att icke ..
gifva sig ut på detfa fältet, ty eljest torde en salvaliånskratt
aflossas, för att skräroa den Lapska pro-pheten tillbaka till bana
missionaire-district, såsom skomakaren till hans last.

Faster man en blick pä undervisningsverket i Lappmarken och gör en
jemnförelse mellan det gamla och det nya, eller Lappschol-inrattningen
och missionairesväsendet, så finner man, att det förra var stationairt,
men det sednare ambulatoriskt. Uti Lnpp-scholorna undervisades, som
redan är sagdt, endast 6 barn, och man finner strax, att det brister i
extensitet. Inrättningen är icke så beskaffad, att alla dervid kunna
erhålla undervisning. Men, ser man på intensiteten, så ar resultatet
tillfredsställande, ty de, som dimitteras, ega en god
Christendoms-kun-skap. Lapp-scholorna inrättades vid medlet af
1700-talet 6), en tid, si utmärkt för Lappmarken genom Christendomeng
dels införande, dels stadgande. Ändamålet var icke så mycket, att denna
anstalt, i likhet med barnscholor eljest i stäcer och på landet, skulle
bibringa hela det uppvexande slägtet Cbrislen-domskunskap, utan att det
skulle vara ett slags seminarium, bvars dlever i sinom tid skulle
sjelfva kunna lära sina barn och äfven andra. Härigenom hoppades man
bringa saken derhän, att äfven Lapparne, så väl som den öfriga allmogen
i Norrland, skulle sjelfva kunna undervisa sina barn, och en offentlig
anstalt för sådant ändamål äfven har skulle blifva onödig. Att idéen
var ganska god, det lärer ingen kunna neka; att det åsyftade ändamålet
icke till alla delar uppnåtts, måste vi erkänna. Men den grad af
religiös cullur, som

6) Endast Lycksele tchoja är af äldre ursprung.fjell-Lappen för
närvarande eger, torde till en ganska väseodtlig del få skrifvas på
Lapp-scholornas räkning. Den är visst icke sådan, man kunde önska den;
men den torde dock vara sådan, man för-miftigtvis kan vänta den. Den
står säkert icke på iägre grad än något nomadfolks i verlden, och det
är ännu ett problem, om den kan uppbringas något mer. Hittills instämma
åtminstone historiens vittnesbörd deri, att ett nomadfolk aldrig
uppnått den grad af cultur, som ett åkerbrukande. Att det å-syltade
hufvudändamålet med schol-inrätlningen icke vunnits, det synes mig
härröra deraf, att Ijell-Lappens lefnadssätt lägger binder i vägen.
Plan miste ständigt hålla sina rebnar i skötsel, ständ igt flytta, han
får icke tid att undervisa sina barn. Härtill kommer, alt hans tjäll är
det olämpligaste läsrum i Verlden. Här är familjen sammanpackad inom
dess inskränkta utrymme, och en stor mängd vallhundar föröka trängseln.
Har skrika de små barnen, här bitas hundarne och hålla oväsende, här
prata de äldre sina historier om rebnar och mera dylikt; huru skall ett
barn i sådana omständigheter kunna egna en odelad uppmärksamhet åt
boken? Detta tror jag är bufvudorsaken, h vårföre fjell-Lap-pen icke
sjelf är i stånd alt tillförlitligt undervisa sina barn, och hvar före
en fortfarande undervisningsanstalt för s&dana är nödvändig.
Förhållandet med skogs>Lappen ar helt annorlunda, ocb jag får väl
längre fram tillfälle att vidröra det. JemnteLapp-scholoroa voro, som
redan sagdt är, katecheter, men icke egentligen, såsom nu,
ambulatoriske, ulan på salt och vis staliouaii a, ty de skulle icke
resa tiU»Ila, utan uppehålla sig ho» någon viss eo längre tid. Dessas
lön var ganska ringa, men dock tillräcklig, emedan den var lämplig for
ändamålet. Den vnr ungefärligen lika med hvad en Lapp gifver sitt
tjen-stehjon; men hvar och en ville dock heldre vara ka-techet än
tjenstebjoo, emedan han var mindre beroende och fri från den svåra
lotten att vaka om natterna, svälta och frysa, som är de Lapska
tjenste-hjonens vanliga lott — på dem ligger alltid den svåraste touren
att valla hjordarna. Nar nu eo kate-chet gifte sig och satte eget
hushåll, så blef han entledigad fråd tjensten på egen begäran eller
åtminstone utan afsaknad, ty förmånerna voro icke så stora att försaka.
Det hörer till sakens natnr, att en sådan katechet icke mer kan sköta
sin tjenst tillbörligen, sedan han blifvit gift och bar hushåll, ty
ett-dera måste han då försaka, och, som mannen helst blifver när sina
hustru, så ser man strax, hvad det är, som får stå efter. Häraf finner
man ock lätteli-gen, att icke heller missionairen eller katecheterna
böra vara gifta. Det förspordes under det gamla undervisningsverket
ingen brist på ämnen till kate-cheter, ty scholan var härtill likasom
ett seminarium, och staten behöfde icke vidkännas någon särskild
kostnad för deras bildande. Äfven äldre personer af båda könen, som
voro fattiga och till arbete mehn-fora, kunde bekläda denna tjenst —
och dessa voro oftast de bästa. Med ett ord: Christendoms-kunska-pen
blef genom denna undervisnings-anstalt både införd och vidmagthållen,
och man har svårt att inse skalen till dess afskaffande. Att scholorna,
äf-ven så väl som forsamlingerne på sioa ställen, en lidbortåt haft
dåliga lärare, bvarigenom inrättningens goda ändamål förfelats, bör
icke lillskrifvas sjelfva denna inrättning, men väl den, bvarigenom,
såsom redan anmärkt är, skickligheten ar likasom bannlyst frän
Lappmarken och icke kan i allmänhet vara hemmastadd bland dess
presterskap. Också torde den omständigheten, alt uti schol-väsendets
ekonomiska inrättning vissa olärnpligheter och vidriga detailer
förekomma, hafva satt det i misscredit; men det tyckes dock lika litet
hafva varit etl g i 11— tigt skäl till upphäfvandet af det hela, som i
allmänhet någon redskap totalt förkastas, för det en liten del deraf
råkat i obestånd. De ekonomiska omständigheterna bade väl ganska lätt
kunnat ställas på lämpligare fot, utan att rubba det hela. Man kan icke
neka, att det synes olämpligt, det alla möjliga småsaker, bvilka kunna
upptänkas såsom behöf-liga för schol-barnen eller begagnade till deras
be-hof, blifvit uppförda på räkning att betalas af staten, och sådana
läkningar öfversända till consistorium och cancelli-styrelsen. Jag har
sett sådana räkningar,der Iråg, skålar, träslefvar, till och med
luskammar och, Gud låte icke, träskedar varii uppförda; i sanning
vigtiga föremål för cancelli-styrelsens öfverlägg-tiingar! Allt under
rubrik af behof för schol-barnen. Äfven säckar (till uppforsling af den
spannmål, som skulle vara deras uppehälle), likasom de icke användas
till annat ändamål; vattensåar, likasom de icke i alla fall hehöfdes
för huset; bryggkärl, och dock hade scbolbarnen kanske aldrig smakat
dricka. Härtill kommer, nit all husrötan skulle ansvaras af Lappmarken*
12.staten; hvem skulle då vara mån om, att husen icke Jorföllo? Så
måste esomoftast dryga reparationer företagas, och de blefvo kanske
ofta drygt oog uppförda. Staten har god råd, raisonnerar man, ingea
•ynd om den. Sålunda kunde jualdrig någon viss och säker beräkning
göras, huru mycket inrättningenkostade; man var aldrig säker for extra
räkningar. Jag undrar icke, att så scandaleusa saker kunnat väcka
o-villja; men var det då omöjligt att statuera en liten förhöjoiog i
scholmästarens lönevillkor och förena dermed skyldigheten att
hädanefter sjelf bekosta och besörja allt sådant? Blir man sjelf
skyldig att svara till busrötan, så måste man blifva litet mer mån om
huset, och reparationen blir då säkert icke så dyr.

Man ser således, att det gamla undervisnings-ver-ket väl hade sina
olägenheter, meo dock äfven sina obestridliga förmåner; vi skola nu
betrakta det nya. Härvid vill ja vi först se till, hvad det kostar, i
händelse en lindrigare kostnad tilläfventyrs varit motivet till dess
införande. Jag inskränker mig bär-vid till Piteå Lappmark, såsom det
närmaste föremålet för mig. Här var en schola i Arjeplog och 3
katecheter; i Arvidsjaur var ingen undervisningsanstalt och beböfdcs
icke. Scbolmästarns lön och scholbarnens underhåll besteg sig till 54
tunnor, och samtliga katecheternas till på sio höjd 5 tunnor. Om man
ock nu antager extra utgifterna till ett belopp af 6 tunnor, så blifver
bela summan 65. Utgiften till den nya undervisningsanstalten är
följande: missionairen 25 tunnor, 6 katecheter, med 8 tunnor hvardera,
48; Pastor i Arjeplog och pastor iArvidsjaur, ”för befordrandet af det
nya undervisningsverket”, hvardera 5o Rd , som ef ter .del observerade
medelpriset i markegåtigen, ro Rd. tunnan, gör för båda tillsammans 10
tunnor. Således in alles 83, det till saga hela t8 tunnor mer än det
gamla. Dock bor denna förökade utgift icke anses för stor, om man
dermed vunnit något, och denna inrättning ar bättre än den förra i
afseende på det åsyftade ändamålet, Cliristendotns-kunskapens
bibringande och bibehållande. Jag vill här icke framkasta något
påslående och fordra en blind autoritetstro, utan endast fästa
uppmärksamhet på vissa förhållanden, hvarigenom hvar och en lätt sjelf
kan fälla omdöme Öfver saken. Missionen en skall, enligt sin
instruction, fara omkring till Lap-parne, besöka dem under deras
flyttningar och gå dem med lära och undervisning tillhanda samt i
synnerhet inspectera katecheterna. Dessa åter skola, bvar och en i sitt
district, på samma sätt resa omkring och meddela undervisning. Nu är
till märkandes, alt det district, inom hvilket Lapparne i Piteå
Lappmark göra sin flyttning under året, kan innefatta en vidd af 4°o ä
5oo quadrat mil, oro icke mera, och sträcker sig från Bottniska viken
till Is-hafvet, såsom ett bälte tvärs öfver den Skandinaviska halfön.
Detta är nu missionairens district och rätta hem. Men man kan tänka,
att det skall beböfvas några resdagar att traversera detta åt alla
rigtniDgar, om man viil göra det rigtigt. Vidare måste rnani-hogkomma,
att Lapparne sällan åtföljas i större byalag, utan helst hålla sig hvar
och en för sig, lör att icke vara hvaraodra till intrång vid
rehnbeleLSåledes anträffar man sällan mer än elt bushåll i sönder. Då
nu bushållens antal bestiger sig till något öfver 200, så finner man,
att missionairen, om han skall hinna besöka dem alla inom ett år, icke
Järer få dröja stort mer än en dag på hvart ställe, ty man måste
afräkna resdagarna. Men den lära och undervisning, h varmed han på en
dag är i tillfälle att gå till handa, kan icke betyda stort, åtminstone
ora det skall vara i det pedagogiska. Den nyttan är dock härmed, att en
myckenhet fjell-Lappar, som aldrig eljest komma till något husförhor,
nu kunna blifva förhörda, hvarigenom något motiv att bibehålla sin
Christendoms-kunskap eller förkofra sig deri möjligen för dem kan
uppstå. Också kunna dessa pre-sterliga besök inom deras husliga kretsar
vara vigtiga och nyttiga i afseende pä den husliga samman-lefnaden. Man
öfverraskar dem här i deras hvar-dagslif och kan på stället samt efter
omständigheterna göra föreställningar och gifva förmaningar som säkert
icke sakna effeet, om man sjelf eger deras aktning, och i alla fali
måste hafva mera effeet än predikningar i kyrkan, som äro i en mer
generet ton och icke så djupt intränga i det speciela. Också kan én
uppsigt öfver katecheterna härigenom hällas. — Men för öfrigt är väl
missionairen i pedagogiskt afseende af platt ingen nytta, om han vill
hålla sig efter instruetionen. Likväl tyckes detta vara det enda, som
instruetionen åsyftar, ty någon fråga om det pre-sterliga förekommer
der icke, och den förutsätter icke heller, att missionairen skall vara
prest. Med ettord: uti instruetionen tyckes vara fråga endast om
bok-stafvens kunskap och lärande, men icke hvad mankallar andans, eller
en moralisk, religiös undervisning, gjord med afseende på hvars och ens
särskilda sinnelag och lefnadsomständigheter, närvarande eller
förflutna. Således lärer, hvad man härutinau till— äfventyrs gör, vara
ett gående öfver ordres, hvilket man dock icke stort mer lärer kunna
lägga på samvetet, än Epaminondas fordom det slag, ban mot oöh öfver
ordres levererade vid Leuktra. 1 Kateche-terna deremot måste enligt
sakens natur vara pedagoger. Men, när de nu äfven skola resa omkring i
sina di-strict, på samma sätt som missionairen i sitt, så följer af
samma grunder, att de icke kunna uppehålla sig stort mera än en vecka i
hvart hushåll, men säkert icke fjorton dagar, om de skola hinna besöka
alla. Låt nu katecheten börja att lära ett bam bokstäf-verna, huru
långt hinner han på i å 2 veckor,och, när han rest sin väg och
återkommer efter ett år, så är hans lärjunge lika nära, som han förra
gången var; han har glömt allt, hvad han då lärde. Hvad kunskap skall
en ungdom inhemta, som under ett helt år skall sysselsätta sig endast 1
å 2 veckor med läsning? Lägg härtill, hvad redan är sagdt om
olämpligheten af Lappkåtan till läsrum! Brast således gamla
schol-inrättningen i extensivt afseende, så brister deremot den nya i
intensivt, och det är fara värdt, att detta deficit med tiden har
mehnligare följder än det förra. Man egde då likväl att hoppas, det
Gbristendomskunskapen skulle tilltaga, och det lärer svårligen kunna
Dekas, att det verkligen skett; nu deremot har man skäl att frukta, det
den skall aftaga. Då bildades några till god Christen-domskuuskap, ocb,
om icke det åsyftade ändamålettill fulto uppnådde*, att de skulle
undervisa andra, så hafva likväl åtskilliga af dem' under vintrar, då
rehnbetet varit godt, och vargar icke ofredat dera* hjordar, då de
således haft lämpligt tillfälle, undervisat sina barn, och scholans
ändamål i denna del kan visserligen icke anses alldeles forfeladt. Om
vår Herre gifvit mänga goda vintrar, och ett nitiskt pre-sterskap
pådrifvit saken med allvar, så torde man hafva kunnat hinna långt nog.
I alla fall egde åtminstone just de personerna, som gått i scholan, god
Christen-doms-kunskap. Del nya undervisningsverket dere-mot kan
omöjligen bibringa nägon menniska ens en försvarlig
Christendoms-kunskap —så vidt man nämligen skall följa den derför
utfärdade instructionen.— I följd af de faetiska fr a mställning ar,
som of van äro gjorda, och hvilkas enlighet med det verkliga
förhällandet ingen lärer kunna neka, soin har någon kuoskapora
Lapparnes nomndiska lefnadssätt, kan ju hvar och en inse, att det är
som att ösa vatten i Danaider nas såll. Ty förutsätt, att föiäldrarue
sjelfva icke kunna lära sina barn läsa, så måste ju katecheten, för
hvar gång bau återkommer, finna sin catechume ous på samma punkt som
han först emottog honom, och så får han åler med samma effeet förnya
samma Sisyphs-arbete. Men, om på vissa ställen föräldrar-ne sjelfva
kunna åtminstone bidraga till barnens undervisning, ar det en sak, som
man har att tacka scholan för; och antalet af sådana föräldrar skall
väl med den nya undervisningsanstaltens fortvaran-de i samma mån
aftaga, som det under den förra tilltog. Vid frågan om, huru länge en
missionaire eller katechet skulle kunna uppehålla sig på hvart»lalle,
har hittills blifvit supponeradt, alt de skulle kunna resa alla
årstider, hvilket dock icke är handellen. Det går icke an om våren vid
islossningen, då man icke kan slippa öfver sjöarna, icke i början af
sommaren, då man icke slipper öfver fjell-bäc-karna, som äro i högsta
flod, icke om hösten, då sjöarne bålla på att frysa till och bvarken
bryta eller bara. Det tjenar föga till något, den tid Lapparne äro
under sina strängaste flyttningar, såsom till exempel om våren, i April
månad, när de skynda upp till fjellen och äro hvar dag sysselsatta med
flyttning; ingen har då tid eller tillfälle att läsa. Midt i vintern, i
Februari och Mars månader, äro de så kringspridda i de vilda skogarna
uti socknarna på nedra landet, att de alls icke hafva någon kunskap om
hvarandra. Således, när man besöker någon trakt, der några familjer
vistas i grannskap med hvarandra, så är man alldeles okunnig om, hvar
de öfriga kunna befinna sig, och d& bar man icke annat råd än att resa
hem. Det är så många omständigheter, som ligga i vägen. Bästa tiden är
från Bartholomæi till Michaeli (September) och från medium af November
till Februari. Under den förra tidefl äro Lapparne stationära vid sina
host-ställen, under den sednare draga de sig vanligtvis småningom och
med långsamma flyttningar ner åt landet och befinna sig till stor del
ännu inom Lappmarkens område. Det värsta med den nya
undervisningsanstalten är, att de fattiga icke kunna få någon
undervisning. Katecheterna kunna icke uppehålla sig hos dem, emedan de
icke kunna prestera dera mat. Väl är katechelen icke berättigad till
fri kost hosden Lapp, der han uppehåller sig och undervisar, utan han
skall betala; men, der sotn intet finnes, der kan man icke heller få
för penningar. Det är en stor mängd nomadiska Lappar, som hafva så
Ir-ten rehnhjord, att de icke derof kunna hafva mer Ön en högst knapp
bergning och måste hushålla på det aldra nogaste med matbitarna samt
svälta imeh-)anåt. Fiskare-Lnpparne åter, som skola se i sjön efter
födan, lida stor nöd, när fisket slår felt. Der tillgångar finnas, är
ingen konst att sälja; men icke kan man vänta, att den fattiga Lappen
skali sälja sin sista matbit för penningar. När hungersnöden kommer,
kan ban icke lifnara sig med riksgäldsse-dein, och han har icke
hökareboden i närmaste gathörn, att gå dit och köpa. Den faotiska så
väl som den theoretiska följden häraf är, att läraren må— sle gå den
fattiges koja förbi, utari allt nfseende pl det språk, som sager, alt
Evangelium hörer dem fälligem till, och man kan icke vänta eller
begära, att katecheten skall bära flera veckors proviant med sig. Han
bar nog tung packning af bocker, kläder och den matsäck, ban beböfver
under sjelfva resan. Förhållandet var helt annat under scholans tid.
Der kunde den fattige icke allenast fä sina barn undervisade, utan han
hade till och med den lattnaden nit slippa föda dem under ett par år.
För öfrigt kunde denna scholgång lätteligen vara en förberedelse på
öfvergång till det Svenska lefnadssättet — hvilket för sådana fattiga
Lappar visserligen är en ganska nyttig sBk, emedan deras lif är det
uslaste, ro an kan tänka sig, vidrigt och eländigt för dem sjelfva och
af ingen nytta för andra. Det är just plantscbolan förtiggeri och
dagdrifveri. Men, när nu sådana barn få tillbringa tvänne år i scholan,
kunna de der få en liten vana med det Svenska lefnadssättet och i alla
fall en liten hyfsning, hvarigenom de kunna antagas såsom tjenstehjon
bos nybyggare och blifva försvenskade. Man har användtdenna möjliga
försvenskning såsom ett skäl mot scholan; men härvid bar man alldeles
förfelat den rätta synpunkten. Man har påstått, att Lappbarnen i
scholan afvande sig sitt ratta lefnadssätt och gäfve sig sedan ned på
landet såsom tiggare och vallhjon. Men det är ingen konst att factiskt
genom utdrag ur kyrkoböckerna visa motsatsen. Att någon förmögen
rehn-Lapps son eller dotter, som gått i scholan, Öfvergifvit det
nojna-diska lefnadssättet, det lärer man få svårt att visa exempel på,
och om, hvilket jag tviflar, ett exempel han framvisas för den satsen,
så kunna 5V> visasmut. Men, att fattiga Lappars barn blifva vallhjon
eller tiggare, det är intet under, ty de hafva ju ingen rehn-hjord att
lefva utaf såsom nomader. Lappars kring-ströfvande och tiggeri på nedra
landet är en sak, mycket äldre än schol-inrättningen 7) och står icke
att bjelpa genom den ensamt, utan några andra medverkande mått och
steg. Det föres i Arjeplog just under dessa sista åren en allmän klagan
af Lap-parne öfver brist på tjenstefolk, härrörande deraf,

7) Vti en visitations-act, af 1657, linnes följande: §.7. ”Inga Lappar
skola hädanefter fördrista sig att gå neder på bygden att tigga, utan
sina kyrkoherdars lof och föreskrift; blifver någon thermed beslagen,
han skall efter tiggare-ordinantien tlicrför tillbörligen plikta.” Sc
vidare niistföljandc not. 8.att cle ungB af fattigare härkomst, som
således skulle vara nödsakade att tjena, icke villja taga tjenst hos
Lapparne, utan begifva sig ner på landet och blifva vallhjon. De få i
denna egenslap en för dem ganska betydlig lön, som Lappen alldeles icke
kan prestera. Det betalas visst for b varje creatur och bestiger sig
derigenom ganska högt vid större byar och gårdar. Man slipper här gå i
vall. om nätterna, hvilket hos Lapparne måste ske. Man får tillräcklig
föda och har andtligen hela vintern fri, då man äfven kan göra sig
förtjenst genom att sömma Lappskor och så vidare, eller ock mot dryg
betalning låta en Lapp öfvertala sig att för någon liten tid biträda
honom med hans rehnhjnrd. Dessa slags menniskor äro ofta de
högfärdigaste och odrägligaste varelser. Man måste krusa för dem,
ödmjukt tigga om deras tjenst och ändå drygt betala. Sedan de nu på
detta sätt lefvat sitt ungdomslif igenom samt blifva gamla och
skröpliga, då får man ofta mottaga jouvelerna till tunga för
fattigvården. Då äro icke de nedre för-sarolingarne mer måna om dem,
utan skjutsa dem Upp till Lappmarken; der må man göra utaf dem, hvnd
man vill. Men under dessa menniskors väl-magtsdagar får man alltid af
dem höra: ”så och så

mycket får jag nere på landet, ni skall nog slippa mig, var säker; på
landet vill den och den hafva mig samt har bjudit mig så och så
mycket.” Om alla Lappscboior bundrade gånger upphäfvas, så afhjel-pes
icke detta onda ändå; men det torde förljena vedei hörandes
uppmärksamhet i högre grad, än det hittills synes hafva ådragit sig,
och mången kan här hafva ett narmate falt for sin veiksamhel och sittäm
bets mannanit, än arrangerandet af läroverken i Lappmarken.

Inan jag går från betraktelsen öfver undervisningsverken i Lappmarken,
måste jag ännu göra en jemnförelse mellan katecheterna af den förra
inrättningen och katecheterna af den nya. De förras bestämmelse,
lönevillkor och beskaffenhet är redan antydd. De skulle kunna läsa och
lära läsa. Dethuf-vudsakliga, hvari de sednare skilja sig från dem,
består deri, att de skola vara mer ambulatoriske, att de skola kunna
skrifva, och att de åtnjuta större lön och bildas icke i scholan, utan
af pastor emot ett sär sk i I d t arfvcde. Den högre lönen är anslagen
för att få skickligare ämnen; men när såg man i all* mänhet, att
penningar i och för sig sjelfva framlockade akickligheten? De ofvan
omtalade Fjellroännerna voro Latecheter under förra inrättningen och
kunde redan då akrifva. De hafva icke alls beböft bildas vidare och
hafva icke heller blifvit det. De voro dugliga och skickliga katecheter
under förra inrättningen, men hafva under den närvarande alldeles icke
uppfyllt sin bestämmelse. Och bvarföre? Jo, just derföre, att de fått
större lön, hvilket var äranadt att framkalla skicklighet. 80 rd. äro
här en högst betydlig summa, om hvilken Lapparne säga wuoudnas pulka
(en hi-skelig löri). Sedan nu Lappen fått denna hiskeliga lönen, så
vill ban gerna göra sig goda dagar. Han reser endast pro Jorma, för att
få behålla tjensten; han behöfver då icke mer förtjena födan genom
flitig undervisning. Han gifter sig och sätter hushåll; men lönen är
alltför stor att försaka, och han måtte försöka att få behålla den, och
det sker på detsättet, att lian ändå fuskar med och gör, som sagdt är,
några resor pro forma, eller ligger någon tid i hy al ag med den
Lappmannen och någon tid meden annan samt derunder någon gång gör
morgon- eller aftonbön och anställer en kort examen samt sätter något
barn i grannens kåta en utanlexa. Sjelf sysselsätter hart sig under
hela tiden med sin rebn-hjord. Imellertid antecknar han i sin journal,
att han, den och den dato, ankom till den och den Lappen, var hos honom
så och så länge, der voro de och de personerna, och deras
Cbristendoms-kunskap var så och sä. Man ser deraf, att han roästerligen
inhemtat tidhvarfvets skrifvaretaktik och konst att göra sig betydande
genom phrasers granna och mång-färgade slojo, utbredd öfver en skröplig
verklighet. Än raissionairen då! Hvar är då ban med sin upp-sigt? Ja,
missionairen! Kanske befinner han sig i samma fördömelse. Han har ock
genom sin hiskdign lön blifvit satt i stånd att taga sig ena hustru och
beder ora sin ursäkt. Kanske icke hans samvete tillåter honom att hänga
de små tjufvarne, medan han vet tned sig, att den stora går lös. Han
torde varna katecheterna, göra föreställningar, bota o. s. V. Och, när
han sjelf genom egen erfarenhet tydligen ser, att här i alla fall intet
står att uträtta, om ock han och hans katecheter än aldrig så resa,
predika och läsa, så vet han ju icke, hvartill det tjenar att plåga sig
och dem. Om noan än aldrig så haodhafver Drakos lagar och afsätter den
ena katecheten efter den andra, så kan man lita på, att det icke blir
bättre ändå. Den sednare blir troligen sämre än den lörra. Den ogifta
blir ändå icke bättre än den gifta.Det händer, aU den unga, ogifta
Katecheten, som val bar god tid att resa, ändå icke gdr sig mera för än
den gamla och gifta, utan, när han då andt-ligen är i byn, så sitter
han och roar sig med att plottra och skrifva. Det förefaller honom
sjelf märkvärdigt att kunna den gudomliga konsten, och så inger han ju,
menar han, dem, som stå ocb se på, ett högt begrepp om sig; de torde
tro, att han håller på med högst vigtiga och angelägna saker. Jag
kommer ihog en berättelse, som jag läst om något kyrkomöte i
medeltiden, der en prest hade infunnit sig, hvilken, likasom mången
annan, kanske icke kunde något annat språk än sitt kära modersmål och
var förlägen, huru han skulle svara, om någon tilltalade honom på
latin. Men han blef hjelpt från den förlägenheten genom det rådet, att
han, när någon tilltalade honom på latin, skulle räkna upp alla namn på
orter i hans hembygd, bäckar, kärr,sjöar, skogstrakter o. s. v. Kär han
nu gjorde detta, så trodde den, som hade tilltalat honom och icke kände
de namnen, att han talte Grekiska, och fattade den högsta tanka om hans
grundliga lärdom. Sammaledes är det med den Lapska Latecbetcn; han
sitter och skrifver, i vädret, namn på personer eller orter, allt som
det faller hooom in; men de, soru stå och se på, göra sig derom ett
högt begrepp. For öfrigt är just konsten att skrifva den enda
skicklighet, hvar-jgenom de nya katecheterna utmärka sig framförde
gamla; och det är förmodligen för bibringandet af denna, som 116 Rd.
Eanco beslås for bildandet af en kate-chet. Men jag har svårt att inse
nödvändigheten af denna skicklighet. Förmodligen är det, på det
hanskall kunna föra journal öfver sin katechetisation. Men detta magra
skelettet skrifver han vanligen ur minnet på kyrkoplatsen, när han
kommer dit; och då kan han ju så gerna muntligen göra sin berättelse
för missionaire eller pastor. Jag fruktar nog, att dessa journaler icke
blott i det afseendet likna vissa studenters expense-räkoingar till sin
far, att de för tillfallet sättas upp, utan ock i afseende på
innehållet kunna hafva någon likhet. Sedan man uppfört fnöske, flintor,
svafvelstickor och så vidare, och det ändå icke vill förslå, så sätter
man dit en sön-dersutten basviol; det är eo spik, som drager. Men hvad
vill man göra? Sätta af dem? Då kostar det åter samhället 116 Rd. att
bilda en ny, och ändå har man icke hunnit målet ett enda steg närmare.
En hvar vet ganska väl, att i religiöst och moraliskt afseende finnes
icke något sämre oting än half-her-rar. Den der hiskeliga lönen och
den/der skrifvare-talenten äro just jemnt och nätt lagoma att framkalla
sådana varelser ur deras intet. Katecheterna äro icke annat, än
Lappdrängar och hafva blott en högst oformlig anstrykning af ett eget
slags bildniog, hvarigenom man kan likna dem med de vidunderligt rosiga
portraiterna, hvarmed bönderna pryda sina väggar. Sedan de fått den nu
mer, i anseende till lönen, ansenliga tjensten, tycka de sig vara
något. De taga tillnamn, försvenska småningom eller hastigt nog sio
klädsel, söka ibland att krusa sitt hår och så vidare. De blifva med
ett ord ett slags mellan-varelser, som man icke vet, om de skola anses
för Svenskar eller Lappar, herrar eller bönder, och ingen meoniska, hög
eller låg, kan för dem hysa nå-gon verklig aktning. 1 Åsele fördes for
ett par Sr tillbaka klagomål öfver en kalecbet, att han icke sjelf
bestridde tjensten, utan legde för någon ringa penning en äldre, faltig
ocli rnenför person, som gjorde det. Jag är säker, alt denna fattiga
gubbe gjorde det mycket bättre, och bar svårt att förstå grunderna för
en inrättning, som aflägsnat redlighet och enfald ifrän denna
befattning samt öfverlemnat den St ytlighet och flärd. Jag kan icke
annat se, än att denna inrättning röjer brist på menniskokän-nedom. Ty,
har man någorlonda studerat menni-skonaturen och tittat in i
hvardagslifvet, tyckes det lätt falla i ögonen, att, när man upphöjer
en rå dräng öfver hans likar, genom att lära honom en konst, $om de
icke känna, gifva honomen tjenst > ch ca titel samt en lön,
ungefärligen tredobbelt större an den, de få hos sina husbönder, Skall
det blifva en varelse, sådan erfarenheten bar framvisar, och jag
beskrifvit. Vill man ännu förhöja bans lön, vore det än tre a
fyradubbelt, så vinnes dermed ändå ingenting, utan det onda blir värre.
Det du vore fördömd med dina penningar, efter du tror, att Guds gåfva
säljes för penningar! sade Apostelen Petrus. Huru Lao man tro, att nit
ock skicklighet, samt ett religiöst och flardfritt väsende, äro en
auctionsvara, som kan fås genom tid efter annan förhöjda anbud?
Förhöjda timliga förmåner göra intryck på egennyttan och framlocka den;
men de ofvan anförda e-genskaperna och denna trifvas icke gerna
tillsammans. Allt bör vara relativt och beraknadt på hvarje saks
naturliga beskaffenhet och förhållanden. Den lönen är för hvarje slags
tjenst den bä,ta och iämp-Jigaste, som är tillräcklig för de till den
tjensten' skickligaste subjecter; men den är den olämpligaste, som
framlockar de lillafventyrs i andra afseenden skickliga, naen just till
den ifrågavarande tjensten oskickliga, och derigenonj utesluter de
skickliga. Således må man icke tro: ju större lön, dess bdUre. Det
inträffar väl, att man bland katecherna af nya formen också kan träffa
en katechet, sådan han bör vara, och till exempel deruppå kan man
anföra den en gång bör förut nämnda Lars Pehrsson. Den omständigheten,
att han icke har något tillnamn, cha-räk te rise rar mannen redan. Man
kan på honom Jumpa det der supremis g ratas et imis (älskad af liög och
lågj. Ilans nit är brinnande, hans gudsfruktan oskrymtad, och hans
bemödanden oupphör-' liga. Ilan har intet hem, utan reser omkring allt
jemnt, så länge det är möjligt. Hvar helst han öppnar en hyddas dörr,
målar sig glädjen på allas ansigten, ty Lapparnes goda naturliga
förstånd Jär ijfven dem alt urskilja det redbara från slagget. Men
denna mannens klagan, det hao icke är i stånd att uträtta något, samt
derföre yttrade böjelse att taga afsked, vittnar icke till
inrättningens fördel. Jag har hittills afstyrt det under den
föreställning, att den problematiska inrättningen snart torde upphöra,
och alt han måtte vänta tilldess, på det man icke onödigtvis måtte vara
tvungen att bilda någon i stället och Sbringa staten en onyttig
depense.

Att dessa nya kateebeter skola vara mer ambulatorisk än de förra,
bidrar icke heller till något godt, såsom redan i det föregående är
visadt. Kate-chelérna af förra inrättningen sysselsatte sig medatt
undervisa någon viss, ända tills densamma kunde försvarjigen läsa. De
förde ingen journal, ulan den eller de personer, som de undervisat,
blefvo af pastor eller visitalor examinerade, och deraf slöt man till
katechetens skicklighet och flit. På delta saltet har det åtminstone
gått till i Arjeplog, och jag har funnit åtskilliga sådana af katechet
undervisla personer temligen försvarliga i deras Christendom, ehuru
icke att jemnföra med dem, sona galt i scholan. Man kan lätt finna af
det föregående, att den förra katechet-inrättningen var af större
pedagogisk nytta, än den sednare. Att missio-nairen i pedagogiskt
afseende ingen nytta kan göra, är redan anmärkt, så att, om detta är
meningen raed den tjensten, är ändamålet ^alldele's förfeladt. Men jag
anser ändå denna tjenst bättre än kateche-ternas, sådana de nu äro,
tyderas gagn i pedagogisk t afseende är verkligen ringa, men i
religiöst och moraliskt afseende ännu mindre eller kanske intet,
hvar-uti likväl missionairen kan vara af någon bytta. Dock kommer del
mycket an på, huru roan tager saken, och missionairens personliga
skicklighet betyder säkert det mesta. Denna skicklighet mäste vara både
physisk och moralisk, ocb de finnas kanske icke rätt ofta förenade hos
samma person. Den physiska innebär en berghelsa, som man säger, att
trotsa all naturens åverkan, en härdighet och vana att arbeta och slita
ondt, kännedom af språket och kännedom af localen, hvarförutan han
svårligen kan hjelpa sig fram och maste alltid hafva lots — andtligen
ock ett fast mod, att icke vara blyg for farorna, och rå-Lappmarkaij
i3.dighet att bjelpa sig ur dem. Den moraliska skickligheten Ster
bestSr i de egenskaper, som man förväntar hos en skicklig och
rättskaffens prestman. Saknar man de förra egenskaperna, s& kan man
icke långt komma, utan måste mest hålla sig hemma eller inom de af
Svenskt folk bebodda trakterna; saknar man de sednare, så gör man
kanske bäst, att icke resa alN, Kär man besinnar den uppfostran, som
den närvarande tiden ger sina barn, samt huru ovan och ömtålig en
bättre person i allmänhet är för sådana slags ansträngningar, måste man
verkligen sätta i fråga, om det varit meningen, att eu prest, eller i
allmänhet en studerad man, skulle bekläda denna tjensten; ty man kunde
väl svårligen ega några grundade utsigter att få en skicklig sökande, i
synnerhet som man underlåtit att härmed förena den vanliga lockmaten:
en dubbel tjensteårs-beräkning. Det vill synas, som, vore en sådan i
något fall rimlig, så vore det här; ty, skulle man resa stricte efter
instructionen, eller i allmänhet med nit och allvar, tror jag nästan,
att man förkortar ett år af sin Iefnad, för hvarje år man tjenar som
roissionaire, derest man icke eger en ovanligt stark natur. Men dubbel
tjensteårs-beräkning är med denna tjensten icke förenad, och jag
klandrar visst icke heller den saken, ty denna beräkning har alltid
förefallit mig orimlig: man lefvericke mer äo ett år i sönder och
tjenar icke mer än ett år i sönder. Det kunde väl också finDas annat
medel att befrämja dens befordran, som deraf vore fortjent. Men det
tillhör sakens natur, att en missionaire icke kan tjena länge och icke
kan göra nytta, sedan han blirgammal och tung på foten. Har fordra*
ungdomen* oförsvagade krall ocli helsa. Också bör lian, såsom redan ar
anmärkt; icke vara gift. Men det komnaer an uppi, om delta villkor andå
är härmed förenligt. Jag fruktar, att man då får söka sig
mis-sicrnairer från en annan vetld an denna. Efter mödornas ocb
farornas uthärdade stormar behöfver väl bjertat en vederqvrckelse i den
busliga sällhe-tens lugna hamn, ocb, stadd i saknad af bildade
menniskors umgänge, uthärdar man svårligen utan en huld maka, med
hvilken man kan dela sina bekymmer.;

I Piteå uppehöll jag mig tvänne veckor. Under tiden besökte jag några
Lapska hushåll, som voro på Pilholmen, en ö, som ligger strax invid
staden och är genom en bio föreoad med denna. De Lappar, som här hade
lagrat sig, voro Arvidsjaurs-boer ocb i sin Christendomskunskap väl
hemmastadda. Ibland andra var här en mycket gammal gumma, som icke
orkade gå, utan om vintern i at-tjia medfördes. Jag blef anmodad att
meddela henne Nattvarden, emedan hnn för ålderdomsskröplighet icke var
i stånd att komma till kyrkoplatsen sommartiden och orn vintern var
alltför aflagsen. De lofvade följande dag föra henne in till staden, då
jag der kunde meddela henne sacramentet. Följande dagen kommo de, som
aftaladt var. Gumman drogs till staden i en attjia af sin dotter och
sonhustru. Jag kommer härvid ihog de tvänne ynglingarne i Argos uti det
fordna Grekland, som, då mulåsnorna' voro tröga, sjelfva drogo sin
moder till Junos tempel, hvarest hon såsom prestinna egde något att
ba-stalle, tom var angeläget, och hvarföre bon icke Ack förlora tiden.
Allmänheten jublade i bifall öfver detta prof af sonlig kärlek, och
prestinnan, sjelf deraf rord, utbad sig af gudinnan åt sina söner den
skönaste lott på jorden, hvilken också utföll, då de följande natten
insomnade och aldrig mer uppvaknade, bvaraf man slutade, att detta,
enligt gudinnans förklaring, vore den bästa lott på jorden — en salig
död.

Jag samtalade först med gumman efter min vana och grundsats, icke just
i, för en allmoge, ja till och med för menniskobjertat i allmänhet,
rätt ofta likgiltiga theologiska, dogmer, utan mer om hennes egen
lefnad, närvarande belägenhet och tillkommande hopp, så att hon ock
kunde deltaga i samtalet. Hennes blinda öga tycktes ännu villja gjuta
en tår, och hennes goda döttrar, som fört fram beone och härvid voro
närvarande, brusto i gråt. Oå tänkta jag: "Hedningar skola komma från
östan och ve-

stan och sitta till bords med Abraham, Isak och Jakob; men riksens barn
skola utkastade varda." Oen upplysta och civiliserade verlden föraktar
detta folket för dess obyfsade väsende och okunnighet samt anser det
för "det folk, som i mörkret vandrar”; men den, som ransakar bjerta och
pröfvar njurar, torde kanske säga, att han "icke funnit sådana tro i
Israel". Man får icke tro, att ett redbart mennisko-värde ligger i
vissa efter tidens smak tillskurna kläder eller en viss konstfärdighet
att framprata en mängd grannare phraser samt presentera ett kruser-ligt
och lillgjordt väsende. Jag beklagar, att tid-hvarfvels opinion alltför
mycket identifierar sådantbjefs med civilisation. En civilisation, utan
förstån-dets upplysning och hjertats förädling, betyder väl icke mycket
för den fördomsfria bedömaren af men-niskovärde. Det hufvudsakligaste,
som brister den närvarande civilisationen, är religion. Den åtminstone
sig så kallande upplysta och civiliserade verl-den föraktar i allmänhet
vår Christna lära, såsom ett sammelsurium af mensklig dårskap. Vill man
nu gå tillbaka till historiens vittnesbörd om densamma, så måste man
väl visserligen medgifva, att här förete sig en myckenhet vidriga
scener, der mensklig dåraktighet och passion sökt dietera lagar för
förnuftet och bilda en utvändig tro, som skall intrugas i bjertat. Men
man finner likväl, att just samma religion, så mycket än tidhvarfven
vanställt den med anstrykningar och utbyggnader efter sin tillfälliga
smak, likväl utbredt kring jorden eultur och samhällsordning samt i
allmänhet allt godt och skönt, som den närvarande tiden eger; äfven
denna civilisation och upplysning, som nu, likt ett vanvettigt och
vanartigt barn, föraktar sin moder, derom den gamle siarens ord
inträffa: "Hören J himlar och lyssna du jordf Den evige talar: Jag
hafver uppfödt

barn; men de äro mig affällige vordne." Är det nu sannt, att man af
frukten känner trädet, så ega de, som förakta denna religion,
åtminstone en anledning att misstänka, det de tilläfventyrs icke hafva
så rätt. Också tyckas de frukter, som fraraalstras af deras tro och
lära, icke vittna till dennas fördel. Eljest måste man härvid noga
skilja mellan tänkaren och den tanklöse. Om tänkaren, såsom fordom
Sokrates, icke kan instämma i statens tro, så kommer det der-of, att
lian ter del gudomliga frän en annan syn* punkt. Men han bör dock
respec(era hvaije religiös nfvertygelse, väl vetande, a|t icke heller
han sett det gudomliga annorlunda än ”endelg och i dunkelt tal”, att
också de andra se det kanske tydligare än han, men från andra
ståndpunkter och i andra former uppenbaradt. "Ingen skryte, att han
ensam fattade mitt väsen re’n: Lät min dyrkan bli gemen-

sam; sen J, jag är en, blott en." Den, tanklöse der* emot gör bäst att
(aga sitt förnuft till fånga, ty eljest kan det gå med honom, som med
svinen i de Gergeseners landsändar, hvilka, bäst som de gingo på betet,
allt efter som instincten dref dem, slutligen öfverföllos af en bei
legion furier och störtade i hafvets afgrund. Det moraliska förderfvet
är den tanklösa irreligiositetens vanliga följeslagare; men en tänkande
irreligiositet finnes icke. Om en man bar ett hus, men tycker, alt det
är bristfälligt, dåligt och otrefligl, samt derföre rifver det och i
sin anlipathi går så långt, att han casserar alla materialierna och
bränner upp dem, så måste han vara säker på sig, att ban har tillgångar
och materialier att bygga ett nytt, ty eljest blir han ute på bar
backe, och då blir hans sista värre än det första. Det var dock bättre
att hafva hus och tak öfver hufvudet, än bafva intet. Kanske ref han
ock huset, för det att några moderna meoniskor lastat det för dess
gammalmodiga utseende och inredning. Då var det ju bättre att måla och
putsa upp det en smula, hvar-till de moderna mästarne lä t te 1 igen
varit honom be-hjeIpliga. Sedan kunde ban hänga kring väggarna

så många moderna taflor han behagade och hadei>ott der rätt beqvämt.
Men nu förhastade faan sig alldeles. Han faade dock bordt besinna, att
huset icke mäste vara sä dåligt heller, efter så många menniskor före
honom bott der och befunnit sig väl. Nu får han försöka, om det är
något bättre att bo ute på marken. Nog kan det gå an, medan dagen
räcker, och solen skiner, och han kan gå omkring och spatsera; men, när
natten kommer med sitt mörker och sin kyla, eller det mulnar till för
honom, och han får en regnskur på sig, då först märker han, i hvilken
obehaglig belägenhet han befinner sig, då torde han bittert ångra sin
dårskap och sitt förhastande. Just så synes mig förhållandet vara med
många menniskor i den bildade verlden'. De hafva låtit förleda sig af
några tänkande, och kanske icke just ändå så rätt eller djupt tänkande,
menniskors invectiver mot vissa bizarra och grote-squa anstrykningar
och utbyggnader af vår Christ-na lära, kanske till och med mot dess
väsende, och förkastat den helt och hållet, men hvaiken tänkt på eller
kunnat ändå åstadkomma något bättre, utan blifvit platt utan all tro
och religion. Det lärer väl dock icke gifvas någon, sorn icke slutligen
måste finna, huru bedröflig en sådan tomhet och andelig fattigdom är.
Den mest obildade nomad här i öknen eger då visserligen en långt bättre
bildning^ om han ar religiös. Han har väl sina fördomar, tror på spöken
och gastar m. m.; men dessa fördomar äro dock vida mindre än den, som
platt icke tror, att det finnes något annat, än hvad han kan gripa med
handen, och alt allt det öfriga endastär bjernspolen. Men jag må
Återvända till nailt ämne.

Sedan acten var till anda, återvände mina gummor på saipma sätt som de
kommit: de unga drogo den gamla — det var omkring \ mil till deras
kåta. Efter jag hiir träffat Lapperne i deras hemvist och bvardagslif,
torde det icke vara olämpligt att nu göra en liten beskrifning om deras
lefnadssätt och mera dylikt. Det är redan anmärkt, att Lappame flytta
periodiskt från öster till vester och tvärtom. Det är likväl i många
afseenden mycken olikhet mellan dem. Man kan först skilja dem i nomader
och icke-nomadcr. De förra utgöra nationens kärna ocli framställa den i
dess rätta och ursprungliga form, de sednare aro afskräden. De
sistnämnda äro antingen fisknre-Lappar, som uppehålla sig vid sjöarna i
Lappmarken eller ock vid Norska hafvet, eller ock kringstrykande
vallhjon, sådana jag ofvan-fnre be sk r i fv it, tiggare och
fattighjon; slutligen bör man också nämna socken-Lappar, hvilka vid
socknarna i Norrland, ja väl äfven Melsingland, äro engagerade såsom
afdragare, profosser och dylikt. Namnet Socken-Lapp har just kommit alt
betyda ett sådant slags handtlangare, så att det väl ock kan heta om en
Svensk, att han är en Socken-Lapp, om han har en sådan befattning. Det
synes besynnerligt, alt denna nation sä allmänt kommit att användas
till sådana tjensler, ty jag kan icke finna, alt den af naturen är mer
fallen dertil! än andra. Men sannolikt hafva Lapparne fordom mer och
vidsträcktare än nu strukit kring landet och tiggt 8),

8, Uti Wilskmans Ekklesiastik-Verk (Edit. Skara, 1760,och, när man till
följe af kungliga påbud börjat hålla efter dem och förjaga en sådan
ohyra, så har väl en hop af dera, någou här och någon der, i socknarna
antagit denna tjenst, för att få något försvar och vara socknens Lapp,
och man har förmodligen icke ogerna sett detta, eraedao det icke torde
så många competerat till en sådan syssla. Imellertid har nu en
afdragar-nation bildat sig, som torde blifva li-

p. 396) finnes följande märkliga rubrik: Landstrykare, Komedianter,
Gycklare, Hedningar, Häktma-kare, Judar, Lappar, Lindansare, Lättingar,
Lösdrif-vare, Moriancr, Månglerskor, Savojarer, Tatarc, Trd-dragare,
Turkar, Zigaener, etc. Kongl. Majestät liafver Tedan den första
September 1720 lätit angående I.apparne utgå tlicss nådiga beTallning,
att, som tbe tillfoga allmogen hvarjehanda olägenhet samt skada
skogarna, Ihy skulle the genom det ena länet till det andra blifva
förde och beledsagade, in-tilllhe8S the vid tlieras licmvister i
Lappmarken kunde komma att stanna. Att sådant icke är efter-lefvadt,
upptager Kongl. Majestät med misshag och vill thess theroin utgångna
förordning till fullbordan och verkställighet hafvn förnyat; åliggande
vederbörande Landshöfdingar och Kronobetjente att noga efterfråga, till
hvad församling sådana Lappar sig hålla, intillthess the kunna blifva
härifrån orterna

nfförda.......Kongl. Maj:ts Resolution på Prester-

skapets besvär, d. 22 Oct. 1723, §. 2. Af rubriken kunna vi se den
artiga groupen af samtliga våra bröder ilifvet. Den är minsann icke att
gråta åt! Af författningen deremot kan man se, att landet varit
besva-radt af Lappars kringstrykande äfven fordomdags, och, då denna
författning är äldre än Lappscholor-nas inrättning, så kan man skäligen
sluta, att sådant landstrykande icke får anses såsom följd af dem.la,
evig som Judar och Zigiiener, och, sedan den ofrign delen af Lapska
nationen försvunnit, finnes säkert denna qvar. Också lärer den nog
hålla sig inom sig, så att den icke genom giften bortblandas med andra,
ty sannolikt vill ingen annan menniska be-frymla sig rned
sockeo-Lappslägten, lmellertid skadar det icke, att sådana varelser
finnas, och det gifvcs kanske afveo bland dera mången god menniska,
ehuru omständigheterna äro vidriga. Den, som ärexpone-rad för veridens
förakt, såsom dessa, fattar en viss misanthropi och missaktning för
verlden £ sin sida, hvarigenora han sätter sig öiver dess omdöme, och
deraf följer sällan något godt. Dessa socken-Lappar öro dock nu till en
stor del idoga menniskor oeh händiga, i synnerhet till korg-arbeten af
tågor. Vallhjonen äro redan beskrifna, de blifva vanligen med liden
tiggare och fattighjon. Men tiggare och fattighjon blifva äfven af de
nomadiska Lapparne, när de genom olyckor eller egen slösaktighet och
fylleri förlorat sin rehnhjord. Då återstår dem intet annat än att
blifva fiskare eller ock slå sig på tiggeri eller båda tillsammans,
eller ock det ena först och det andra sedan. Nybyggare kunna de icke
blifva, ty bär inträffar det der: ”grafva orkar jag icke”. Men så
blygas de deremot icke att tigga. Om eo Lapp från barndomen blifvit
vand med Svensk håndtering och lefnadssätt, då blir han latteligeo
nybyggare ocb försvenskas, som sagdt är, helt och hållet; men att gå
öfver, sedan han är fullvext eller börjar komma till Sren, det vill
icke låta sig göra. Till fukare-Lapp är dock öfveigångrn ganska
naturlig, i synnerhet om han skaffar sig fiskredskap,medan han ännu har
någonting att skaffa for. Här bar ban sitt gamla lefnadssätt, ehuru
under en annan form och sämre beskaffenhet. Han måste väl frys», svälta
och slita ondt ibland, menfårock-s$ derimellan sofva och göra sig goda
dagar. När fisket är ymnigt, lefver han i öfverflöd, men blott af fisk:
något annat bar han icke att äta. Också gör han skäl för sig i
fiskfatet, ty han ater väl kanske så mycket, som tio portioner i
Stockholm eller annorstädes, der man får köpa fiskeo för dryga
penningar. Också är här > Lappmarken i allmänhet rätt god fisk, så att,
om en fiskare-Lapp kunde hvar gång trolla sin fångst till Stockholm att
försäljas, blefve han snart en rik man. Men den arma Lappen. behöfver
något godt han också; det är det enda ban har. Sedan han ätit ur sitt
fiskfat, så dricker han spadet der ofvanpå och lägger sig att sofva.
Han har en sömngåfva, som är alldeles ovanlig: fiskspadet * tyckes
förorsaka den. Fisk är också den vanligaste qvällsrätten i Lappmarken,
och, förtär man soppa derpå, så somnar man ovaggad. Om en fiskare-Lapp
kan lägga sig till några getter, så sker början af öfvergången till det
Svenska lefnadssätlet, och då bänder, att han eller hans barn med tiden
blifva nybyggare. Det är ett lyckligt steg uppåt i-från fiskarelifvet.
Men det vanligare är dock, att ban blir tiggare och fattighjon, derest
han icke förmår bibehålla sig i sitt usla lif till sin dödsdag.
Fi-skare-Lapparne bo uti träkåtar, som äro här och der byggda vid goda
fisklägenbeter. Det är vissa tider, som fisket är ymnigt i en viss sjö,
och åter andra, när c(et icke alls är gifvandc; men di bänder; attfol

den tiden ör inne i en annan sjö. Då flyttar man dit. Den fisk, man får
öfver dagens behof, fläekes och hänges upp ntt torka; den får man sedan
gripa till, när fisket slår feit. Fiskare-Lapparne fånga äfven fogel
och skjuta. De hafva eggstommar vid . Tissa strömmar och sund, soro
tidigt gå öppna om våren. Det är nämligen ett slags sjofogel, som
kallas knipor, hvilka till ansenlig myckenhet uppehålla sig om sommaren
i Lappmarken. Dessa lägga sina egg uti ihåliga träd och stommar. Man
tager då en sådan ihålig träklabb, sätter in en botten ner- och
ofvanuli den samt gör en liten Öppning midtuppå, så stor, utt man
beqvämligen kan träda in handen. Denna stomme sätter man fast uppe i
ett träd nära sjöstranden, med den omtalade öppningen åt sjön till, och
då flyger knipan derin och lägger egg. Detta Sr fiskare-LappeDs och
äfven nybyggarens bikupa, som i sinom tid skattas. Men omständigheterna
kunna längre fram gifva anledning till en närmare Leskrifning på
fiskare-Lappens lefnadssätl; jag öfver-går nu till den nomadiska
Lappen.

De nomadiska Lapparne äro af tvänne slag: Fjell-Lappar och
Skogs-Lappar. Äfven mellan dessas lefnadssält är en väsendtlig skilnad.
De förra uppehålla sig om sommaren i fjellen, de sednare inom den
skogiga delen af Lappmarken, som torde ungefär upplaga y af dess yta.
Med fjell menas höga berg, som icke äro skogbevexta, utan kala och i
sina högsta regioner snöbetäckta, äfven om sommaren. Detta är den ratta
bemärkelsen på ordet fjell; men stundom kallas, i synnerhet af dem, som
bo på nedra landet, vissa sterilare traktcr"ochbergsträckningar för
fjell, och de, som der bo: fjell-byggar-e. I denna bemärkelse får ofta
hela Lappmarken benämning af fjellmark. Nu utgör Kölen eller Norska
fjellryggen sjelfva hufvudmassan af Lappmarkens fjell. Den sträcker
sig, som man vet, ungefärligen i norr och söder och löper, i dessa
nordligare trakter af Skandinavien, ganska nära det Norska hafvet, så
att Norrige härstädes är mycket smalt. Fjellryggen sluttar långsamt åt
Svenska si-dan, men är helt tvär på den Norska. Gränsen rikena imellan
går efter öfversta kammen, och deri-från är belt nära ned till den
Norska bygden, men till den Svenska ganska långt. Ifrån denna fjell—
rygg utgå en mängd grenar österut, ocb det så tvärt, att de nästan
formera räta vinklar med den. De blifva vanligen allt lägre och Jägre,
ju längre österut de nå, och förlora sig slutligen. Mellan dessa
fjellgrenar hafva Lappmarkens och Vesterbot-tens floder sitt lopp,
såsom Luleå, Piteå, Skellefteå och Umeå elfvar. De taga sitt ursprung
från högsta fjellryggen och sina tillflöden från tvärgrenarna. Dessa
elfvar och fjellgrenar äro ledare för Lapparnes flyttningar. De ske
alltid längs efter, icke tvärs öfver. Om hösten och våren uppehålla sig
fjell-Lappame uppå de tvärgående fjellgrenarna, der de hafva sina
hufvudsakligaste hemvist, bvilka kallas höst-stdllcn [fjakt ja-sa je).
Dessa äro belägna i skogsbrynet {orto), det vill säga i den trakt, der
skogen upphör att vexa, således på gränsen mellan skogs- och
fjcll-landet. De här ofta nämnda fjell— grenarne äro skoghevexta på
sidorna till en viss höjd. På sitt hösl-slälle har Lappen ett
S-tabur(njalla), det vill säga en mycket liten bod, ihopslagen af
bräder och uppförd högt upp i luften öfverst upp i en grof spira eller
bjetke, bvars nedra anda är nedgräfd i jorden, hvarifrån spiran reser
sig tjpp verlicalt och bär i toppen ofvanoämnda bod. Den. na inrättoiog
är för vielfrasens skull, som eljest plägar vara ett stoit skadedjur
för bodar, som stä i ödemarken. Med sin styrka och sina skarpa tänder
rifver han och biter sönder tak och dörr på vanliga bodar samt tränger
in och förtar allt, som är af kött, och gör äfven skada på annat, i det
han tager och drager bort eller förstör det. Uppför den enstaka stående
spiran är han icke i stånd att klättra. Vid staburen bar Lappen också
ofta en Gäll (luove, luopte), det vill säga en byggning med tak, men
utan vaggar. Taket hvilar på fyra sådana spiror, hvilka nyss äro
beskrifna såsom fot för en stabur, en under hvart hörn. Gällen är för
öfrigt antingen öppen, eller ock har den spjelor omkring sidorna. Under
gällen hänger man dels kläder att vädras, dels kött eller fisk att
torka. Här förvaras under sonamarliden all vinter-redskapen, såsom
attjior ocb mera dvlikt. JVär Lappen om hösten flyttar från sitt
höst-ställe och drager österut, så lemnar han i sluburen sin vår-kost
(kitan-åise), det vill säga kött och hvad annat han kan ämna till föda
åt sig under vårtiden, ty då kan han icke slagta några rehoar, emedan
de den tiden äro utmagrade, ocb deras hudar nästan odugliga, i anseende
till en oräknelig myckenhet små runda hål, hvilka blifvit förorsakade
deraf, alt en larf, som under hela vintern uppehållit sig mellan
skinnet och hullet på rehneo, om våren kry-per ut och bhr en broms.
Häraf händer, att huden af rehn, som blifvit slaglad eller omkommit om
våren, liknar nästan ett II. Den omUlade larfven kallas på Lapska
k,urbma, men sjelfva insecten slautja eller snupok, hvilket dock lärer
vara tvanne särkildn arter. Strax efter midsommaren flyttar Lappen från
detta sitt hem uppåt de höga fjellcn, ty myggen och betten, som då
inträffa, tvinga hans rehnar alt söka denna tillflyktsort. Då
uppehåller han sig hela Juli och halfva Augusti deruppe, till en del
äf-ven i Norrige, ty många gifva sig ner i den Norska skogstrakten.
Under denna tid mjölkar fjell-Lappen sina rehnar och gör ost af mjölken
samt har sjeIf sin föda. Osten medföres, nar han flyttar tillbaka; dock
kan han hafva foryltrat något till Norrige och ,derfö‘r tillbytt sig
vadmal, filt-täcken och fårskinns-f ii 11 ar samt den vanliga
consumtions-arlikeln brännvin. Yid medlet af Augusti, eller i dess
sednare hälft, börjar han flytta tillbaks österut, dock i mindre
dagsleder, och uppehåller sig under vägen efter omständigheterna. I
slutet af Augusti och i början af September kommer han tillbaks till
sina höstställen. Om nu är fredligt för vargar, så släpper han ofta
sina rehnar alt spriDga efter egen instinet, och hvart de behaga. Genom
denna frihet mä de bättre och blifva feta. De begifva sig dock icke-så
långt ifrån de vanliga och valkända trakterna. Mot börjau af October
samlar han dem åter, dåäf-ven deras ioslincl drifver dem tillsamman, ty
deras brunnst-tid inträffar, och då söka de sig gerna sjelfva
tillsamman. Nu slaglar han sina Brunn-rehnar (sarvah), det vill säga
rehn-tjurar. Man måsle pas-sa på, inan de ännu börjat brunnsta, ty,
hafva da bruonslat någon tid, sl är deras kött fränt och o-smakligt. På
höststället uppehåller han sig ännu, till ungefärligen medlet af
November, då sjöarne hunnit tillfrysa och blifva farbara; då begifver
han sig ner i skogarna. Så skrider det för honom än mer än mindre
hastigt ner It landet och Bottniska viken. Vargarne bestämma ofta hans
flyttningar under denna liden. Har han fått en påhelsning af dem, så
skyndar ban dädan, af fruktan alt de torde komma en gång till, och
begifver sig till de trakter, der han tror alt de icke äro. Vanligen
bär det dock österut, och han kommer ofta, såsom händelsen bär var,
anda ner till Bottniska viken. Men i April månad börjar han vända sig
tillbaks åt vester. När han i sednare hälften af April får skare
(tjarva), det vill säga-, när snön, som blöttnat upp om dagen för
solens värme, om natten tillfryser och blir hård, då flyttar han med
stor skyndsamhet, för att begagna ett så godt före. Han gifver sig då
icke ens tid att slå upp sitt tjäll (kåta), utan hvilar så godt han kan
midt på dagen; om natten reser han. Så kommer han i början af Maj till
sitt höst-ställe tillbaka, och så är bans tour slutad. Dessa äro nu
hufvuddrogen af fjell-Lappens lefnadssätt. Han lefver endast och
allenast af sin rehnhjord. Han sysselsätter sig livar-ken med jagt
eller fiske. Just på sina höst-stallen kunna somliga hafva någon
fiskredskap, i händelse någon sjö äY der nära intill, men icke eljest.
Icke heller befatta de sig med jagt, ty på fjeilen finnes just icke
något annat villebråd än rypor (snö-ripor), och man ger sig icke tid
att befatta sig med dem.Om varen kunna dock mindre förmögna Lappar
sysselsätta sig både med fiske ocli fogelfångst. Man fångar då tjädern
i snaror på de ställen, der ban håller sig under parningstiden. Men
såsom någon hufvudsak bör er det icke till fjelNLappens lefnads-sält.
Aebnarne utgöra hans allt i allom, ban båller dem ständigt i skötsel,
såsom det heter, det vill säga: håller dem samlade och under sin vård
och tillsyn, så alt de' icke få skingra sig och springa i vildan.
Endast om hösten, när det är fredligt för Vargar, hvilket på Lapska
kallas alaSj kan han ibland släppa dem, och äfven till någon del orn
våren. De, som då äro utan tillsyn, springa af egen instinct och gammal
vana upp till de höga fjelleo, när hettan och myggliden infaller.

Skogs-Lappen deretnot förer ungefärligen följande slags lefnadssätt.
Han håller sig under hela sommaren i skogstrakterna inom Lappmarken och
gör der inga vidsträckta flyttningar, Hvar och en sådan Lapp har sitt
vissa Lapp-skatteland, inom hvilket han uppehåller sig. Här har ban en
myckenhet kåtar af trä, uppbyggda på Ijenliga ställen, på £ eller f
mils afst&nd ifrån hvarandra. Vid hvar och en kåta är en gäll, större
eller mindre, och ett gärde ('kerda), det vill säga en liten med
engärdesgård kringstängd plats (vret, kalfhage). Här drifver hau in
sina rebnar och mjölkar dem om sommaren. Under gällen låter han ostarna
ligga att torka. ^ Vid åtskilliga sådana visten (stationes, maosiones)
har han ock en bod, men i synnerhet vid hufvudvisten, der han längst
och mest uppehåller sig. Jag vill

Lappmarken, 14.börja.'hans historia med våren, när han kommer upp ifrån
nedra landet. Så snart han kommit på sitt land (betesdistrict, vofWs)>
hvilket sker i början af Maj eller slutet af April, släpper han sina
rehnar i vildan: de få springa, hvart de behaga. Då är ban alldeles
ledig från något bestyr med dem, ända till slutet af Juni eller
Midsommarstiden. Under denna ledighet sysselsätter han sig med jagt och
fiske, hvilket för alla skogs-Lnppar är en binäring. Strax efter
Midsommaren, då myggtiden infaller, börjar

man att söka rätt på och samla ihop sina rehnar.

*

Det sker på det sättet, att hvar och en ströfvar i-genora skogarna på
sitt Lappland och samlar ihop alla rehnar, han der finner. Det gifves
vissa ställen, dit reimen sjelf söker sig, när han plågas och jagas af
myggen: det är sådana platser, som äro öppna för väder, att myggen
hlåser bort. Lapparne, som veta af dessa, söka sig först dit, taga fast
någon rehn och sätta en skälla på honom. Sedan drifva de med sig dem,
som de funnit, och hopen förökar sig ständigt. Ty, hvarhelst man kommer
passerande, stöta de rehnar till, som finnas i den trakten. Instincten
drifver dem att söka sig tillsamman, e-medan myggen sägas hafva mindre
magt med dem, när de äro tätt tillhopa i en skock. Nar de nu höra
skällan, springa de ditåt, emedan de äro vana att der finna andra
rehnar. På detta sätt far man och, att jag så må säga, drar not kring
hela trakten. Men nu äro dessa rehnar tillhöriga många e-gare, ty vid
sådana tillfällen samla alla allas rehnar: ingen gör dervid skiload
mellan sitt och en annans. Här gäller att få alla i en hop. Men
sedanblir frågan om, huru hvar och en skall få sitt. Det går till på
det sättet, att hvar och en Lapp går till sin närmaste granne och
skiljer från den rchnho-pen, som befinner sig hos honom, alla sina
rehnar och äfven alla andras, som äro vistande på andra sidan om honom,
i förhållande till den grannen. Således, om en Lapp går till sin
nordliga granne att skilja rehnar, så tager han äfven den sydliga
grannens samt alla, med ett ord, längre söderut boende Lappars här
befintliga rehnar och drifver dem med sig till sitt hem och den
rehnhjord, som han på sitt land samlut ihop. Nu kommer hans sydliga
granne och tager ifrån honom på samma sätt alla sig och,sydliga grannar
tillhöriga rehnar. Den nordliga grannen infinner sig ock ofta vid samma
tillfälle och skiljer åt sig sina samt de nordliga gran-narnes rehnar,
och så går det undan för undan. Detta skiljande kallas rarkam eller
ralkam, och man har vanligen i förväg aftalat dagen till sådant. Den
befattningen tillhör husfadern eller den i hans ställe är; det öfriga
husfolket eger att imellerlid hafva vård ora de hopsamlade rehnarna.
Ofta aftala de båda grannarne eller till och med flere, att på bestämd
dag och trakt mötas med sina hjordar, d& de på en gång skilja å ömse
sidor de rehnar, som de skola taga. Detta kallas dubbel skiljning
{quok-telis rarkam). För att kunna bestämma dagen, måste någon först
uppsöka den andra, för alt få veta, huru vida och när detta skiljande
skall beramas. Man gör sig å båda sidor underrättad, hvilka och huru
många rehnar den ena har hos den andra att afhemta, och äfven om allt
hvad man i den delenSIS

har hort frän andra häll. Detta kallas vadset sa-kaitj egentligen gå
nyheter, d. ä. gä och skaffa sig underrättelser. Till följe haraf
beramas dagen och mötesplatsen. Ofta händer, att flere nära till
hvarandra gränsande Lappar förena sig och samla ihop gemensamt; i
synnerhet inträffar detta, när det är en rik man, som har stort land
och stor rehnhjord, men de angränsande hafva ringa bäde land och
förmögenhet. Dä samla de gerna tillsammans med den rika och sägas samla
i honom. Sedan utbryta de sina rehnhjordar utur den gemensamma hopen,
och detta kallas rifva löst (kaikot). Inom en å trä veckor är hela
detta väsendet fulländadt, bäde samlat skilja och rifva, och en hvar
har endast sin egen rehnhjord i sin vård. Under hela Juli och halfva
Augusti mänad har nu skogs-Lappen sin rehnhjord under sin vård och
uppsigt, eller sylning {syto), som det kallas. Under den tiden mjölkas
nu honorna (vajor). Man drifver dem 2 å 3 gånger om dagen in i den
ofvanföre omtalade hagen. Här gör man upp eld på åtskilliga ställen och
lägger fuktig torf derpå, så att det gifver mycken rök, hvarigenom man
afvärjer myggen från rehnhjorden, sä att den utau plåga of dem kan
lägga sig till hvila samt idissla. En gång om dagen mjölkar man. En
rehnko lärer svåriigeo gifva mera än på sin höjd en jumfru mjölk. Den
är mycket fet, nästan som söt grädda, och man mägtar i?ke förtära rätt
mycket deraf. Men den är ganska god: med hjortron eller lingon är den
förträfflig. Den tempererar de sistnämndas syra så behagligt, att man
icke vet, h vart det skarpa och kärf-ya deri tager vägen. Den användes
dock mest tittost och ar sä ostrik, att, när man lägger löpe uti,
alltsammans blir ost, och att man får nästan ingen vassla. Man Lan nu
lätt inse skälet dertill, att skogs-Lapparne bafva så många särskilda
visten på så korta afstånd från hvarandra: det är nämligen, på det att
rehnarne icke må behöfva drifvas långt ifrån kåtan att beta och lida
genom att gå långa sträckor, utan att få beta, emedan der blifvit
ulbetadtförut. De böra icke heller hafva sin betesmark så långt från
vistet, emedan de flera gånger om dagen skola drifvas dit. Nu har man
den förmåneu med de många vistena,

att man flyttar från det ena till det andra, allt efter som det hinner
blifva utbetadt. Gerna äro vistena så valda, att de ligga vid någon
sjö; då kan,

i händelse imd har tillräckligt folk, någon sysselsätta sig med fiske,
medan han är ledig från bestyret med rehnarna. Vid medlet af Augusti,
då det börjar blifva svalt i luften, och i synnerhet nätterna äro
kyliga, då också den svåraste myggtiden är öf-verstånden, så villja
rehnarne icke mer hålla sig tillsamman, utan skingra sig, så snart
tillfälle gifves, åt hvar sitt håll. Då äf> Lappen nödsakad alt släppa
dem ur sytningen åter i vildan. Så har ban å-ter ferier under 6 veckors
tid, nämligen till inemot Michaeli. Under denna tiden sysselsätter ban
sig fiter med fiske och jagt. Han sätter upp sina flakar — ett slags
fällor, hvarunder man fångar skogsfo-gel — och far kring skogarna och
skjuter fogel. Vid Michaeli, då brunnst-tiden infaller, börjar
skogs-Lappen åter att gå rehnar (vadiet, påtsuet), såsom det heter, d.
ä. gå och samla rehnarna. Det sker allt påjjamma sätt som förra gången.
Sedan hannu Tätt sina rehnar tillsamman, behäller han dem i sin värd
under hela vintern och flyttar, pä samma sätt ,sora fjell-Lappen, ner
åt landet. Skogs-Lapparnes rehnar äro vanligen något större till vexten
än fjell-Lap-parnes; hvilket anses komma deraf, alt de få gå i vildan
en stor del af sommaren. Denna frihet gör,att de vexa och frodas
bättre.

Skogs-Lapparne äro till antal fjell-Lapparne underlägsna. Dock finnas
de till större eller mindre myckenhet i de flesta Lappmarker. 1 Piteå
Lappmark äro de talrikast och torde der i antal gå upp emot
fjell-Lapparne, ty hela Arvidsjaurs socken utgöres endast af
skogs-Lappar, och i Arjeplog finnas äfven åtskilliga. De stå också på
en bättre grad af cultur, än de öfriga, så att de bland Lappar
ostridigt äro de hästa. Också synes mig deras lefnadssätt så lyckligt,
att jag icke vet, om något annat lefnadssätt förtjenar företräde, när
man nämligen betraktar dem,

, som skola äta sitt bröd i sitt anletes svett och med bekymmer nära
sig på jorden, såsom det heter; ty de, som få lefva på andras bekostnad
och icke be-böfva hafva någon särdeles möda för föda eller om-tanka,
höra icke hit — och det kan vara mycket ovisst, om deras lif ändå är
lyckligare. Fattigdomen är i alla klasser ett besvärligt inhvseshjon
och således äfven hos skogs-Lappen. Men här är fråga ora en skogs-Lapp,
som är behållen. Skalderna prisa herdalefnaden, jagt är ett nöje, till
och med för Konungar, och mången känner säkert icke en nöjsammare
sysselsättning än fiske. Alla tre förenade utgöra nu skogs-Lappens hela
lif. Dessutom är han fd från fjell-Lappens vanliga hunda-Iif, som på
öpp-na fjellet måste kläda skott för allt slags oväder samt oatt och
dag oupphörligt sköta sina rehnar. Trädens lummiga grenar gifva honom
intet skydd för regn och slask, och, när han kommer till kåtan, är han
ändå illa nog skyddad. Han har intet ställe, der han kan banga upp sina
kläder att torka —• sådana finnas endast på höst-stället. — Han kan
till och med ibland icke få upp någon eld, ty på fjel-len, der han
vistas om sommaren, finnes intet annat bränsle än fjellriset (Betula
Nana), och äfven på detta är tillgången knapp. Det är spädt och lågt
som lyng (blåbärs- eller lingon-ris) och af regn så fuktigt, att det
icke tar eld, utan ligger endast och ryker. I hela sin rustning, så våt
han är, måste han vräka sig i kåtan. Det är förmodligen detta, som
bannlyst all snygghet och ans i klädseln från honom. Han kammar icke ut
sitt hår, tvättar sig icke, har föga ombyteskläder; ohyran får fritt
hålla quarter både i hufvud och kläder. Fastän han kan vara rik, får
han ändå ofta svälta, ty på de vida fjetlen afiägsnas han ofta längre,
än han hade ämnat, och. kommer icke hem, så fort han beräknat. Att
snygga till sig, när han skall till kyrka eller eljest främmande
ställe, det bryr han sig alldeles icke om. Huru ban ser ut, det qvittar
honom lika. Ocb, fastän han på kyrkoplatsen kan taga på sig en
hög-tidsdrägt, som är rätt dyrbar, såsom beskrifvet är, med
silfverbälte och silfverkrage, så är det dock. allt utan smak. Kolten
är öfverhöljd med sopor och rehnshår, sedan han sist hade den och låg
tumlande någonstädes i fyllan; ty, att putsa den och damma upp den
något, del besvärar han sig ickemed. Sådan är fjell-Lappen, i synnerhet
i de nordligare Lappmarkerna. Vintertiden är hans bästa period, ty då
är han i skogslandet och derigenom icke exponerad för det obehagligaste
ovädret. Då lan han ock, i händelse han har tvänne skinnpelsar, hänga
ut en i sönder att låta ohyran frysa ihjäl, ocb, om det är fredligt för
vargar, kan ban lefva rätt tranquilt, d. ä. ligga och sofva i kåtan
både natt och dag, koka och äta: han behöfver blott då och då gå att se
efter sina rehnar. Kött är hans första och sista föda, ofta hans enda
och hans allt. Det finnes många fjell-Lappar, sqm icke ens om sommaren
kunna mjölka sina rehnar. Skogs-Lappen deremot kan, medan hans barn
eller tjenstehjon gå i vall roed rehnarna i de närbelägna nejderna,
sjelf med sin hustru fara ut på sjön, som ligger Tid kåtan, och fiska,
och, nur han hör skällorna närma sig med sitt ljud till vistet,
begifver ban sig också dit med sin fångst. Då springa barnen oyßkna
till stranden att 9e, huru mycket han fått, samt taga och rensa fiskeo.
Inan man slutat att mjölka rehnarna,är också fisken kokad. På hösten
fås ännu dertill fogel. Man plockar bär att blanda i rehnmjölken. Färsk
fisk och foget samt rehnmjolk med bär äro delicata saker; en föda, som
icke är att förakta. Bättre och mer välsmakande anrättningar fås sällan
på de bästa bord. För regn och oväder är han lika väl skyddad, som
Svensken i sin stuga. Blir han våt, så byter ban om och hänger kläderna
under gällen, eller ock på stänger i sjelfva kåtan att torka.
Ilvar-belst han vandrar i sina välkända skogar, har han icke låogl till
ett hemvist, dit han kan begifva sig,om det så behofves. Det är också
elt visst behag, som icke kan beskrifvas, förenadt med den der
oin-vexlingen af vistelseort: nyheten eger för mennisko-naturen en
underbar tjusningskraft. Det enformiga är tröttsamt. Sedan ögat och
sinnet blifvit mättade af omgifningarna vid ett viste, får man likasom
ett nytt lif på det andra. Man mötes vid ankomsten af förflutna minnen,
likasom af vänliga penater, och välkända kullar, sjöar och lunder
emoltaga såsom oförändrade vänner. Många hafva säkert erfarit, hvilken
glad känsla det ar, då man efter en lids , frånvaro återkommer till en
ort, der man vistats, haft Irefnad och änpu eger gamla vänner: de skola
säkert inse, alt jag liar rätt i hvad jag här sagt. Också hör man ofta
de ankommande vid anblicken af vistet utgjuta sina känslor i någon af
de enkla, för skogens echo så väl passande, Lapska melodierna, om
hvilka redan något förut är ordadt; i synnerhet inträffar detta, då den
ankommande är ensam. Skogs-Lappen iakttager också i hela sitt väsende
mycken snygghet. Han tvättar sig ofta, kammar båret; qvin-norna fläta
det i tvänne flätor. Kärlena tvättas och fållas snygga — fjell-Lappen
slickar vanligen med tungan och fingret sin skål eller sitt tråg, och
sedan kastar han detafsides, tills han nästagång behöfver del; derföre
äro också hans kärl kolsvarta. — När skogs-Lappen skall fara till
kyrkan, då i synnerhet putsar han sig ocb snyggar till sig. Han prålar
mindre med silfverprydnader än fjell-Lappen; men hans kläder sitta natt
på kroppen samt äro snygga och rena. Han har också vanligen mindre
talrik, rehn-bjord fin den andra, men deremot mera lösören,hvaribland
toppar är den hufvudsakligaste artiteln: en skogs-Lapp bar ofta en hel
mängd koppar*kittlar. Få kyrkoplatsen hafva skogs-Lapparne, såsom redan
är nämndt, egna kåtar. De hafva der ock. nödtorftiga kolkärl (kittel,
stekpanna) och trä-kärl, då fjell-Lapparne deremot koka, hvar de kunna
komma åt ikyrkobystugorna:nären af dem fått låna en gryta att koka med
och deri lagt sitt kok-kött, och en annan sedan kommer och får se
grytan på spiseln, S& lägger han också dit sitt, och så den ena efter
den andra, så att grytan blir snart fi|11. Man måste förundra sig, huru
de sedan kunna åtskilja en hvar sitt köttstycke, när det bär åstad alt
taga upp och äta; men jag har dock aldrig sett något missförstånd
härvid. Om vintern, då skogs-Lapparne lika med fjell-Lapparne bo i tält
(vadmals-kåtar) och flytta ner på landet (Vesterbotlen), är likväl så
stor skilnad, att, när man kommer till ett kåta-ställe, kan man strax
se, om det varit en fjell-Lapp eller en skogs-Lapp, som der haft sin
kåta. Den förre slår upp sitt tält, som han kommer, på snön och bryter
endast ris, som han lägger öfver den, och sedan rehnshudar derofvanpå.
Men skogs-Lappen skottar först bort snön från marken, der han ämnar slå
upp tält, väljer local med mera omtanka och breder ut mera ris på
marken. ”Här har en öfverbo legat”, säger han strax, när han får se
kåta-stället, der en fjell-Lapp haft sitt tillhåll, öjvcrboer (Pajilij,
Pajilaha) kallas fjell-Lapparne utaf skogs-Lapparne, i anseende till
deras vistelse högre upp åt fje 1 len, och de sed-riare åter kallas af
de förra Österboer, Öster-l^appttr (jLullilaha), äfveuledcs med
afseendc på localen. Ueabeskrifning, jeg här gifvit på skogs-Lappar, är
buf-vudsakligen ' med afseende på Arvidsjaurs-Lapparne, aom också äro
de talrikaste af denna klass. Skogs-Lap-parne i Arjeplog hafva också
till större delen sia härkomst från Arvidsjaur. 1 Jockmock och
Gelliva-re finnes ock ett antal skogs-Lappar; i Lycksele och Åsele
Lappmarker finnes någon enda; huru det är i Torneå Lappmark, är mig
obekant.

Lapparnes antal är ganska ringa. Hela natio-nen, så vidt den lyder
under Sveriges krona, uppstiger troligen icke till 4°°° personer. Deraf
äro icke fullt 3oo personer i Åsele Lappmark, omkring 4oo i Lycksele
Lappmark, 5oo i Arvidsjaur och 6oo i Arjeplog. Således finnas i de
Lappmarker, sona lyda under Vesterbottens län, icke fullt aooo.
Sannolikt Öfversliger summan af dem, som befinnas i Jämtlands Lappmark
samt Jockmock, Gellivare, Juc- ' kasjärvi och Karesuando, icke detta
antal. De sisla Lappar i Jämtland lära vara i Oviken. Det är endast ett
Lapp-pastorat i denna provins, nämligen Fölinge, hvilket blifvit
inrättadt 1746. Jag har eljest så liten kännedom om Jämtlands-Lapparne
och alla deras förhållanden, att jag icke kan meddela derom några
uppgifter. Så mycket lärer dock vara säkert, att de inhemla sin
Christendom på Svenska språket. Man har eljest i vår Lappmark inga
förmånliga begrepp om denna terra ineognita, Man tror, att
Jamt-lands-Lapparne äro bland de nomadiska de sämsta både till
Christendom och lefverne. Der skall vara ett icke vänskapligt
förhållande mellan dem och de Svenska, hvarfore det ock någon gång, och
icke långt tillbaka, skall hafva Ljud t, alt ett helt hus-bJII Svenskar
af Lapp-irne blifvit mördadt. Det torde vara ovisst, hurudant de
Svenska böndernas eller nybyg-arnes förhållande derstades är niot
Lap-parne. Att de hysa förakt för dem, tager jag för afgjordt. Kanske
uppföra de sig ock våldsamt, o-rättvist och bedrägligt mot dem, såsom
ett förhatligt slagte. Deraf kan naturligtvis icke godt blifva utaf.
Man torde finna underligt, att den ena delen af Lappmarken är för den
andra så alldeles obekant. Men man måste besinna, alt mellan Jämtlands
Lappmark och de öfriga alls ingen communication finnes. Jämtland
tillhörde ock fordom ett annat rike, och ofver den ödsliga skogen böra
vi inga nyheter från delta för oss främmande land. Hvad vi derifrån
skola få höra, det går öfver Hernösand eller Stockholm. Eljest gör man
sig i allmänhet ett mycket oredigt begrepp om Lappmarken, då man anser
den såsom en enda sammanhängande provins, och att allt, som rör
Lappmarken, rör bela Lappmarken. Jag har bort personer, som trott, att
Gellivare jeroverk skulle hafva stort inflytande på landet i allmänhet
och hjelpa upp culturen, och att, hvad som i Lappmarken vidtages, det
bordei någon mån beräknas på bruksrörelsen. Men hela den del af
Lappmarken, som lyder under Vesterboltens län, har med Gellivare lika
liten beröring, som Småland eller Vestergölland med Dan-neraora.
ALtåndel är fullt ut lika stort, och com-municationen platt ingen. —
Man känner i Åsele icke mera ora Gellivare än om Spetsbergen — väl
mindre, ty oro Spetsbergen kunna Lapparne i JVor-rige få höra något
tal. — Men namnet Gellivare har allmogea i Åsele aldrig hört, så fiamt
icke IrånStockholm. Delär också frän Isele till Gellivare ungefärligen
lika längt som från Stockholm till Ystad; åtminstone blir vägen längre,
om man vill göra en resa mellan de båda ställena. I Arjeplog har maa
aldrig hört talas om Karesuando, så att, när min bror skulle flytta
dit, himlade sig Arjeplogs-Lappar-ne deröfver, nästan som Öfver en
Blåkullafard till verldsens ända. Juckasjärvi, som dock ar närmare
beläget, har någon enda aldre person bland de nordli« gare
Arjeplogs-Lapparne hört ett dunkelt rykte om, under namn af Tjåckeris.
Och likväl ligger Arjeplog i medelpunkten af Lappmarken, så att
derifrån åtminstone är närmare till någon af de ytterst belägna
socknarna, än mellan dessa inbördes. Skulle nu någon undra öfver detta,
så måste lian besinna, att Lappmarken till vidden utgör nära en
tredjedel af Sveriges rike, alt dess communication går längs efter
vattendragen i öster och vester, men icke tvärs öfver de redan
beskrifna fjellryggarna och de frän dem sedan fortsatta skogsåsarna.
Dock är nu mer inom de Lappmarker, som tillhöra Vesterbottens län,
communicationen äfven på tvären temligen liflig. Det ar ingen
sammanhängande ås, som skiljer Lycksele Lappmark från Piteå Lappmark.
Från Åsete ar deremot Lycksele Lappmark skiljd genom
Slöt-tings-fjellet; tuen den tilltagande culturen har här-Öfver öppnat
en någorlunda liflig communication. Men imellan Piteå och Luleå
Lappmark är ingen communication. Väl kunna underrättelser någon gång gå
mellan Jockmock och Arjeplog vintertiden, genom några Arjeplogs“Lappar,
som på vintern haf-va sill tillhåll i trakterna af JVausta, ett
nybyggeinom Jockmocks socken; men någon annan eller o-medelbar
communication är här icke, utan, om man »kall resa frän Arjeplog till
Jockmock, måste man först begifva sig ner till Piteå, derifrån till
Luleå och så först upp till Jockmock, hvilket görorakring 36 mil, ehuru
från Arjeplog till Jockmock den genaste vägen endast är omkring 12 mil.
Också kan man fara denna, om man är van och härdig att ligga under har
himmel vinternatten. Dock låter sig en sådan färd göras endast
marknadstiden, då man kan få rehnskjuts. Men den, som kan taga säcken
på ryggen och stafven i hand samt hittar öfver den ödsliga skogen, han
hindras icke af något, och på dettasätt kommer man, hvarl man behagar.
På samma sätt kommer man också till Qvickjock, endast med den skilnad,
att här är fjell att fara öfver, men till Jockmock endast skog. Man ser
således, att man i Lappmarken icke har blott en, utan flera provinser,
och att det således icke är underligt, om man icke i dess ena ända vet,
huru det står till och hvad som passerar i dess andra.

I Åsele Lappmatk äro nu fyra pastorater, nämligen: Åsele, Fredrika,
Dorothea och Wilhelmina. De tre sistnämnda gifva redan genom sina namn
tillkänna tiden för sitt ursprung. I slutet af Carl XI:s regering var
ännu Åsele en capellförsamling under Anundsjö i Ångermanland; vid
slutet af 1700-talet var det ännu blott ett pastorat, hvaraf man kan
se, i hvilken scala dess progression skett. Mest utmärker sig härulinan
Wilhelmina, som omkring 1790 hade vid pass 20 nybyggen, men nu 146.
Ännu inom delta sista quinquennium hafva der 33 sådanablifvit anlagda.
Detta lärer vara något, som kan mäta sig med förhållandet i den Nya
Verlden; inom den gamla lärer dess like icke kunna fromstäl-Jas.
Folkmängden uppgår till inemot 4°oo> deraf icke fullt 3oo äro Lappar.
Dessa kunna nu mer allesamman tala Svenska, ehuru något tillbråkad, och
förstå detsamma. Enligt min tanka kunde det icke vara olämpligt, att
äfven låta dera inhemta sin Chri-stendoms-kunskap på Svenska.' Delta
synes ock kunna utan stor svårighet lata sig gora, enär de i alla fali
icke kunna få lära den af sina föräldrar, utan någon
undervisningsanstalt måste finnas. Man vore då ifrån den stora
olägenhet, som förorsakades deraf, att tvänne språk här skola beböfvas.
Sedanden Svenska folkmängden blifvit mer än tolfdubbelt Större, synes
det olämpligt, att Lapska språket skall vara absolut afgörande, i
frågan om tillsättande af presterskap i församlingarna. Jag kan icke
inse någon förlust för verlden, om ock delta språk alldeles ginge ut.
Ville någon philolog roa sig med dess studium, så egde han ändå
tillfälle dertill af de för handen varande religionsböckerna; men, vill
ban icke dermed vara belåten, är man dock icke förbunden att för en så
problematisk vurm ännu i århundraden, så vidt verlden står och nationen
icke dör ut, vidmagthålla denna aftynande dverg-björk. Dock måste man
härvid icke förhasta sig. Man hade fordom försökt införa Svenska
språket hos Lapparne, i det man lät dem läsa sin Christendorn på
Svenska; men följden blef den, att de ingen Christendorn lärde eller
förstodo, utan, när de varit några or borta från scholan, hade de glömt
alltsammans. Orsakenhärtill var den, att ingen Lapp ännu den tiden
förstod något Svenska, och den inhemtade Christen-domskunskapen kunde
således icke vidmagthållas. t Men nu mer, sedan Svenska språket infört
sigsjelfr, bör också Christcndomen följa med, der delta skett.

Deremot bör man i de församlingar, der Svenska
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icke förstås, icke heller söka lära folket Christendomen på Svenska.
Allt bör hafva sin naturliga' gång. 1 alla fall, om ock Svenska införes
uti Chri-stendoms-undervisningen i Åsele, bör dock den närvarande
generationen af Lappar derstädes betjenas på Lapska. De kunna väl
förstå Svenska hvardags- j språket; men af en Svensk predikan hafva de
ringa uppbyggelse. De flesta Lappar uti Åsele Lappmark aro i
Wilhelmina, som ligger längst i vester åt fjel-len till. I de tre
öfriga församlingarna äro nästan inga rigtiga Lappar, åtminstone inga
upptagna i tabellen; men de fara der förbi om vintern och uppehålla sig
sedan till största delen uti socknarna i Ångermanland, i synnerhet
Anundsjö, Djörna o. s. V. Stundom komma de äfven här ända ner till
hafvet, ja till och rued långt in i socknarna af sÖdra Ångerjnanland.
Lapp-lionden är delad mellan pastorerna i Wilhelmina, Åsele och
Fredrika — pastor i Dorothea lärer icke hafva någon andel. I de flesta
Lappmarker aro, utom de ordinaira kyrkorna, bönehus längre upp under
fjellen, dit presterskapet reser i eller 2 gånger midt i sommaren och
predikar för Lapparne. Det är andra och tredje Böne-dagen, som sålunda
firas. Dessa bönehus stå eljest öde under hela året. Ett sådant
ödestående bönehus är här i Åsele Lappmark Fatmomack ellerFalmomocke,
dit pastor i Wilhelmina reser. Orsaken till denna ganska nyttiga
inrättning är den, att Lapparne, under den tid de vistas längst upp i
fjel-len, omöjligen kunna komma till den rätta kyrkan, dit de kunna
hafva hela 20 mil. Således passar det sig bättre, att presten far till
dem. I Lycksele Lappmark äro nu tre pastorater, Lycksele, Sorsele och
Stensele. Det var ändå till 1820 ett pastorat. Sor-1 sele har ändå från
medlet af i6oo:talet haft kyrka; men den Svenska eulturen har först i
sednare tider 1 börjat der göra framsteg, bvarföre det oek vid nyss-j
nämnda tid blifvit eget pastorat. Stensele deretnot är en helt ny
församling. Lapparne i denna Lappmark räknas till de sistnämnda
socknarna; men pastor i Lycksele skall dock hafva andel uti tionden.
Dessa Lappar 'flytta om vintern ner till de sydligare delarna af
Vesterbotten, såsom Bjurholro, Nord-maling, Umeå, Degeifors, Bygdeå o.
s. v. Äfven här har Svenska språket börjat få insteg, hvarföre det vät
kunde förtjena begrundas, om icke äfven här snart en början kunde göras
att meddela Christen-domsundervisningen på detta språk. Bönehus uppe i
fjellen äro Allesnölc, som besökes af pastor i Sorsele, och Tärna, som
besökes af pastor i Stensele. I Piteå Lappmark äro Arjeplog och
Arvidsjaur, om hvilka redan något är anfordt och mera framdeles kommer
att anföras. I Luleå Lappmark ärotväone pastorater, Jockmock och
Gellivare. Här är Lap-parnes antal betydligt, och Lapska språket
herrskan-de. Uuder Jockmock horer Qvickjock såsom capell-församling.
Der bor en comminister. Afståndet rael-Lappmarken* 15.*

Jan kyrkorna är il mil. Upp i fjellet är ett bone« bus vid Alkavare,
dit comminister i Qvlckjock årli-jen reser en gång midt i sommaren.
Lapparne i denna Lappmark flytta om vintern ner åt Luleå och neå, men
uppehålla sig ock till en del i de stora skogarna inom sjelfva
Lappmarken. ITorneå Lappmark äro också^ tvänne pastorater, Juckasjärvi
och ^Caresuando. Har bar Finska språket öfverhanden, Dch endast detta
nyttjas i Christendomsundervisnin-een. Af det nu anförda finner man,
att i de Lappmarker, som höra under Sverige, 14 pastorater finnas, och
att fjell-Lapparne endast om våren och hösten befinnas inom sockoarnas
egentliga områden» men om sommaren uppe i fjeilen och om vintern nere i
VeSterbotten. Tiden för de omnämnda kyrkornas uppkomst och
Christendomens införande samt med ett ord allt, som tillhör Lappmarkens
historia och arcbæologi, vill jag uppskjuta till en annan gång.

Sedan jag gjort ifrån mig allt, hvad jag hade att beställa i Piteå,
begaf jag mig den 6 Mars på vägen uppåt Lappmarken tillbaka. Jag förde
då med mig ett tungt lass, bestående af trenne tunnor spannmål samt
åtskilliga andra saker. Jag bade tillika med mig den redan nämnda
gossen, min brorsson. Han fick åka på lasset; sjelf gick jag som
skjutsbonde. Några Arjeplogsboer, som hade följt med efter marknaden
ner till Piteå och skjutsat lass eller egna varor, varnade mig väl vid
sin återresa att icke sladna ensam qvar efter alla andra, utan följa
med sällskapet; men jag gaf icke akt häruppå. Vagen var god, nar jag
hade rest utföre, och jag komicke ih og, huru snart detta kunde
fpTÖiylra sig i dessa orter. Jag hade uppehållit mig för‘länge i
Uppland, der man om yintern saknar slädföre af brist på snö, ocb der
det förra ttr nästan liktydigt med det sednare. Jag hade glö'mt
Ldppmarken, der fö* ret blir roehnligt genom alltför mycken^snö. Ock*
så hade under detta år högst ringj» snö fallit, så att man vid Jul och
Nyårstiden ännu p|.sina ställen hsd# svårt att köra, i anseende till
”slamrigt" före ellef väglag. Ordet slamrigt kommer af slamra, bullra,
och det ligger häri en harmonia imitativa. När det ar litet snö, och
man kör öfver obanade vägar, der tufvor, stenar och stubbar äro, så
slanges och skakas färdskrindao häraf, hvarigenom det slammer
uppkommer, som gifvit anledning att kalla väglaget slarorigt, när dét
är litet snö. Ända hittills hade nederbörden varit ringa, och jag koin
icke ihog, hvad som hända kunde; man måste af erfarenhet inhemta
visdom. Redan inan jag for från Piteå, började det att snöa, det aktade
jag föga. Jag körde och kom den dagen till Kalamark, en by, belägen 2
och en half mil från Piteå; här blef jag öfver natten. Följande dagen
begaf jag mig åstad att fortsätta resan, och, som jag på nerfarten, då
jag var i stort sällskap och körde friskt, icke bade så noga gifvit akt
på, om några bivägar funnos, så förfrågade jag mig • derom. Mao sade
mig, att det val icke gåfves några sådana; men, i händelse jag skulle
komma |t något vägaskel (vägaskilje, skiljeväg), sä skulle jag hålla
till höger. Saken var den, att de icke så noga kunde påminna sig, om
man på något ställe tagit af vägen, for att köra efter ved eller hö’,
och detlaspår möjligen kunde vara öppet, samt förvilla mi g, såsom
obekant. Och, som de erinrade sig någon äng till vcnster från vägen,
dit till och med nu på morgonen någon från byn begifvit sig, att hemta
ett lass hö, så varnade de mig, att icke följa den vägen. Det är att
märka, att vägarne här, der man aldrig plogar, äro lika stora, om det
bär till en hölada, eller om det är den allmänna farvägen; det beror
endast på, hvilkendera som är mera körd, och det kan oftast hövägen
vara, i synnerhet vid de tider, då intet folk just passerar. Det snöade
nu starkt och hade i allmänhet snöat ganska betydligt här uppåt landet,
medan jag hade varit i Piteå. Jag begaf mig på vägen; men, här jag hade
kört vid pass en mil, så kom jag till en skiljeväg. Härvid kora jag väl
ihog den varning, jag fått, att hålla till höger; men den vägen tycktes
mig vara för litet körd och för länge sedan, så att jag tvekade. Dock
ljudde den der förmaningen allt jemnt i mina öron, och jag visste icke,
hvad jag skulle göra. Jag gaf hästen litet hö att äta, medan jag skulle
öfverlägga; men, som det var en sak, hvilken icke kunde afgöras genom
förnuftet, så beslöt jag att öfverlemna den åt slumpen och kastade
lott. Denna utväg kan väl synas löjlig; men, när bevekelsegrunderna å
ena sidan icke öfverväga bevekelsegrunderna å den andra, så gör det
genom lotten fällda utslaget slut på tvekandet, hvarigenom man
åtminstone undgår åsnans öde, som dog af svält mellan tvänne hötappar,
emedan hon icke kunde besluta sig, hvilkendera hoo först skulle gripa
sig an med. Jag bar mer än en gång begagnat detta, och det är icke
förntaD, att en viss

förtröstan på Försynens slickelse legat härunder. Vanligen har jag ock
följt lottens utsago, och jag kan icke påminna mig, att det slagit
felt. Men denna gången var jag likväl så tvekande, att, ehuru lotten
anvisade att köra den vägen, som gick till venster, jag icke kunde
slita mig från mitt tvifvel, utan tänkte: det kunde väl icke vara utan
orsak, att de förmanade mig hålla till höger, och derpå valde jag den
vägen, ehuru dålig han var och svår att färdas i anseende till djup
snö. Nu såg jag, att det icke skulle blifva så lätt att komma hem. Jag
körde under fortfarande tvekan och bekymmer framåt, och vägen tycktes
blifva allt sämre och sämre; på slätten var han alldeles tillyrd, så
att jag icke ens kunde upptäcka, hvart det bar. Oå uppstodo nya
tvifvel, och jag kunde icke föreställa mig, alt den väg, som var sä
god, när jag sist passerade den, under tiden hade kunnat blifva så
dålig. Jag tog nu skarskidor, som jag medförde, på foten, lät hästen
sladna med lasset och gossen (Johannes) samt begaf mig att se efter,
hvart den andra vägen möjligen kunde leda. 1 händelse den går till en
hölada, torde denna icke vara sä långt borta, tänkte jag; jag vill gå
och förvissa mig om saken. Så rännde jag åstad; men, som skiljevägarne
gingo ut i en spetsig vinkel, så tyckte jag det vara onödigt att ränna
tillbaka till den punkten, utan tog tvärt af ifrån vägen och trodde mig
på detta sätt genast och directe Lomma på den andra. När jag nu rännt
någon stund, kom jag ock..på en väg, som jag förmodade vara den jag
sökte, och, som jag såg, att någon alldeles nyss kört den, så tänkte
jag, att det hade va-rit densamma, som farit efter hö, och au han
passerat nu imellertid, sedan jag vek ifrån vid väga-skelet, saral
körde roed sitt hölass hero till Kalä-mark. Jag skyndade derföre efter,
för att, oro möjligt, hinna honom och få upplysning. Under det jag nu
rännde åt Kalamark till, såsom jag trodde, såg jag ock hö spildt på
vägen samt styrk tes deraf ännu mer i min tro. Men efter en liten
stunds skyndsamt rännande såg jag på afstånd en fardskrinda, med en
person uti, och hästen förespänd, men stående stilla, Härvid blef jag
strax hjertligen glad och tänkte, alt det var någon, som kom resande
upp i-fråo landet, och att således detta var den rätta vägen, men icke
den andra, som jag hade tagit, och der min häst var qvarlemnad. I alla
fall skyndade jag fram för att få upplysning; men huru förvånad hlef
jag icke, när jag kom närmare och fick Se, att det var min egen häst!
Jag hade således, medan jag rannde i skogen, villats omkring och kommit
tillbaka på samma väg, hvarifrån jag utgick. Jag ville nu mer icke göra
ora försöket, ty jag hade fö'rut haft erfarenhet af, huru svårt det är
att hafva reda på sig i skogen, oär man en gang blifvit vill g).

9) Då jag var gymnasist och conditionerade i Anund-sjö, hände det mig
en gång, att jag gick vill vid ett tillfälle, då jag vittjade
fogelgiller (ett sådant består antingen af tvänne, ungefärligen
armstjocka, klabbar, den ena under och den andra ofvan, mellan hvilka
fogeln klammes, dd han stiger på gilierver-ket, hvarigenom den Öfre
klabben nedfaller öfver honom. Eller också består det af flera dylika
klabbar, med cn tvärslå i ena ändan, tätt sammanfogade, och svin vid
gillervcrkcte rubbning fulla likt enJag beslöt att dock i Herrans Damn
fortsätta den väg, jag börjat. När jag nu kört ett stycke till, for
slutligen hästen ned uti djup snö, ända midt pä sidorna, ocb förmådde
icke komma vidare derur. Då måste jag gä fram och se till, huru den
saken skulle kunna bjelpas. Jag fann nu, att vägen här alldeles tagit

grind eller dorr Öfver fogeln och klämma honom till marken. Det förra
kallas brand, det sednare flaka). Nu hade jag brander på tvänne
gångstigar, som på något afstånd sinsimellan utgingo från landsvägen
och parallelt sträckte sig inåt skogen, tilldess do småningom förlorade
sig. Jag plägade alltid gå den ena af dem fram och så tåga tvärs öfver
till den an-dra samt gå honom tillbaka, för att knnna vittja dem båda
för samma besvär. Men det hände sig en gäng, att jag på denna tvärfärd
icke kom fram till den väg, jag sökte, ntan afståndet blef för långt.
Jag råkade under gåendet en gammal flaka vid en myr? •tack och undrade,
hvilken som satt ut en sådan i villande skogen samt icke på gångstig.
Jag gick och skyndade allt mer och mer. Slutligen kom jag till en
gångstig; men det var densamma, hvarifrån jag utgått, och jag igenkände
ganska väl den sista branden, emedan en myckenhet dun lig der eftereu
hjerpe, som antingen sluppit eller blifvit borttagen af något rofdjur.
Jag gick åstad för andra gången, kom åter till flakan vid myrstacken
och så slutligen åter till branden med de kringspridda dunen. Jag
förnyade försöket tredje gången, alldeles mod samma eifeet. Fjerde
gången tog jag till märke några strÖ-moln på himmelen, på det jag nu
vidare icke måtte som haren springa rundt omkring efter ett och «amma
spår, och då kom jag ändtligen fram till den rätta gångstigen. Iläraf
kunde jag se, huru svårt det var, att hålla rätt kosa i skogen, nur man
blif* vit villaen gång.slut, och att det varit här en timmerhop,
livaraf ännu några stockar lågo rjvar. J0g hade således farit villse
och ångrade nu föv sent, att jag icke följt den vag, som lotten
anvisade. Men här var icke tid att stå och ångra, såsom i allmänhet
qvidan och klagan aldrig förbättrar en dålig sak, utan verksamhet och
rådigbet. Här var nu frågan, huru jag skulle få upp bälten ur snön,
samt huru jag skulle kunna vända om med honom och min fäntskrinda,
Jivilket var ganska svårt i anseende till snöns utomordentliga djuphet
på detta ställe, —. man säger icke här, att snön ligger tjockt på
marken, utan djupt. — Jag arbetade med största ifver visst en half
timma och trampade ner snön, der hästen och lasset skulle passera, samt
sparkade och gräfde undan, så godt jag kunde, alt jag fick lös hästen
och lyckades äfven att vända. Men på återvägen hände mig ännu det
missödet, att lasset stjelpte, icke långt ifrån det ställe, der jag
vändt oro. Att lass stjelper, är väl en bagatelle, när man är flera i
sällskapet och på vanliga vägar; men här hade det sin stora svårighet,
emedan det sjö'nk djupt ner på sidan. Det är till märkandes, alt på
slätter är alltid vägen här i orten hög, hvilket kommer deraf, alt alt
den sno, som faller och utaf vädret sopas inpå den, trampas ner, men
icke, som på rigtiga vägar, plogas eller skottas undan. Jag hade icke
annat råd än att till en början välta de tunga säckarna ur
fardskrindan^ för att först kunna rätta upp den, och 6edan fick jag
lyfta dem tillbaka dit, hvilket icke var lätt i anseende till både
vägens och skrindans höjd samt snöns djuphet vid sidan. Också får man
icke vara så »vag, närman stall lyfta en tunna råg. Se dan nu detta var
bortstökadt och iordningstäldt, fortsatte jag kosan och beslöt att köra
tillbaka till Kalamark. Jagvilleicke taga den andra vägen och fortsätta
resan, dels emedan jag annu icke var öfvertygad, att den var den rätta,
dels ock emedan det började blifva sent, sä att jag ansäg mig i alla
fall icke kunna hinna fram till By-ske, emedan det var dubbelt längre
an till Kalamark. Också började jag nu frukta, att det skulle blifva
svårt, om icke kanske omöjligt, att framtränga pä denna väg, sedan nu
betydligt snö fallit, och allt mera föll. Jag började uppgöra den
planen, att vända om till Piteå och derifrån begifva mig till
Skellefteå 10), hvarifrån jag mycket lättare kunde komma upp till
Lappmarken, medan Skellefteå vårmarknad just nu instundade, hvilken,
såsom jag visste, skulle besökas af många Arvidsjaurs-boer och
sannolikt äfven af någon från Arjeplog. Med dessa kunde jag då få
sällskap hem. Kär jag nu kom tillbaka till Kalamark, och berättade mitt
missöde, så beklagade de, att de icke erinrat sig den fatala vägen till
timmerhögen, och sade, att den andra var den rätta, samt att det väl
ännu icke var så svårt att komma fram, helst en viss Anders Pehrssnn
från Ytter-Långträsk nyligen kort ut/öre (såsom det bär i orten heter)
till Piteå. Det bor märkas, att det på dessa Lappmarksvägar anses för
en ganska vigtig omständighet, om blott en resande nyligen passerat.
Kär man blott har ett öppet spår, tyckes det redan vara god väg. Jag
betingade mig nu i Kala-

19) Afetåmlet mellan Piteå och Skellefteå ät 8 mil.\

mark skjuls till Ryske, den följande dagen, dels for att hafva lots,
dels ock för att kunna dela lasset, efter mehnföre nu vidlog. Denna dag
(d. 8 Mars) gick resan bra: vi kommo till Byske vid middagsti— den. Har
kyrkotog jag de tvänne hustrur, hvilkas barn jag döpl, när jag reste
ner till Piteå. Detta gjorde jag då likväl icke utan svårighet och har
äfven sedan nästan ångrat det, emedan denna ceremonie både till namn
och sak synes tillhöra endast kyrkan. Dock anser jag nu mer detta felet
ursäktligt, sedan jag förnummit, att man i sjelfva hufvudstaden sällan,
eller kanske aldrig, lärer göra det i kyrkan. Ehuru jag in-, galunda
kan gilla sådant, synes det mig dock ursäktligt, om en qvinna, som har
5 mil till kyrkan ocb, vid en sådan årstid som denna, den aldra största
. svårighet att komma dil, får kyrktagas i sitt eget hus, j <4å deti,
som bor bredvid kyrkomuren, kan begagna snmfba beqvärolighet,- I By ske
dröjde jag för öfrigt icke, länge, utan, efter samma man, som skjutsat
från Kala mark, åtog sig att ännu fortsätta och skjutsa till Långträsk,
begagnade jag mig häraf, och vi kommo fram tili sistnämnda by sent om
aftonen. Vi hade således tillryggalagt 6 mil på den dageo, hvilket i
så-(dana omständigheter måste anses för en ansenlig dags-tfc«a. Dock
äro de 3 milen mellan Kalamark och Byske ganska korta, och sammaledes
mellan Byske . oei» .Långträsk} ocb det är Vill .märkandes, att vägen
'• mellan Arvidsjaur - oeli Piteå vuxit i sednare tider , och tilltagit
i längd, ty uti Högströms tid — han var först missionaire -i Lappmarken
och sedao pastor i Skellefteå — var den annu endast 12 mil lång; men nu
är den i5 mil. Det torde dock fortjene sestill, om han icle nu kan vara
fullmålig, ty, biir lian ännu vidare ställd på tillvext, så är jag
rädd, att han blir oss alltför dyrlegd. Att mäta de allmänna farvägarna
i Lappmarken, vore en sak, son^ väl förtjenade företagas, och är kanske
det första, som bör komma i fråga bland allt, som i någon mån har
afseende pä vägangelägenheterna derstädes. Hittills har man räknat på
höft: buru noga det slår in, vet ingen så bestämdt; men nog ser man,
att icke alla milar äro lika långa. Bråk synes man hafva velat undvika,
så att det roerändels är hela mil imel-lan gårdarna. Ilalfva mil hafva
väl ock på sina ställeo kommit med i räkningen; men, om någon-städes en
fjerdingsväg är med, synes det vara en påbörjad tillvext i en sednare
tid, som ock snart nog kan gå upp till en half mil, om han får vexa i
frei och ro. Det kan också på många ställen ega sin.ri'^-• tighet, ty
den räknade milen är ofta ohofligt låjigi På* ‘ vägen till Piteå är det
jemnt-3*mils afsj^ånd mellan hvar by, och man har förmodligen för
symmetriens skull förlängt somliga och förkortat andra i räkningen, för
att fä -det bestämda anjtälal fullt. Det ligger naturligtvis i de vid
vägen boende böndernas interesse att få bonom lång i räkningen, ty
derigenom

v **

vinna de en större förtjenst, när de skola skjutsa; men den resande,
som måste betala skjutsen, ocUdep, söm måste lega för att få sina varpr
och behofver ’ uppforslade, blifva derpå lidfinde, Det vore i al la
fall nyttigt, både för resande och,skjutsande, att ve- •' ta säkert,
huru lång vägen ar, oqfi såle.des sin verk- * .; liga rättighet; så
vore man från all tillfällig discus-sion derom. 1 Byske är* endast,
lyänae grannar, ochsammaledes i Långträsk; nten pä del sistnämnda
stäl-vgr den andra endast nybörjaie. Den egentliga bonden i byn linde
för några dagar sedan rest ner till Piteå; den andra äter bade länge
legat sjuk och var äånu icke fullkomligt återställd till sina krafter.
Hans häst, en liten mager stackare, hade delat sin husbondes öde; ty
han hade ock varit sjuk, i qvar-kan, eller hvad han då hade haft för
sjukdom, och var ännu icke rigtigt frisk — ingendera var för mig att
påräkna till biträde vid min dagen derpå föreslående resa. — Den, som
skjutsat mig hit, vågade sig icke heller längre, utan ville skynda
tillbaks, medan vägen ännu var någorlunda öppen. Det var också ingen
glad utsigt för väglaget;- snön störtade ner i skyfall, och dermed
fortfor hela natten. Om morgonen skyndade han sig tillbaka, och det var
hög tid. Jag" deremot, som skulle uppåt landet, hade en värre väg för
mig. Närmaste raenniskohem var Gråträsk. Dit var också 3 mil; men dessa
3 milen äro säkert i samma mån öfvermåliga, som de till Byske
undermåliga. Härtill kom, att ingen menniska hade • färdats denna sedan
marknaden, eller sedan de, som då gkjutsat ner till Piteå, hade
återvändt. Derföre, så mycket som sedan den liden snöat, så djup var
snön på vägen. Fredagen den g Mars, när jag om morgonen steg upp och
gick ut att se, hurudan väderleken var, möttes jag af ett urväder, som
knappast tillät mig hafva ögonen öppna. Stormen hveu kring knutarna,
och skogarne, insvepta i den ogenomträngliga dimman af yrande snö,
susade förfärligt. livad var att göra? Det var af stor vigt att komma
fram till Gvåträsk den dagen, ty, om jaglyckades deruti, egce jag hopp
att derifrån nästfol-jande dag få sällskap ttll Arvidsjaur, emedan
den>då instundande Söndagen var första Bönedagen, och jag förmodade,
att någon från Gräträsk ämnade sig dit, och i alla fall åtminstone
någon frånPjesker, som liggér en half mil från Gråträsk, närmare
Arvidsjaur ocb inom denna socknens område i). Också hade man ingen god
utsigt af att ligga öfver i Långträsk och vänta, tilldess ovädret
skulle gå förbi, ty, ju längre och ju mera det snöade, desto svårare
blcf väglaget, och hvem kunde så beslämdt veta, huru länge yrvädret
skulle stå på? Jag beslöt således att likväl försöka den afventyrliga
färden, I Långträsk lemnade jag min medförda spannmål och ailt, hvad
tungt eljest var på lasset, ty nu mer kunde det icke vara fråga om att
medföra något: det måste anses för en lycka, om man var i stånd att
komma fram med toma färdskrindan, I början af vägen skulle jag få ett
sällskap, som jag dock gerna undvikit. Det var en man ,från Skellefteå
socken, benämnd Carl • Wilhelm Lindskog (Lindsko?), ett vackert namn!
Också var det en vacker pojke: han var högst illa känd. • och beryktad
såsom en den krångligaste hästbyt^re i Skellefteå socken, med ett ord,
en skojare af första rang. För närvarande var han på ett skyndsamt
återtåg från en misslyckad expedition till Piteå med falska
silfverpenningar. lian hade lyckligeo undkom-

1) Det är märkligt, att landet blir tätare beboddt inom Lappmarken, än
på gränsen mellan Lappmarken och nedra landet. Sannolikt är sjögränsen
(se L. L. Lccstadii beskrifning om uppodlingars möjlighet i Lappmarken)
sterilare än det öfriga landet.mit arrestering derstädes, men skyndade
nu sS mycket som möjligt uppåt landet och tycktes frukta någon
eftersläng. Jag var nästan rädd för en sådan kamfat under en så bister
dag som denna, hvarföre jag också icke gjorde mig brådt om att skynda
efter, när han drog åstad. Han rännde och skulle någon-städes på skogen
taga af vägen, för att begifva sig söderut till sitt hem 2). Snart var
spåret igenso-padt efter honom, ocb, när jag körde åstad, kunde m-an
icke se det minsta tecken till någon väg eller hafva någon aning, hvar
den van snöhafvets yta var sig öfvee allt lik. Men Slompen, min goda
häst, som varit >Mte på sådana vägar och färder förr, kände med
bofvarna War vägen gått »ch höll sig derefter. .HaM "spetsad# öVinevi
och gick med största uppmärk-
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2) Han hade, när linn reste utfore, varit i sällskap raed .en viss Jon
Janssony vantigen Likest-Jonk kallad. Till lefverne och väsende voro de
ett par äkta bröder osis i denna Bilfvermyats-Ofecnlation förmodligen
compagnoner; men Ca?) Wilhclpi var försigtigarc och undkom derföre
{irrest, när den andra hlef fasttagen;

* liviket skedde i 'Stensbyn i Piteå, der han kastade .fram aftgra af
sina Mnftka riksdalrar på skryt. Men . klangen röjde strax »ederspelet.
De sågo äfven •nå illa och suddiga «t, att jag icke kan begripa, huru
de kunde våga nig fram med så uselt och tillika farligt gods. J)ock
hade de lyckats att prångla på en Lapp tvånne stycken för något kött,
som de till-liandlat sig af honom och rundeligen hetalt med sitt nya
mynti'men detta lärer hekså hafra varit den enda förljenst, de' haft på
kin industri, utom det, att Likcst-'Junk lärer sedan hafva fått sig 40
parspö för besväret, och Carl 'Wilhelm, som äfven hlef heia-

t tad, 30 dito- \tamhet: han tycktes första, af huru stor vigt det var
att icke förlora denna Ariadnes ledtråd här i de vilda ödsliga
skogarnas labyrint. Dock var han icke alltid i stånd att bibehålla
vägen, ty vid en Råstig krökning kom han att stiga utom, och då var det
icke så godt att veta, åt hvilkendera sidan den låg. Då var icke annat
råd, än att jag måste gå fram och söka, hvilket gick till på det
sättet, att ,jag hade en käpp, som jag stack ner i snön fjpr hvert steg
jag tog. Med densamma kunde jag känna, om det endast var marken, som
tog emot, eller om det var någon hårdare sammanpackad snö soqp således
var vägen. Dock var härpied mycken svårighet, och den färden var
icke-gla^, Jafr v-ar ickCsaker, om jag icke kanske för alltid
lu«&?-'fäta(ora fägeb, och, der jag kört fram, ig#»sopads»s om |J|
Hten| stund spåret, så att- intet tecken mer syftes. Här var således
fara att alldeles jlllas ” bort i -skogen, utan att kunna bitta fram
eller tillbaks. Dessutom gick det så tufcgt, att hästen, ehuru b*« Var
en af de basta här i fjellmrarken både till styrka och härdighet, redan
började tröttna och* vill ja stadno, jnaq jag ännu hunnit en kal^t^ii,
.Att på dagjn komma fram till Gråträsk syntes ^lldeles omöjligt, -och,
om. natten öfverraskade mig på sikogen, syntes det**nig ännu mer
fruktansvärd!.' Fai^n att villas blefve då, om möjligt, ännu större. I
så betänkliga omständigheter beslöt jag att åler kasta lott, om ja^
skulle sträfva fram något vidare, eller-om- jag skulle vända om nu,
medan tider var. Lotten rådde att vända om, och jag åtlydde det genast.
Jag var ännu icke avancerad en half mil, och jag Jyckades

\Lomma tillbaks till Långträsk. "Uren“ fortfor hela dagen och blef på
eftermiddagen nästan tö-artad. Detta är det värsta väder, som kan
finnas, när roan vill köra eller ränna här i landet. Snöo fryser vid
sådana tillfällen fast vid släd-meden eller skar-ski-dorna till en
skorpa, så att det går nästan lika tungt, som att köra i sand. Jag var
rätt glad, alt jag vändt om, ty eljest hade jag utan tvifvel fått
"S'å-sla räfven” och kanske slutligen jemnte häst och följeslagare fått
tjena honom till föda.

Lördagen, den 10 Mars, uppklarnade: det är en af de mest minnesvärda i
min lefnad. Molnen voro nu förjagade från himmelen, vädret var klart
och vackert, solen sken, och allt var stilla lugnt; men gårdagens mulna
minnen lågo ännu djupt i min själ. Den dryga, mer än 3 mil långa,
snö-öknen låg med all liflighet för mig: jag hade i går icke förmått
simma en half mil deri. Det tycktes, som en mot mitt och min lilla
följeslagares namn och slägt fiendtlig ande heherrskade dessa vilda
ödemarker. Den sistnämndes fader hade i sin barndom just på detta samma
hållet varit på vägen att omkomma. Stadd på resan ner till Piteå
schola, den han under terminerna bivistade, hade han på vägen mellan
Gr&träsk ogh, Långträsk gått vill samt blef flera dygn borta i skogen.
Det var vid Michaelitiden. Nätterna voro kyliga; den arma gossen bröt
granqvistar och bredde öfver sig, men frös dock, så att tänderna
skallrade, och ännu mer skällde hans hjerta. Man kan föreställa sig ett
barns tankar, som går vill i skogen och icke vet, om det mer skall få
se någon lefvande mennlska. I hvilka bilder skola icke hem-.mels minnen
och den hulda modersfamnen spegla sig i hans själ! Den jag omtalar
bäfvade mest für björnar, till bvilkas vistande i trakten han märkte
tydliga spår. Den, som känner "Kolar-gossen", beböfver eljest icke af
mig någon beskrifning: der hat- snillet ur djupet af skogarnas mörker
och hjertatrgrund framdragit, hvad hit horer, och gifvit det 1 if uti
ord och toner. Emedan det var höst, när Carl Erik Læsta-dius här gick
och irrade, voro bären mogna: han llfnärde sig dermed ocb kom slutligen
till rätta, der-igenona att ban råkade komma på en fästig, den bau
följde, tilldess han genom denna ledt« åd kom till ett ensligt nybygge
någonstädes i de aflägsnaste trakterna, om jag minnes rätt, af
Skellefteå socken. Skogsguden hade kanske ännu icke slutat sin ovillja,
han ämnade nu trlläfvenlyrs med större allvar återfordra, livad han då
icke fick behålla. — Dock hvad var att göra? Tillbaks var vägen lika
väl lillsopad som framåt, och icke kunde jag blifvn qvarliggande i
Långträsk. Der var äfven stor foderbrist, så att min * häst fick knapp
foda, ocb jag kunde endast erhålla ett ringa förråd med mig, hvilket
icke var tillräckligt ens för dagen. Aldrig har jag dragit åstad på
någon färd eller resa med ett så beklämdt hjerta: en tår tiltråde utför
kinden, när jag körde från går.dpn.^ Jag salt i början och åkte uti
färdskrindan; mea * jag såg snart, att basten omöjligen skulle förmå
att draga; snön gick nära under buken på honom och midt på sidorna af
skrindan, hvilken tycktes simma i den som en färja. Jag tog skidorna på
mi£ och forsökte att ränna; men snön frös vid, och det gick Lappmarken,
16-så tungt, som hade jag rännt i tjära. Jag mäste taga dem af mig och
gå. I början gick nog äfven detta för sig, medan jag kunde följa efter
skrindan, der snön icke mer var så djup; men, sedan jag kom längre
fram, var hästen icke alls mer i stånd att hålla vägen, emedan rehntraf
förvillade honom. Någon Lapp hade med sina rehnar flyttat denna vägen,
och utaf dessas tramp hade härd snö bildats vidt ocb bredt omkring,
hvarigenom vägens urskiljande försvårades och åtminstone för hästen var
omöjligt. Jag måste således gå framföre med min käpp, på sätt som redan
sagdt är, men hade ändå stor möda att kunna bibehålla vagen. Ibland
hade jag förlorat honom och måste länge gå härs och tvärs, inan jag
fann honom. 1 bvarje ögonblick fruktade jag att förlora honom med allo.
Man kan väl tänka, hvilken otrolig möda det måste vara att nu gå en två
mils väg på detta sätt, vadande i snö nära upp till midjan. Dock var
det kroppsliga lidandet härvid mindre än själens. Jag våndades bela
dagen af en obeskriflig ängslan: ingenting är så svårt, som att färdas
iskogen, utan att veta, om man någonsin kommer fram ' till folk. Jag
föreställde mig allt det värsta: att för^ lora vägen alldeles och
villas bort. Att dö kunde väl vara en mensklig sak; men att dö som en
räf i skogen, det föreföll mig rysligt, och då var jag likväl icke
ensam, utan skulle äfven se den olyckliga gossens slut Hästen skulle
omöjligen kunna stå bi och arbeta längre än till qvällen, och då hade
jag intet hö att gifva honom, att stärka sig till vidare
ansträngningar. Jag hade nu hunnit långt mer än ballvägs till Gråträsk;
men nattens annalkande var migförfärligt. Det började skymma allt mer
och mer öfvec den ensamma ieden. Solen var redan nergången. Det var en
sjö af £ mils längd, vid hvarsan-dra ända byn Gråträsk är belägen.
Denna sjö var stickad (marquerad med utstakningsbuskar), och, om jag
blott kom ner på den, ansåg jag mig så godt som framme, ty då var icke
mer någon (ara att viljas. Också tyckte jag pä tiden, att det borde
börja lida deråt; men intet tecken visade sig ännu, attjBg var den
nära. Så mycket roet* bekymrad och ängslig blef jag: jag fruktade, att
jag tillä f ven ty rs icke var på rätta vägen, utan af rchnti af ven
blifvit dragen till skogs, och höll på att vandra åt ett helt annat
håll, än dit jag skulle. Jag passerade förbi en liten rund kulle,
ungefärligen som en ättehög. Den klef jag upp p3, för att se mig
omkring, och, när jag kom upp, fick jag se sjön, som var helt nära. Jag
kan icke beskrifva, hvilken glädje sora intog mig vid denna anblick.
Hastigt som en blixt flög tanken genom tider ocb rymder och framkallade
genom ide'e-associationer den skönaste taöa. "Hafvel! Hafvet/” var det
magiska ord, som framtrollade den. Jag erinrade mig genast på det
lifligaste detta utrop, hvarmed Xenopbons Greker fordom,efter sin
villsamma och äf-äfventyrliga färd, med hänryckning helsade Pontus
Eu-xiruis 3). Detta utrop kom för mig af sig sjelft genom en viss
likhet; men del hade vid ett tillfälle varit föremål för ett
interessant samtal och återkallade nu detta

31 Ev^eivng, don hospitabla, den gnstranliga. GråtrS-' aket var också
för mig en gästvänlig sjö, ty jag visste, att den gladaste Norrländska
gästfrihet skufle emottaga mig, si snart jag kom fram till
byn.tillfälle och den, jag dl samtalade med, och orten; der jag
samtalade — det var Uppsala, det var den grundlige och redbare Sandahl.
Vi hade en gång» då jag besökte honom på hans kammare, kommit att
raisonnera öfver Xenopbons Anabasis samt de händelser, som der
beskrifvas, och dervid hade det der "Haf vet! Hafvel!" i synnerhet
varit ett föremål. Gustaf Sandahlj du var den förste, som min själ
möt-te, när den likasom utur Hades återkom till ljusets och lifvets
rymder, det var du, som införde mig i minnets idyll ver Id, der jag
återsåg mina vänners glada kretsar! Om du en dag läser detta, skall du
säkert icke utan rörelse betänka, huru många boningar, som äro uti vår
faders hus, och huru mångfaldiga arbetena i, hans vingård. Du är nu
comminister i Uppland, och jag missionaire i Lappmarken; men båda
liafva vi varit tillsammans i vetenskapernas tempel, och båda skola vi
komma tillsammans uti ett annat tempel, hvars församling tiderna icke
skola förskingra! — Om den döde uppstode ur kumblet ocb från toppen af
sid ättehög ö'fversSge i nattens tystnad de ödsliga nejderna, säkert
tänkte han sig sin framfarna lefnad tillbaka och återsåge i minnet
många föremål, som i 1 if ve t legat hans hjerta nära. Detta är bilden
af mig, der jag stod på den ensliga runda kullen vid Gråträsk. Min själ
var redan i ett ögonblick flyttad till Uppsala. Jag befann mig i skotet
af den familjkrets, der jag tillbragt 3 lyckliga år af min lefnad, och
den jag genom själsförvandt-skap, starkare än blodsband, blifvit
associerad tili. Lars Gustaf Berglund och Catharina Elisabeth Svede
rus! det var till edert hus, såsom tiil mina för-üldrars, min tanke
flög ifrån öknen, ocb, da mitt hopp återkom till lifvets ljusa rymder,
var eder boning den första, det besökte. Om ett väsende, ulan flärd och
prål, ocb en välgörenhet, utan skrymtan och anspråk, icke lysa så
mycket uti verldens alltför skimrande hvimmel, utbredde dock, såsom J
sen, deras hugkomst ett ljus i den skymning både i sinne- och
ande-verld, hvari min själ sväfvade. En och samma persons minne
förvaras sällan af liflösa monumenter och af lefvande bjertan tillika;
— jag talar icke om minnesvården på grafven — men, skoll man nu välja
mellan de tvä, så måtte väl det lefvande väljas framför det döda. J
syskon, både stora ocb små! Uti eder glada krets tillbragte jag så
mången lycklig stund, då jag i qvällens skymning infann mig bland edra
oskyldiga lekar; jag glömde ock nu dagens vedermöda hos eder: man
säger, att den döde går igen; sen J, den lefvande gör det ock! Frid med
eder, samfäldt med edra föräldrar, lefven länge lyckliga, såsom
hittills, i stilla trefnad och anspråkslös dygd! — Det blefve alltför
vidlöftigt, om jag med Odysseens och Æneidens vandringsman började
bc-skrifva alla föremål, som efter fladesfärden företedde sig på de
EJyseiska fälten — måtte liknelsen icke missförstås! De lycksaliges öar
Cfortunaloruni insulæJ igenfinnas icke efter cbartor och sjökort, ty de
äro icke fästa vid tid och rum. Men hvar helst man finner forskning
utan sjelfklokhet, religion utan öfvertro och fanatism, talenter ulan
ytlighet, tillgif-venhet utan forblindelse, kortligen ett kärnfullt och
rättskaffens väsende, der bar man verkligen öar uti det vilda och
brusande^hafvet af mensklig dårskapOch passion, eller oaser i öknen åf
hvardaglig slö-hef, tomhet och platthet. Och’, sorti sälthet är något
subjectivt, kan hvar och én för sin enskilda del finna en Elyse'e, hvar
helst han genom Orubblig vänskap eller brinnande kärlek är fäst vid
familj eller person. — Kürt och godt: jag nämner nu icke vidare någon
persons namn. Men tanken flög till mången förtrogen vän och mången af
mitt bjerta högt älskad man, hvars hogkomst Uppsala hos mig väckte, och
uppsökte i dess grannskap månget lyckligt minne. Lättare och hastigare
än någonsin gick färden till Ilalmbyboda, Rasbo prestgård, Lundby. 1
Faxbergers gråstensrike var väl ingen guldgrufva; h vad kunde göra dess
grannskaper interessanta? Dock drog en underbar trollkraft ditåt: när
den framfarna tidens minnen ledsagade mina fjät, huru sku.lle jag kunna
passera IVallby förbi; Från denna brännpunkt utgick dock en radie till
min lefnäds peripher i. Dock vill jag icke länge med Marius sitta blund
Karthagos -rumer. I f'Vestersta gästar jag icke mer. Men det är en, det
är ännu en, som jag vill besöka! Dock re-. ser jag ogerna till de
främmande landen. Honskall snart komma dädan och följa mig vid sidan,
icke blott vid tankans utflykt, utan i sjelfva verkligheten med mig
genomvandra den kommande lefnadens o-sedda rymder. Det var i en annan
fruktansvärdare lifsfara, vid en annan märk värdigare uppkomst ur
dödens rike, som hon framför alla andra skulle sväf-va för min själ. —
— Okända läsare, förlåten, alt jag framlagt min tankas utflykter äfven
för edrä ögon och öppnat djupet af min själ! Om det på e-der har gjort
vidrigt intryck, så betanken dock, alttidens skrifter sällan skola
besvära och oroa eder noed något dylikt. Förbehållsamhet, t i 11 g
jordhet och konstlodt väsende fån J tillräckligt se, läsa och erfara;
jag hoppas, att denna öppenhet icke måtte qvar-Jemna någon varaktig
ovillja i eder själ, och jag 3-tergär nu till min berättelse.

Beledsagad af minnen och åtankar, sådana jag beskrifvit, nedsteg jag
från kullen och fortsatte färden till sjön, Nu var det väl mörkt, och
trefjerdedels mil återstodo ännu; men det var icke mer någon fara. Jag
tog nu mina skarskidor och rännde utan möda, ty det frös icke vid mera.
Äfven (ör hästen var mödan ringare, emedan snön på sjön icke var , så
djup. Blåsten sopar alltid der bort honom någorlunda eller packar ihop
honom, så att det der alltid är lättare att komma fram äo på landet.
Också hade han stor lättnad deraf, att det upphört att frysa vid. Förut
hade jag alltid varit nödsakad att låta honom stadna och hvila, sedan
han gått i tre quarts limma. Jag gat honom då hö och skrapade bort den
vidfrusna snön och isen undan medarna. Säkert tillryggalades icke en
fjerdingsväg i timmen. Någon förmån hade väl hästen också deraf, att
jag gick förut och således trampade väg för honom. l’å sjön gjordes
intet uppehåll, utan jag sträfvade med ett fram till Gråträsk. Här
mötte mig .strax ett gladt och vänligt emottagande. Man förundrade sig
högligeo, huru jag hade varit i stånd att komma fram, och i syonerhet
öfver hästen, som icke tröttnat upp på vägen. Hade han icke egt den
styrka och härdighet, han egde, $å*bade det aldrig gått väl. [ Sorsele
hände just under sam-roa lidl, att en nybyggare-hustiu, som rest till
elf bröllopp, på återresan var nära att omkomma i skogen. Samma
nederbörd, som för mig nu gjorde hemfärden så svår, hade äfven för
henne tillsopat och tillstängt vägen. Mindre lycklig än jag, förfora-de
hon sin häst, som tröttnade p$ vägen och störtade. Han var förmodligen
svagare och vid sämre hull, hvartill, ock torde få läggas, att hon
icke, såsom jag, kunde gå förut och bana hästen vag, utan måste sitta i
färdskrindan, honom till last. Också fick hon sitta der hela sju dygn
på skogen, sedan hästen störtat. Beklagligen hade hon äfven ett barn
med sig. Dock lefde hon, emedan hon hade goda slädkläder samt tifnärde
sig och baruet med någon Jiten näsl (färdkost), som hon fått med sig
från bröf-foppet. I me I ler t id började nian af hennes långa frånvaro
ana något ondt och drog derföre åstad att soka henne, då hon blef
återfunnen och kom till rätta. Man kon häraf sluta lili laran i en
sådan färd.

En kort stund eftef min ankomst till Gråträsk nnkomrao också tvänne
andra karlar rännande. De hade kommit söder ifrån in på den väg, jag
förut farit fram, och hade med största förvåning följt den, undrande,
hvilken del hade varit, som der dragit fram, och under utrop, att ”han
hade nägotWtugun’', det vill säga: han hade haft en utmärkt god häst
4)-Den ena ämnade sig till Gråträsk, att låna pennin-

4' Tugu kallas liär cn ygla, hvarmed släden fästes vid skackcln. Den
iirantingen af en flcrdubbclt hojivriden vidja, eller ock af jern. Att
hafva något i tugan eller skackldrna, är ett figurligt talesätt att
ntiuärka» det mau har cn dugtig häst.gar, och den andra till
Arvidsjaur, att ISta dopa ett barn, som han bar med sig i en kont. Den
sistnämnde var en försvenskad Lapp och egde någqt slags nybygge. Barnet
var fö'ddt just nu sarnma dag, på formiddagen. En sådan händelse kan
fortjene en reflexion. Nyss kommet ur moderlifvet, vräkes barnet i en
urholkad trä-klabb, ocb så kastar man det på ryggen samt be-gifver sig
åstad på en 5 mils väg i den bistraste köld! Uti ett sådant
utomordentligt mehnföre måste åtminstone 4 dagar åtgå för den resan;
men b varken för sig eller barnet var mannen försedd med någon föda.
”Jag litte pä Gud och godt folk”, sade han, när jag frågade, huru ban
kunde ge sig åstad på sådant sätt. Också bade ban icke missräknat sig.
Försynen hade $5 skickat, att han icke behöfde resa längre än hit, och
här fick barnet långt omsorgsfullare skötsel och ans, än det kunnat få
hos sin moder, och gästfriheten förplägade honom rikligare, än ban i
sin fattigdom hemma kunnat hålla bars-öl. Den hederliga bondhustrun i
Gråträsk tvättade och ansade barnet samt lindade det i rent och snyggt
linne.- Jag ser ännu så lifligt, huru hennes milda öga medlidsamt och
huldt blickade på den arma, oskyldiga varelsen, som var född i verlden
till mycken fattigdom, hunger och elände, inan det skulle hinna den
dag, att sjelf fortjena sig födan. Ett himmelskt småleende förhöjde
behagen af hennes ädla och skona anletsdrag. I Vesterbotten är i
allmänhet vackert folk, förnämligast i Skellefteå. Detta var ett Bland
.de interessanta ansigten, i hvilka en ren själ tydligen framblickar.
Hon låg i barnsäng, när jag sist passerade, ocb det uppstod nu någon
fråga omkyrkotagning. Men, huru godt tillfället än tycktes vara, ville
hon duck sjetf icke begagna det, emedan det icke ännu var en hel månad,
sedan barnet blif-vit föddt. Ehuru hon visserligen var fullkomligt
ä-terställd till helsan, föreföll det dock hennes religiösa väsende
betänkligt, att så snart låta sig kyrkota-gas 5). OcksÄ uppmuntrade jag
icke dertill och und-

5) Alla ära icke så noga om iakttagandet af den der föreskrifna 6
veckors tiden. Det hände mig en gång i Arjeplog, då jag under Pastor
Fjellströms frånvaro förestod gndstjensten, att det kom en nybyggare
och frågade mig, om hans hustru kunde få kyrkota-gas nu, ehuru det var
endast 8 dagar, sedan hon födt barn. Jag frågade, om hon var här
närvarande, — det var fem mil till deras hem — hvilket han bejakade. Dä
sade jag honom, att författningarne i detta afseende icke lade några
band på mig, att ju icke jag kunde kyrkotaga en qvinna, så snart hon
uppträdde i Guds hus, det måtte nu vara 6 dagar eller sex veckor efter
barnsbörden, och att jag nu icke lieller ville snöta hans hustru med
käppen och köra ut henne, om hon uppträdde i Guds hus, utan skulle taga
in henne; men hon borde till nästa gång veta, att, hvad härulinan vore
förcskrifvet, vore henne föreskrifvet till efterrättelse, till vård om
helsan samt iakttagande af tukt och anständighet. Dock, när hon nit
rest 5 mil, så tycktes hon ock kunna halva styrka och krafter att
uppträda i Guds helgedom, och detta kunde åtminstone vara lika så
anständigt, som att gå på ett bröllopp — som meningen var — imellertid
måtte de nu sjelfva se till, hvad de gjorde! komme hon i kyrkan, så
skalle jag kyrkotaga henne; i annat fall vore frågan förfallen af sig
sjelf. Hon kom icke; incn brölloppet tärer hon doek icke lsafva af
hållit sig ifrån.slapp således denna gången en motbjudande
tjenst-förrättning. Den följande dagen hvilade jag öfver bär i
Gråträsk: jag behöfde denna hvilo. Det var första Böuedagen, och jag
höll gudstjenst. Församlingen var väl icke talrik, men dock så talrik,
som man möjligen Lan vänta af tvänne bushåll. Här har eljest fordom
varit kyrka, och ruiner stå ännu qvar. Kyrkogården begagnas af byn
såsom begrafningsplats.

Efter detta ämne är ä bane, kan jag icke underlåta ntt fästa
uppmärksamhet på förhållandet i Stockholm uti denna del. Det hiinde sig
helt nyligen, d& jag var hos en af mina ungdomsvänner, en prest-man i
Stockholm, att denne skulle kyrkotaga en hu-tru, såsom ock skedde, i
sina egna rum. Härvid gjorde jag den anmärkning, huru det kom till, att
sådant icko, såsom formulaircts mening tycktes vara, skedde i kyrkan.
Han sade, att de dels icke ännu voro så fullt restituerade, att dc
kunde våga sig i den kalla kyrkan, dels ock icke knnde länge uppskjuta
med. sin kyrkotagning, emedan det vore fattigt folk, som måste genom
egen verksamhet förskaffa sig det nödvändiga. lian sade mig, att har
nästan aldrig var vanligt att kyrkotaga i kyrka, att fattigt folk icke
gjorde afseende på tid, utan läto kyrkotaga sig, så anart de ansågo sig
någorlunda restituerade, allt af det akälet, att de icke ansågo sig
kunna förråtta sina vanliga sysslor och visa sig ute, utan att vara
kyrkotagna. Mig föreföll allt detta högst förunderligt, såsom det ännu
gör. Är då icko kyrkotagnin-gen en hön till Gud, då qvinnan för första
gången uppträder i hans helgedom? Är det en invigningsaet till
verldsliga göromål, som har en alltid och allestädes verksam trollkraft
att ”rena de orena till köttslig renhet”? Ocli huru låta äudtligen
sådana begrepp om saken förena sig med upplysning och
fördomsfrihet?Också vore det orimligt att föra de döda hela ii milen
till Piteå, när man har vigd mull på stället. Om sommaren skulle delta
icke alls vara verkställbart. Man anmodar derföre presten i Arvidsjaur
att göra cn resa till stället och begrafva i den derstädes befintliga
kyrkogarden. Till Arvidsjaur är eljest endast tre och en half mil; men,
alt bära liköra sommaren öfver oländig skog och mark, läte sig ändå
icke lätleligen göra. Det synes verkligen förunderligt, huru Gråträsk
har kommit alt höra till Piteå, enär afståndet är så hugst olika, och
den kyrka, som bar varit, var en Lappmarkskyrka. Detta ger i sjelf-va
verket sannolikhet åt den berättelsen, att, när en gång granslinien
mellan Lappmarken och nedra landet uppgicks, hade Gi åträsk-bonden
gifvit den tjen-steman, som härmed bade befattning, en pung med
silfverpenningar och derigenom öfvertalat honom att gä in Gråträsk inom
lands-rået. Speculationen härmed hade varit den, att utestänga Lapparne
från begagnande af fisket i Gråträsk-sjön, hvilket lärer vara ganska
förmånligt. Härigenom har nu rå-linien, såsom det säges, krökt sig likt
en hästsko omkring Gråträsk, ty långt längre i öster lära ännu
Lapp-Land vara belägna, lmellertid skola de nuvarande öboerna, såsom
jag hört berättas, helt nyligen gått miste om frukterna af denna deras
fäders politik, ty en Lapp skall bos Landshöfdinge-ämbetet i
Norrbottens län hafva sökt och fått tillstånd att fiska i Gråträsket,
så vidt det stöter till allmänningen — och det gör det väl till större
delen. Nu skall han om sommaren, och när bästa fisketiden inträfTar,
taga en myckenhet andra Lappar med sig, såsom sjuandra andar, värre än
han; Je komma som en kråkhop och (iska i Gråträsket, och bönderna få
stå der ined iånga näsor och se på. Man har ingen säker underrättelse,
ora i Gi åträsk någonsin en prest varit boende och vistande; men så
mycket är säkert, att detta på de sednaste ioo åren icke varit
händelsen. Kyrkan anses vara byggd i Konung Carl XI:s tid. Icke heller
är det mig bekant, huru tidigt den Svenska bosättningen här skett. Det
ligger en viss skugga Öfver denna bys forntida minnen, och det är
misstänkligt, alt tiiläfventyrs någon af dess förra Sboer, af samma
slags bevekelsegrunder, som förmådde dem att böja rålinien, maskat
undan handlingar, bvilka kunnat upplysa ett ocb annat, som bärtill
hö'rde. Dock, delta tillhör det historiska och ntiquariska, och det må
sparas till en annan gång. — Att jag döpte Lappens barn, förstås af sig
sjelft. Han tillbragte, likasom jag, eo glad dag i det trefliga och
gästfria huset. Också är gästfriheten för detta buset icke särdeles
känbar, ty det är ganska förmöget: 20 kor underhållas i dess ladugård,
och tvän-ne pigor buro in mjölkbytlan på stång om aftonen. Spannmål fås
öfver husets behof. Penningar äro ut-lånta, och denna bonde cgdé äfven
någon del i ett fartyg. Undantagande detta och penningeförroögen-heten,
är den andra bonden i Grålräsk denne icke underlägsen.

Den 12 Mars tog jag skjuts, eller, rättare sagdt, förkörare från
Gråträsk till Pjesker. Sådant kallas eljest att köra vfldd eller vadda,
och det anses som ett slags skyldighet för dem, som bo vid vägen, att
vadda för den resande. Delta göra de ock ofta sjeif-mänt, om de vänta
någon resande. Det uppkörda spåret (vadden) gör strax lättare för
hästen att få fram sin fot, och man ser åtminstone och vet, hvart man
skall taga vägen.,. Från Pjesker fick jag skjuts till Arvidsjaur (3
mil), sista milen var körd, så att vi hade väg för oss. Man hade ifrån
Fjellbonäs, som ligger något stycke från vägen på norra'sidan, rest åt
Arvidsjaur till Böndagen och i dag tillbaks, hvilket nu kom oss till
pass. Från Gråträsk till fjellbonäs’ vägaskel var icke kördt; men
väglaget var likväl mycket bättre, än mellan Långträsk och Gråträsk.
Det snöade åter denna dagen än ytterligare. I Arvidsjaur hvilade jag
åter en dag. Man väntade här från Arjeplog Mamsell Edin, som skulle
fara till Skellefteå, och jag fägnade mig i synnerhetder-åt, ty då hade
jag fått väg för mig öfver Storbod-sko-geo, der jag befarade förnyelseD
af färden mellan Långträsk och Gråträsk. Imellertid, som hon icke ännu
kom den dagen, vågade jag icke uppehålla mig längre, af fruktan, att
resan blifvit inställd, och att det vid mera fallande snö skulle blifva
ännu svårare att komma fram. Den 14 reste jag således från Arvidsjaur
till Långträsk — detta kallas Öfra Långträsk eller vanligen helt rätt
och slätt Långträsk; den andra, som ligger mellan Gråträsk och Byske,
kallas Ylter-Långträsk. Den i5 var en dag, nästan lika med den, då jag
första gången skulle fara åstad från Fiter-Långträsk till Gråträsk: det
var den häftigaste storm och ur/ dock var nederbörden icke så stark som
då. Också fick jag härifrån förkörare, som vaddade åt mig halfva vägen;
men läDgre kunde han icke förmås alt medfölja, ulan jag fick nu
fortsätta färden,

m

*5 godt jag lunde, på egen hap.cj. Det var y.äl svårf, men dock bättre
än mellap Långträsk oeb Gr&träsl. Det skred fram ett stycke i sön^ep,
och jag uppnådde till en början hållstugan, som, enjigt livad ti Il-för
e n e är sagdt, befinnes här på skogen. Men, nqr jag skulle fortsätta
färden, hade ia8 sä när förlorat hästen i en kallkälla. Vägen fråq
hållstugan gick. direete ner åt eo myra, men krökte sig vid dess brädd,
rätvinkligt norr ut, ock gick efter norra sidan af myran (kärret).
Detta hade jag icke observerat de förra gångerna, då jag passerat, utan
fortsatte i samma direction, emedan intet tecken, till vägen syntes,
men väl ett skidspår; ty man hade just i dag rännt der med posten (jag
hade mött post-bäraren på vägen). Jag följde skidspåret, och det gick
direete öfver kallkqlld.ragel, som var öfverböljdt .med djup snö’.
Plötsligen sjönk hästen, till min stora förskräckelse, djupt in i den
stora snö-njassqn och den derunder helf öppna källan. Att np få upp
honom ur d.en sanka boLtnen, då dessutom spökanten kring bräddarna var
så pfqnlligl bpg, det syn-tes mig omöjligt; dock ville jag försöka. Jag
trampade skyndsamt ner snön kring bi öddarna och sparkade undan, tog
los hästen från skacklerna, genom selpionarnas borttagande, och körde
så på. Hästen ansträngde sin yttersta förmåga att komma upp åt den
sidan, der jag sparkat undan $nön, °ch lyckades,, til| min stora
fägnad. Han var nu på andra $idan om källdraget, och skrindan drog jag
öfver, ty snön bar upp skidlöpare och tpm skrinda. Efter detta äfventyr
fortgick resan,utan något vidare märkligt, längs Storbod-fjärdeD, till
Långviken. Jag, ränn-de förut, för att kunna hålla vägen, (y
stickningen (utstakniogsbuskarne) var så gles, såsom redan är nnfö'rdt,
att man icke kunde hafva någon rättelse deraf, i synnerhet som det var
mörkt. Sent om aftonen anlände jag lyckligt till Långviken, till de
der-varande qvinnornas stora förvåning. Man hade der ansett alldeles
omöjligt att slippa öfver Storbod-sko-gen samt derföre helt och hållet
vägrat att skjutsa Mamsell Edin den vägen, utan i dess ställe fört
henne till ett nybygge, på södra sidan af Storafvan, vid namn Bergnäs —
Långviken ligger på norra sidan; afståndet mellan de båda nybyggena
Järer vara något drygare an en mil. — Detta hade skett just samma dag,
och raännerna voro ännu icke återkomna från skjutsen. De hade, dels af
oginhet, dels ock för att vara säkra om att kunna bryta sig fram,
skjutsat med tre hästar. Också var väl just oginheten orsak dertil!,
att de skjutsade henne till Bergnäs, som ligger tvärt afsides från
farvägen, hvarigenom hon avancerade mer tillbaks än fram. När jag ensam
kunde bana mig väg öfver Storbod-skogeD, så borde väl de med 3 hästar
så mycket mer hafva kunnat det. Också ångrade de sig nu, ty, om de kört
den vägen, så hade vi mötts på halfva vägen och sedan fått begagna
hvarandras spår. Mamsell Edin kotu likväl också sio väg fram. Hon blef
från Bergnäs skjutsad till Gullön, ett nybygge, afvenledes vid
Storafvan, men hörande till Arvidsjaur, och härifrån hade man om
Böndagen kört till Arvidsjaur, så alt spåret ännu på somliga ställen i
skogstrakterna kunde begagnas. Fråa Långviken var äfven spår till
Arjeplog, dels sedan Böndagen, då man hade kört dit, dels ock efterdem
nyss passerade resanden. Jag hade således icke vidare någon särdeles
svårighet att komma hem, hvilket, skedde den 17 Mars.

Detta var den svåraste resa, som jag till den dagen hade gjort. Man kan
deraf lätt göra sig ett begrepp om svårigheten, ja, jag kan väl säga,
omöjligheten att resa omkring och besöka Lapparne denna tid af året.
När på den allmänna och vanliga farleden, midt igenom den Svenska
bygden, sådana hinder mötte, huru skulle man komma fram i de vilda
ödemarkerha, der Lapparne vistas? När communica-tionen längs landet var
sådan, hurudan skulle den då Vai a tvärs öfver? — Man påminner sig, att
längs efter går i öster och vester, hvilket är flodernas vigt— ning,
men tvärs öfver är i norr och söder. — Ifrån hösten ända till marknaden
är rörelsen liflig i landet. Alla skynda då att göra ifrån sig sina
körslor och resor. Man kör hem hö från de svåraste och. aflä'gsnasle
ställena, man far ner på landet och på marknader. Vägarne få icke
tillfälle alt gro igen alldeles. När det gäller längre resor, far man
dock icke gerna ensam, utan förenar sig i större sällskaper och är
mycket sorgfällig om att icke blifva efter. Körväsendet i Arjeplogs
socken är eljest ungefärligen följande: När sjöar och myror blifvit far
b a va, skyndar man så mycket som möjligt att köra hem hö, hvilket ofta
är ganska aflägset, stundom ända till 2 mil. Denna hökörings-and börjar
ungefärligen i sista veckan af October och fortfar under de 3 första
veckorna af November till Andersniessan; då gör man en resa ner till
Skellefteå marknad. (Jag Lappmarken, J7.fär framdeles tillfälle alt
beskrifva handeln.) Frän Skellefteå återkommer man i medlet af
December, och då företages en resa ner till Piteå. Det är likväl
vanligast andra, som fara dit än de, som varit till Skellefteå.
Piteå-fararne komma igen efter Jul. Omedelbart efter.Trettondagen
afreser man till Lycksele marknad, och dit drager i sednare tider
vanligen den största karavanen. Från Lycksele återkommer man kort före
marknaden. Vid marknadens slut företaga ännu åtskilliga en resa ner
till Piteå med de handlande och skynda sä mycket som möjligt att göra
ifrån sig snart och fara tillbaks. Detta är den sista resan. Man finner
häraf, att hela landet är i en jernn rörelse ända till marknaden, och
communicationerna således öppna. Snön har också ännu icke hunnit blifva
så djup. Men efter marknaden blir allt stills. Hvar och en håller sig
hemma isolerad. Snömassan uppnår nu sitt fullständiga djup. Mars och
förra hälften af April äro ofta utmärkta af stark nederbörd. Om
Böndagen kommer man väl någorlunda talrikt till kyrkan, men ränner
merändels, om icke några särskilda vigtiga omständigheter äro för
handen, som göra nödvändigt att lora med häst. Mellan Böndagen och Påsk
är vanligen e«, föga besökt, stämning. Till Påsk vill man väl infinna
sig någorlunda allmänt; men det beror dock mycket på föret. Inträffar
den mycket tidigt, så äro vägarne ännu ofatbara för snö, ocb, infaller
den mycket sent, så händer, att de äro ofarbara för tö. Ifrån marknaden
till slutet af April och början af Maj får man hvarken se eller höra
till några Lappar, utom tilläfventyrs någon i norrtrakten, som
kanLorama rännande.»ill Böndagen. Under förra hälften af vintern
bidraga äfven deras flyttningar alt hälla vägarna öppna. Der en
"rehnrnagt” («kära af rehnar) dragit fram, der bar man en väg, lika god
som den bästa landsväg. Af detta allt kan raan se, huru olika det är
att färdas under förra hälften af vintern och under den sednare.

Sedan jag nu var återkommen, förblef jag nå-gon tid hemma i stillhet;
hvartut hade jag kunnat resa? Jag hade nu en discipel att undervisa,
och jag sysselsatte mig för öfrigt med en nybyggares vanliga göromål
under drnna tid af året: laga fiskredskap och skaffa hern ved. Det
sistnämnda var icke det lättaste arbetet, emedan man hade svårt att
komina fram i skogen för den utomordentliga snön. Ja, det var nu mer
alldeles omöjligt alt köra der, utan att med otrolig möda först sjelf
trampa upp väg för basten. Derföre bar jag fast heldre eller drog på ea
Lälke torr ved ner till sjön och afhemtade den först derifrån med häst.
Intet tjenstehjon hade jag ännu och kunde icke heller vidare här i
socknen få något för detta eller ens nästkommande år. På tjenstefolk är
den största brist, ocb, så känbart detta är för den, som deraf är i
bebof, så fördelaktigt vittnar det likväl om den framskridande
culturen. När man ser den myckenhet af ungdom, som oppvexer, så tänker
man: när dessa blifva fullvexta, skall det väl icke blifva ondt om
tjenstefolk. Men motsatsen inträffar: när den nya generationen uppvext,
är bristen på tjenstefolk, om möjligt, ännu större. Orsaken till detta
är följande: så snart en yngling uppnått sina 20 år, synar han åt sig
ett, nybygge och tager sig en hu-giru; då är både ban och bon
försvunnen utur det der påräknade antalet af tjenstehjon. Men icke nog
dermed; de draga ock ofta hvardera med sig någon af sina yngre syskon
utur sina föräldrars hus. Ett nybygges upptagande fordrar mycket
arbete. Han behofver å sin sida en medhjelpare vid timrande och dylikt;
hon, som snart fSr små barn att sköta, måste ock hafva någon till hjelp
härvid, eljest kan hon icke komma ur stugan. Detta är för henne så
mycket nödvändigare, som hon om sommaren måste vara med under
bergningstiden på de aflägsna myr-slogarna, der man vanligen är borta
hela veckan. Under tiden måste naturligtvis någon vara hemma, for att
sköta barnen och hafva vård om boskapen. Få detta sätt går det till,
undan för undan. En, som icke har några relationer i orten, är icke i
stånd att få något tjenstehjon, ty, om någon nybyggare har en son eller
dotter, som dertil! kunna vara tjenliga och möjligen lediga,
öfverlemnar han den naturligtvis åt någon, som han har nära relationer
till, såsom till en äldre son eller dotter, en broder eller syster och
så vidare. 1 anseende till den stora bristen och svårigheten att få
tjenstefolk, börjar man höra sig om nästan hela året förut ocb på allt
möjligt sätt öfvertala. Vid Jultiden är det för det mesta uppgjordt och
aftaladt om tjenst för nästkommande år. Börjar man först efter Jul att
höra sig om, så är det för sent, men efter marknaden nästan otänkbart,
att kunna få en tjenare för det påföljande året. Detta
anticipations-system är likväl ganska skadligt, emedan tjenstefolket
genom fjäset, under detta strax i början af deras tjeosteår iofallan-de
t jensteb jonsfrieri, Llir borlskäradl. Det Lommer derigecom, att de
göra sig ett högt begrepp om sin person, sSsom en varelse, den
husbondfolket skall krypa och-krusa för hela tiden igenom, och man faar
bär bilden af Diogenes, som på en slafauction, der han sjeff skulle gå
under klubban, uppgaf, såsom sin talent, att han kunde befalla och
commen-dera, samt bad mäklaren eller utroparen fråga, om någon ville
köpa sig en herre. Om nu tilläfven-tyrs, efter den der smekmånadens
slut, någon vill utöfva ett skäligt husbondvälde, så inträfFar välden
der fabeln, som förekommer i Stridsbergs Tyska Chrestomatht om den nnga
åsnan, som genom sin stillerskas smicker var blifven högfärdig och, nar
mjölnaren ville begagna henne såsom sio arbetsåsna, började låta om sig
fasligt, villjande dermed säga: "man irret sich um meine person; ich
bin der Junker von Langohr.”

När jag kom tili Arjeplog, var jag helt främmande för folket i orten;
ty jag var väl född der, men hade varit borta, sedan jag var 6 år
gammal, och af den beskrifniog, jag gjort på de 6 åren af min barndom,
som voro tillbrogta i Arjeplog, kan man lätt sluta, hvilken fördel jag
deraf kunde haf-va att påräkna i folkets opinion. Här kunde tillämpas:
"är icke denne Josephs son,den timmermannens, ocb är icke hans moder
Maria?” etc. Härtill kom, att missionairestjensten ingen gemenskap har
med den Svenska delen af församlingen och, dels såsom ny, dels ock
såsom obekant, intet anseende egde. Man bade sett studenter, som
viaticerat och dervid predikat någon gång i kyrkan: någon sådan varelse
tyck-tes val «lem ock denne vara. Fjellstrom hade såsom roissionaire
bott i Arvidsjaur och endast sällan besökt Arjeplog, utan emottagit
Arjeplogs-Lapparne under deras flyttning ner på landet, så att ämbetet

bade intet häfdvunnet anseende hos den Svenska
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befolkningen i Arjeplog. Här vnr således hvarkeo något tjenstens
anseende eller några förut exsiiteran-de relationer, som kunde
förskaffa mig något inflytande. 1 afseende på tjenstebjonsväsendel var
delta så mycket mer afgörande, som det tillika nu mer var for sent att
böra sig om i det fallet. Jag måste således för detta året vara min
egen hushållare och tjenare. Sjelf måste jag koka, tvätta kärl,städa
och göra allt, som förefalla kunde. Del är något motbjudande och
förödmjukande för en man, att nödgas nedlåta sig till pigsysslor, och
mången torde härviJ hafva gifvit hela detta väsende på en båt, sägande
med Vitalis: ”Jag vill icke nytt ja solens gyllne vagn, för att i
djurkretsen köra gödsel”. Men for mig var hvarje möda, försakelse och
förödmjukelse en bagatelle, ty det var ett stort och skönt mål, som
sväfvade för mig: skulle jag upphöra att sträfva dit, för det att vägen
var något svår, slipprig och gyttjig? Lnsten är det enda verkligen
förnedrande i verlden, och att blifva befunnen i moraliskt smutsigt
pig-vasende, det ar en förödmjukelse, större än den ult tvätta diskar
och sopa golf. Lyckas man att uppnå ett högt ocb stort mål, så är den
smuts, som under slräfvandet dit fäst sig på kläderna, lätt afdaramad,
och, förmår man under Irälu-oket bibehålla en tänkande onde och öfver
Stygens pol berga en ren själ, så kan man trösta sig med detta:pavit et
Admeti tauros formosus Apollo. TJtoro de sysselsättningar, jag nu
angifvit, bade jag äfven under denna tiden en annan, som kan anses
något mer friboren: det var att fånga rypor (snö-ripor). Här-uti hade
jag redan i min barndom, då jag var i Qvickjock, varit mästare och hade
vanligen bland samtliga gossarne den aran att vara ryp-kung, ty så
kallades den, som fick mesta rypoma. Jag erinrar mig ännu lifligt, när
jag fick första rypan: så stolt och glad kunde väl ingen erö'frare vara
Öfver ett lyckligen inkräktadt rike. Jag hade snaror helt nära gården
uti en liten björkskog, ocb, när man köm och bådade ofs till middag,
skyndade jag ut ifrån läsrummet samt sprang till mina snaror — der låg
rypan! Jag tog både fogel, snara och qvistar — der var ingen tid alt
reda ut — och flög hem i jublande triumph öfver min fånge. Läsaren må
förlåta ännu en liten episod ur barnaverldens historia. Katecheten Lars
Pehrsson har för mig omtalat historien om den första rypa, ban sköt.
Det gick så till: Han var i sin barndom en sorts tjenstegosse hos en
gammal blind Lappgubbe, vid namn Lars Sjulsson Stocke. Denne hade flera
fullvexta söner. En gång hände det sig, att gossen hade följt med dessa
på något värf (att söka regnar eller dylikt). De sutlo bittida en
morgon vid en stockeld och åto frukost. Då kom en rypa ocb satte sig på
ett kullfallet trad, icke långt ifrån dem, och gaf till ett gällt
skratt — rypan har ett skrattande läte. — Lapparne hade väl bössa med
sig, men brydde sig icke om att göra sig något omak för den obetydliga
fogeln. Men gossen började bedja den, som rådde om bössan, alt
banskulle få låna den for att söko qväsa den der ”skralt-

mästaren”. Lappen nekade, under åberopande, det han var för lilen att
handtera geväret och kunde lät— leligen skada sig; men gossen var
enträgen och bad på det. hjertligaste. Då lut han beveka sig och
lemna-de, dock med en yttrad viss ängslig farhoga och under allvarliga
förmaningar om försigtighct, bössan åt den ifriga och enträgna gossen,
som Phoebus åt Phaeton sin vagn. Glad smög nu vår lilla skylt närmare
till fogeln, rigtade efter den föreskrift och undervisning, ban nyss
fått, tryckte af, och — rypan dampi backen. Då släppte skylten i
Ögonblicket sin bössa, tog af sig sin lilla mössa, knäppte ihop sina
hunder och började läsa Fader vär — han hade tidigt lärtden* na ocl>
andra böner af sin moder samt af hennes både förmaning och efterdöme
insupit det religiösa väsende, som i denna ringa tilldragelse dock
redan »visar ett interessant drag. — Hela piecen fick dock, en komisk
upplösning, ty, inan gossen hunnit läsa i|t sitt Fader vår, började
rypan alt flaxa; då var icke längre tid att läsa, utan han skyndade
dit. Det var också hög tid att taga fast benne, ty, hade han kommit ett
ögonblick sednare, så hade hon flugit sin kos: hon hade endast fått en
contusion öfver huf-vudet, hvaraf hon dånat, men var alldeles utan
någon annan åkomma eller blessure. 1 anledning af det der: Fader vår,
vill jag förtälja ännu ett annat drag af religiöst väsende hos ett
barn, På den tid, då Na-safjells silfververk var i gång, och min far
bodde der, hände det sig en gång, att några gossar gingo och vadade uti
en ränna af något vattenverk, hörande till bruksrörelsen. Rännan var då
för tillfället dämdö/Verst vid, sä att det endast var obetydligt
Vatten, som rann deri; men en af gossarne gick och öppnade något på
dammluckan, hvarigenom mera vatten kom och strömmade fram. Härvid
retirerade de öfriga ur rännan; men min bror, Carl Erik Læstadius, som
larer varit den största bland dem, skulle visa sig karavulen och
fortfor att vada ändå. Men i sitt o-förstånd släppte gossarne fram ännu
mera vatten, och han stupade samt började följa strömmen längs rännan.
Öfverst uti stuprännan fick han likväl tag i en tvärslå, hvari han höll
sig fast och skrek; men g s-sarne hade i förskräckelsen tagit flykten,
och ingen rnenniskn tycktes höra honom. Han förmådde, för strömmens
häftighet, icke länge hålla hüfvudet öf-ver vattnet, utan öfversköljdes
helt och hållet. Ar-marne började tröttna: han hade icke annat råd än
att öfverlemna sig åt strömmen, hvilket han ock beslöt att göra,
allenast han först läst Fader vår. Denna bon bad han nu i tankarna,
under det han höll andan samt helt och hållet var under vattnet; men,
när han hunnit till: Fräls oss ifrån ondo/ så fattade honom en man och
drog upp honom ur rännan. Det var en af brukskarlarne, som hört hans
skrik och nu hann fram — hade det icke skett, så hade väl gossen
blifvit rådbråkad mellan bjuleo i verket. Det vill väl synas, som
dikten lånat sin pensel att måla frälsningens arm, fattande den
bedjande, just när han i tankan utsagt sitt: Fräls oss ifrån ondo/-,
men det var icke denna mannens plägsed att förtälja, hvad som icke
händt; berättelsen bar jag af haos mun. Den gudomliga Försynens
närvarelse bar jag af e-gen erfarenhet lärt känna, vid mera än ett
tillfälle,nästan lika synbart. — För öfrigt öfverlemnar jag gerna Ät
hvar och eo, att tro livad hon behagar, och återgår nu till inina
rypor.

Invid Arjeplog äro mänga holmar, bevexta med löfskog; der uppehålla sig
vintertiden en myckenhet rypor. De äro då alldeles snöhvita, rned
svarta näbbar, och se rätt vackra ut, der de trippa och runka rned sitt
lilla runda luifvud. Till storleken äro de bland de minsta skogsfoglar,
litet större än hjerpen. Också anses de sämre än denna; men jag kan
icke känna just någon betydlig skilnad i smaken. De föda sig med
knopparna af björkriset, dem de gå vid buskarna och knapra i sig. När
man nu vill fånga dem, sticker man björkris invid hvartannat i en rad,
så tätt, att de icke kunna krypa igenom mellan qvi-starna. Pi delta bag
lemnar man, på vissa ställen, Öppningar och sätter i hvavdera af dem en
snara af sena eller tråd, som fastnar och tillsnöres kring halsen om
dem, när de krypa igenom. Med mina snaror kunde jag nu få 2 å 3 rypor
om dagen, så alt vi icke saknade fogel. — Dock logo också hundar,
räfvar och korpar, som ibiand hade varit ute tidigare än jag och
vittjat, andel i fångsten. Bland dessa gäster voro hundarne de värsta,
ty de hade så godt tillfälle att vittja, emedan de flesta snarorna voro
blott 1 å 2 böss-skott från gårdeu. Dock tuktade jag snart ryphungen
bland dem, i det jag vid en snara, der jag ofta förlorat rypor, satte
ut ett gammalt och svagt slagjern med en rypa till lockmat. Listen
lyckades: min dittills okända rival, en lurfvig Lapphund, kom efter
gammal vana, men fick nu om snoken ett slag, som röjde honom och gaf
honomtillika en minnesbeta, hvilken Isetog honom lusten

att hädanefter förälska sig' i sin nästas rypa —kanske behöfde mången
annBO en dylik cur. Rypornas rätta hem är eljest i fjellen, i syonerhet
\ skovbrynet — så kallas den sista småskogen, som är vid fjellen och
småningom upphör, hvarefter kala fjellet vidtaget, der endast enbuskar
och rypris (Betula Nana) vexa samt stundom vid bäckar något vide —
skogsbrynet består utof små-björk och buskar, som tyckas vara rypans
lustgård, der hon roar sig och äter trädens frukt. Här förekomma rypor
stundom i skockar, såsom snöraolo, och det har händt, alt fattiga
Lappar uppehållit sig endast med ryp-fångst. Dock är det en mager föda,
så att man icke gerna kan lifnära sig med deras kött ensamt. Om våren
skingra sig de stora skockarne, och man får se rypor endast parvis. De
äro således icke polygamer. Dock synas de icke hålla den äkta troheten
rätt särdeles strängt, ty jag har ofta sett ryphannar i den häftigaste
duell vid parningstiden och förföljande hvarandra med furialisk
förbittring genom luften, dervid man endast då och då hör ett vresigt
och afbrutet läte, som ljuder ungefärligen så här: ag. RypbonBn har ett
visst läte, hvarmed hon lockar i synnerhet sina ungar, Där hon genom
någon händelse måst skilja sig ifrån dem, men också, såsom man kan se
af den efifect, hvarmed man kan härma det, hannar. Detta läte ljuder
ungefärligen så här: njau, njau, njau, och höres så stilla, sagta och
hviskende, att man tydligen kan märka, huru det icke är äm-nadt att
höras öfverljuddt. När nu jägaren om våren vid parningstiden får höra
en ryp-Jianne skrat-ta och då härmar denna lodning, lommer hannen och
sätter sig ner heit nära, synes obeskrifligt if-rig, ger till åter ett
skratt och tyckes lyssna. Då får han döden, i stället för det kära
renilez-vous, som han väntade, och pliktar således dyrt för sin
otrohet, kanske ock för sin trohet; ty det kan någon gång hända, att
det ar sin egen maka, haik söker. Eljest jiDderhålla ryp-bannarne den
tiden ett rätt muntert väsende i skogarna, ty de skratta ofta, och, när
den ena ger till ett sådant triumphläte, så drar också den andra till
dermed pä sin ort, för att låta höra, att han icke är sämre karl, ban
heller, och så går det från den ena till den andra, såsom en ropande
telegraph kring skogen. Det är i synnerhet tidigt om morgonen, kl. i—4
** 5, som skogarne lef-va i denna muntra ton, och äfven någon stund på
aftonen. Om nu rypornas trohet under parningstiden synes problematisk,
så är deremot det orubbliga fortfarandet af deras äkta band under hela
sommaren så mycket mer anmärkningsvärdt. Sedan den egentliga
conceptionstiden är förbi, viker hannen aldrig från sin maka, utan
uppehåller sig helt nära i grannskapet, der hon ligger och kläcker sioa
egg. Förgäfves använder jägaren då mer den falska lockande
Siren-sången. Endast när män kommer in på dem, flyger han sin kos, men
slår ned icke långt derifrån och ger till ett skratt, hvilket tyckes
vara ämnadt att aflägsna faran från honan, genom att narra den
tilläfventyrs illasinnade öfverraskaren att börja förfölja honom. Honan
ligger imeliertid orörlig på eggen och flyger icke upp, förrän man
kommer så nära, att mao nästan är på väg att trampahenne. Hon är också
till färgen så lik marken, att man nästan ieke är i stånd upptäcka
henne, — n. b. ryporna äro grå om sommaren. — Men, när man nu kommer så
nära in på, att hon måste fly undan, låtsar hon vara så ofärdig, att
hon icke kan flyga, utan flaxar något och springer, för att locka
öfverra-skaren bort ifrån eggen, till att förfölja henne sjelf. Hastar
man nu efter henne, så gör hon sig i början ännu icke brådtora att
komma undan, tøtan kryper och flaxar strax framför ens fotter. Men
småningom börjar bon återfå sina vingars bruk: hon flyger något stycke
ocb sänker sig åter ner till marken. Sedan hon nu lyckats att locka sin
fiende långt ifrån eggen, flyger hon sin kos. Men, om man icke
förföljer henne, utan stadnar på samma ställe, eller efter ett kort
förföljande börjar att vända om dit, slår hon ner framför ens fotter,
springer af och an samt låtsar skynda än hit än dit; ja, bon kommer så
nära, att föga fattas, det hon icke med vingarna rör vid fotterna; det
är förundransvärdt att se, för hvilken ögonskenlig lifsfara den arma
fogeln blottställer sig för sitt foster. Äfven eggen äro till färgen,
likasom fogeln, grå eller, rättare sagdt, brunspräckliga, såsom de
gamla vissnade löfven och tall-strunten, som ligga på marken: naturen
har utbredt en slöja af förvillande likhet öfver det värnlösa lifvet,
till alt gömma det för rofgiriga blickar, och det ar i allmänhet, som
man vore slagen med blindhet, när man kommer åt en fogel, hvilken
ligger på sina egg; man ser honom icke förr, än man är på väg alt
trampa honom, och han då måste taga till flykten. Sedan UDgarne blifvit
utkläckta, håller sig hela kul-len tillsamman, ända till sena hästen:
hannen, honan och ungarne. När man kommer på denna familj, skingra sig
ungarne hit och dit i gräset — vanligen flyga de upp först, så långt de
orka, ty de kunna tidigt flyga, men förmå icke flyga långt —-sedan de
slagit sig ned, ligga de stilla som stenar och inkrupna i gräset, eller
tätt ihopkrupna till marken, så att det är nästan omöjligt att kunna
upptäcka dem. Imellertid arbeta hannen och i synnerhet honan på att
förvilla den, som kora och öfver-raskade. Hennes ifver och ångest är
obeskriflig; 1 if— vet tyckes bon nu icke alls sälta något värde på,
utan synes nästan villja truga sig på sin fiende. Häri är tjäderhönan
henne fullkomligt lik, ja, nästan ännu mer oförvägen. Jag har icke så
ofta varit i tillfälle att pröfva henne häruti som rypan; men Nils
Nilsson Sjonka, en skogs-Lapp i Arjeplog och stor skytt, bar berättat
mig följande händelse såsom ett utmärkt prof derpå. Han kom en gång
oförva-randes på en tjaderhöna med små ungar och beslöt att rigtigt med
flit sälta den förra på prof. Ungarne skingrade sig ett litet stycke,
som sagdtärom ryporna, och gömde sig, så godt det lat sig göra, i
gräset; men hönan sökte efter vanligheten narra honom med sig och
förvilla hooom från den trakten. Ilan vände sig åt ett annat håll; då
kom hon och slog ned strax vid hans fötter och började åter gå undan;
men han vände sig ifrån henne och förblef för öf-rigt orörlig på samma
punkt. Då kom bon åter, slog ned framför hans fötter, flaxade med
vingarna och slog honom dermed om benen samt kröp omkring honom så, att
bon vidrörde honom ofta. Narhan, allt detta oaktadt, förbi ef orörlig,
stadnade också hon slutligen och såg honom uppmärksamt i ansigtet.
Efter en stund begaf han sig sin väg; men bon stod qvar alldeles
orörlig på samma punkt och såg efter bonom, så länge han var inom
hennes synkrets. — Men, för att återkomma till rypornas
na-turalhistoria, får jag ännu tillägga, att rypan, medan ungarne äro
små, om nätterna samlar dem under sina vingar och ligger p4 det sättet
öfver dera. Samma utväg vidtager hon äfven ofta för att skydda dem mot
mygg. Min far berättar, att han en gång under en ovanligt svår
myggsommar kom på en ry-pa i denna belägenhet. Hon hade g ungar under
sina vingar; men 3 lågo döda bredvid: vingarne hade icke räckt till att
öfvertäcka dem. Vid svåra myggsomrar lider verkligen skogsfogeln, och
man märker om hösten en synbar brist på ungfogel. Om bösten, i October,
äro rypungarne fullvexta; men hela kullen förblifver oåukjljd. Äfven
börja då flere kullar slå sig tillsamman, så att det blir stora
skockar. Då tyckes den förra socictas conjugalis och paterna
(familjförhållaodet) upplösa sig och of-vergå till ett allmännare
sambällslif. 1 November har jag mina hvita foglar på holmarna återigen
och får börja att fånga dem.

Mariae Bebådelsedag, den i5 Mars, var stämning; men forsamlinger) var
icke talrik. Ingen Lapp var närvarande. Påskhelgen var någorlunda
besökt af den Svenska församlingen, och någon enda Lapp hade äfven
infunnit sig: de voro redan i antågande uppåt. Man kommer till
kyrkoplatsen dagen före Lång-Fredagen, som ou var deu i3 April, och
reserhem antingen om Annandag Påsk på eftermiddagen, eller också om
morgoneD dagen derpå. Från norra trakten infunno sig endast tvänne
personer. De vorb verkliga contraster, både till utseende ocb väsende.
Den ena var en gammal, högst illa beryktad och till utseendet
afskräckande, Lapp-gubbe, Muifi kallad, om hvilken mera framdeles; den
andra katecheten Lars Pehrsson. Den gamla hade följt den unga, snälla
skidlöparen öfver de breda skogsåsarna (ijavelk); men, när den sednpre,
vid annalkandet till staden, började skynda, förmådde han icke följa
med, utan tillbragte natten på en holme, en half mil från Arjeplog.
Lars Pehrsson hade efter marknaden tillbragt tiden i IVausta, ett
nybygge i Jockmocks socken, och der hållit ett slags schola med
Lappbarn af sitt district. Ilan hade således icke under denna tiden
rest omkring. Detta stridde väl nu mot reglemente och instruction; men
ingen lärer kunna klandra, att en man af nit och lefvande anda sätter
sig Öfver den döda bokstafven af illa beräknade föreskrifter, som till
platt intet duga. Jag vågar öppet förklara, att, hvad godt af det nya
undervisningsverket tilläfventyrs åstadkommits, det är skeddt utom
eller emot den instruction, som skall anvisa lärare-personalen dess
verkningskrets, ocb, om detta påstående ännu kan anses icke
tillrackligeu bestyrkt, af hvad redan är andraget, så torde jag
framdeles blifva satt i tillfälle att andraga mera. Att en sådan
inrättning kunnat tillkomma, är redan underligt; att den ännu
bibehåller sig öfver tionde året, är det ändå mer. Och likväl höres
öfver hela landet en förtrytsam röst öfver dess oduglighet; skulle väl
icke deuna röst hafva kommit till veder-börlig ort? Det är just det,
som är olyckan härvid, alt de autoriteter, som skola bafva hand öfver
undervisningsverken i Lappmarken, aro aflägsna, hvilket väl icke
betyder mycket, men för denna afläg-senhet icke kunna ega någon
omedelbar kännedom om förhållandena, hvilket betyder mera, och att
källorna, hvarifråo denna kännedom hemtats, icke varit sä klara och
djupa, som man kunnat önska, hvilket betyder det mesta. Hvad skola
autoriteterne kunna besluta, när den ena visitatorn säger si och den
andra sä, den ena tillstyrker, hvad den andra afstyrker, men ingendera
upplysei; när det ena förslaget kommer frin det hållet, det andra från
ett annat, kanske framstuckna af låg egoism, raasque-rade i religion
och raenniskokärlek eller fjesk, under sken af tjenstmanna-nit? Hvad
skola ock visitatorer upplysa, hvilka sjelfva äro mest lika okunniga om
förhållandena, som de, hvilka af dem skola upplysas? Till råga på
olyckan har landets presterskap, sedan den utmärkta generation, som,
vid medlet af 1700-talet och ännu temligen långt in på dess sednare
hälft, vindicerade det elt aklningsvärdt rum i bredd med stiftets
öfriga presterskap, vikit för naturens ordning, utgjort en massa -af
föga upplysning och grundlighet, ringa skicklighet och drift samt, till
en del, stor ovärdighet och dålighet. Motsatsen hörer verkligen, hvad
man måste beklaga, till undantagen. Man torde tycka, alt delta yttrande
är hårdt, ogrun-dadt, förbastadt eller åtminstone mycket vågadt. Då kan
jag till försvar och bevis derför anföra, för första momentet, att på
de sista 5o åren endast en Lappmarken* . 18.Lappmarksprest lärer hafva
aflagt pastoral-examen; för andra momentet, de ringa framsteg, som
under samma tid synas vara gjorda, till Christendomens vidare
upphjelpande, kanske till och med, på sina ställen, bibehållande i
samma skick; och för tredje momentet, det jemnförehevis stora antal af
prestmän, som blifvit afsatta eller suspenderade. Iså beskaffade
omständigheter är det just idke att undra, om de äldre inrättningarne
icke gjort den nytta, man väntat, och till de nya föga grundliga
förslager samt föga tillförlitliga upplysningar inkommit. Kanske bar
också, der någon isolerad grundlighet fanns i Lappmarken, dess råd icke
blifvit åtlyddt, eller dess yttrande icke äskadt. Det synes
beklagligen, som skägg här passerade för vishet, och buk för
grundlighet. DS jag anfört, att på de sista 5o åren blott en (jag kan
icke påminna mig någon annan än Carl Erik Laesta-stadius) tagit
pastoral-examen, räknar jag icke dit de trenne yngre prestmän, som på
dessa sista åren presterat denna examen. Af dem har redan en sökt sig
från Lappmarken (den upplyste och redbare Districts-prosten Zacharias
Grape, som utbytt ett pastorat i Lappmarken mot ett sacellani på
landet), och de öf-riga arbeta derpå, ty inom Lappmarken egadeinga
utsigter, så länge den jernhårda nncienoitets-maxi-men utesluter
skickligheten från allt slags beräkning vid befordringar, såsom ofvan
ar sagdt. Det står att se, huru länge denna maxim kan ega bestånd, och
om, såsom den hittills genom bristande uppmuntran qväft mången talent i
overksambet, såsom ett i jorden nedgrafvet pund, och aflägsnat den
redan utvecklade från otacksam möda,der skördicke var att vänta, den
också pä samma satt skall göra den nu uppvexande lofvande generationen
onyttig för landet. Dock, jag förvillar mig nu åler från ämnet. Jag
beklagade, att visitntions-aclerna, i min tanka, varit för ringa
upplysande och ofta sig sjelfva motsägande. Jag framlägger nu denna
skrift såsom en visitations-act, den der åtminstone skall e-ga det
företrädet framför de öfriga, alt den är tillgänglig för alla. Hvad
dess innehåll beträffar, så kan man äfven hafva ett criterium på dess
tillförlitlighet; ty, blifva uppgifterna och reflexionerna vederlagda,
så ser man, hvad som icke var att lita på; blifva de det icke, si kan
åtminstone hvar och en för sig cal-culera, om de hafva sannolikhet för
sig eller icke. Men, der man här finner sannolikhet, som icke blir
vederlagd, der kan man icke misstaga sig rätt mycket, om man tager det
för sanning, ty, de^' beståndande ting blifva påruskade, och ömtåliga
interessen sårade, der är man lemligen säker, att vederläggning följer,
derest den kan presteras, lmellertid Jramlagges skriften till
skärskådning och granskning åt alla, som villja och kunna,och, om jag
ock gifver åt en oalural-historicus en rypa och kanske framdeles en
fisk samt söker att muntra något litet kammarsällskap med en litet
lustigare berättelse, så är dock hufvudsaken att framställa, bvad som
kan vara nyttigt att veta och ibogkomma samt, framdraget i dagsljuset,
möjligen kan åstadkomma något godt. RättligeD skulle väl delta nu vara
företal; men, som här företal och dedication icke förekomma främst i
hoken, och inga capitel, paragrapher och rubriquer reda ut den
chaotiska massan, kaD man påmionasigPetri syn; när han såg det itora
knytet, med alle» banda slags djur på jorden, nedkomma från himmelen
och hörde den tillsägelsen, att han skulle stå upp, slagta och äta. —
Fast här allt tyckes vara om hvartannat (huller om huller), så tage
hvar och en, hvad han kan och gitter; det kan väl finnas något, som
duger att äta, om det också icke här får tillämpas; "hvad Herren har
rena gjort, skall du icke orent kalla!” Och hvad sjelfva hufvudsaken
beträffar, så, ehuru jag sjelf är hufvudpersonen i piecen, skall man
dock mindre få se en verksam Achilles och mångrådig Ulysses, än en Don
Quixote, som å-dagalägger tapperhet, men strider mot väderqvarnar. Jag
vill icke göra mig betydande öfver nytta, som jag icke gjort, utan
erkänner ganska upprigtigt, hvad berättelsen hittills visat och
bädane'fter kommer att visa, att den varit ringa, om icke ingen. Dock
tror jag mig kunna säga med den, som beklagade sig intet hafva fått,
att också jag likväl arbetat hela natten.

Lars Pehrsson hade, som sagdt är, i Nausta varit stalionaire och
undervisat de barn, som dit blif-vit skickade. De hade denna gången
varit 8 till antalet. Samma method hade äfven under de följande åren
varit förnyad, icke utan nytta; dock är tilden ändå nästan för kort,
och det värsta är, att de fattiga icke kunna begagna detta, emedan de
icke kunna kosthålla sina barn här. Imellertid ser man, att de
förmögnare, åtminstone vederbörligen animerade, hvilket icke
underlåtits, och då det är en person, som eger förtroende, hvilket här
var fallet, verkligen icke undandraga sig alt kosthålla sina barnpå ett
ställe, på det de må få undervisning i Chri-stendomen. Detta gifver
anledning att eftersinna, om icke en utsträckning kunde gifras åt
scbol-in-rättningen, nämligen s£, att alla egde skicka dit sina barn
till erhållande af undervisning, tnen de hittills varande 6 platserna i
scholan bibehölles,[såsom gratisplatser med fritt underhåll för
fattigas barn, favaremot de ö'friga egde att underhålla sig sjelfva.
Härigenom vore den der bristen i extensivt afse-ende, som icke utan
goda skäl blifvit anmärkt mot scholorna, på eo gåog afhjelpt. Dock:
utredningen af detta skall öfverleranas till ett annat tillfälle.
Säkert är, att en stationaire undervisnng är alldeles nödvändig,
hvarföre också denna till ambulatorisk ämnade undervisningsanstalt
sjelfraant börjat pä detta sätt stationera sig. Tiden kommer att
utvisa, om författningarne hädanefter jemnka sig efter behof-vets kraf
samt utbilda och sanctionera det, hvartill folket, föranleddt af
bebofven och förhållandena, redan tyckes, hafva uppdragit
grundlinierne, men som, åt sig sjelft öfverlemnadt, omöjligen kan
utföras som sig bör.

Påskhelgen och den derpå följande veckan var utmärkt genom den
häftigaste tö. De djupa snömassorna packades ner och upplöstes till en
del i vatten. På sjöarna var djupt vatten ofvanpå isen: det nådde
nästao snöns yta. Fick man nu köld, så egde man på sjöarna att påräkna
det förträffligaste kör-fore; ty, när det upplupna vattnet fryser till,
och den deröfver stående snöo är obetydlig, så har man på sjöarna vidt
och bredt den förträffligaste landsväg. Eo sådan efter starkt töväder
infallandekold bildar äfven godt kor-före pä vägarna. Ty den har
befintliga, genom körandet under vintern sammanpackade, snön blir så
hård, när den gfter starkt töväder åter tillfryser, att den bär upp
hästen såsom en isgata. Då blir det med körslorna ett nytt ]if. Natten
mot deo 21 April upphörde tövädret, och en tunn skorpa var om morgonen
tillfrusen öf» ver snön. Under tiden hade man icke kunnat komma ut från
gården ät något båll. Ty, oär hela snömassan är uppblöttnad, kan man
icke ens med skar-skidor frakta sig fram, emedan man nedsjunker ända
till bottnen. Dock är delta det enda unedlet alt komma fram, om man
nödvändigt måste resa; men en sådan färd är mycket svårare, än när man
må-*sle vada i den lösa snön om vintern, såsom jag mellan Långträsk och
Gråtiäsk. Som jag fått erfara, hvilken svårighet det var, att icke i
förväg vara försedd med torr ved till bränsle, inan snön blef ptllför
djup om vintern, så hade jag föresatt mig, att nu om våreo hugga upp rå
lallved att torka öf-ver sommaren, för alt nästkommande vinter kunna
begagnas. Omkring Arjeplog är stor brist på torr ved, emedan alla
torrfurar, som varit på nära håll, länge sedan blifvit consumerade,
dels af pastorns och scholmästareos hus, dels ock af nybyggare för
deras kyrkoby-stugor. Det är i allmänhet vid de flesta äldre
kyrkoplatser i Lappmarken en stor brist på sådan ved, just af den
anförda orsaken., När nu en sådan brist på torrfurar uppstått, har man
bär i Arjeplog begyot att taga så kallad LÖp-list. Man hugger ut en
myckenhet tråd och flår al barken den tid på året, då derysa sitter så
los på träden, att det-ta lätt låter tig göra, hvilket kallas löpa,
eller att trädet löper. När du det afil&dda trädet fått ligga öfver
sommaren, har det någorlunda blifvit torrt, och, om man tagit sin
Löp-list nära sjön, hvilket bär i Arjeplog vanligen är händelsen, så
flottar man hem den om hästen. Det går till på det sättet, att man
medelst tvärslåar faster tillsammans en myckenhet stockar i bredd, så
att det blir lika som ett slags flytande brygga. På ena ändan af denna
drager man upp smaländarna af en mängd aDdra stockar, så tätt som
möjligt, och fäster tillsamman de > sjön flytaode tjockändarna med en
tvärslå samt drar så upp på denna åter andra stockar, och så efter
bvartannat så många leder man bebagar. Of-vanpå denna vedflotta vräker
man en myckenhet torra Llabbar, tjär-rötter samt stubbar, ocb så
bo-xerar man man i lugnt väder denna vedmassa hem. På detta sätt
.vinner man visserligen sitt ändamål alt få hem en betydlig myckenhet
ved på en gånjj; men delta lÖplist-tagande är skadligt för
timmerskogen. Der ung, vacker tallskog slår och frodas, som i en
framtid kunde gifva godt ’timmer, der slår löp— list-tagaren ner och
föröder den i grund, ty det är just den unga och släta tallen, som är
tjenligast till löplist} den gamla, rankiga och skrofliga löper icke.
Härigenom har nu . omkring Arjeplog stor brist på timmer yppats, så att
det kostar nästan lika mycket att här sätta upp ett hus, som det kostar
i en verklig stad. Det synes mig derföre nästan bättre att hugga
kastved (rå tailved, som uppstaplas i vedka-star [vedtrafvar] att
torka) om våren; man behöf-ver då åtminstone icke skräda tallarna och.
taga justde bästa, och ändamålet vinnes ända. Man kan snart nog på icke
sä långt afstånd förse sig med en betydlig myckenhet ved: tallen är
lätt att hugga. Den ii April hade jag nu legt tvänne Lappar till
medhjelpare, och vi drogo åstad till skogs att hugga kastved; men
väglaget var ännu svårt, så att vi icke bunno fram till vår bestämda
station förr än närmare middagen. Der arrangerade jag så, att vi skulle
hugga på hvar sitt håll, för alt få se, hvilken som högg mest. Detta
gjorde jag, emedan den ena af mina arbetskarlar var en allmänt känd
stor lathund, sona helst ville äta och sofva. Men bär blef nu lif i
spelet. Vi bunno hugga vid passen famn hvardera; men jag vann priseti
ty jag hade huggit betydligt mera än en famn; de andra deremot icke
sina alldeles fulla. Den 32 var Söndag. Det fortfor att vara kallt i
vädret, och således snön och vattnet att frysa till. Den 23 kunde man
köra på sjön, och jag skyndade att köra hem något ved, bvarelter jag om
aftonen begaf mig på en resa till Arvidsjaur. Denna resa måste jag
företaga, för alt kunna arrangera om min spannmål. Det jag förde med
mig från Piteå, hade jag varit nödsakad att lemna i Långträsk. Några
tunnor till, som jag köpt i Piteå, hade blifvit qvarlemnade der; men
jag hade aftalat med en bonde, att han, så snart vår-föret inträffade,
skulle skjutsa upp dem till Arvidsjaur, och redan i förväg betalt
skjutspenningarna. Men alt få det från Arvidsjaur, derom hade jag ingen
anstalt kunnat träffa, och jag måste nu begifva mig dit, för att se
till, att jag kunde få min spannmål till Af-vaviken, ett nybygge;
beläget vid en vik af Storaf» van, två och en half mil från Arvidsjaur.
Derifrån Lunde jag sedan med båt få hem den. Jag körde nu om natten
tilt Kasker, der jag hvilade någon Stund på morgonen, för att låta
basten ata. Den 34 begaf jag mig ut på Stor-Afvan, ott efter
beskrifning köra tili Afva-vik,en. Stor-Afvan är, såsom redan , blifvit
nämndt, en hö'gst betydlig sjö. Dess längd är från Kasker till
Afvaviken 4 mil, bredden torde kunna uppgå till 1 och en half mil. Här
finnas likval, i synnerhet mot vestra ändan, åtskilliga holmar, till en
del tjenliga för odling, hvarföre också nybyggen äro upptagna på en del
af dem. Den Största holmen kallas Stor-Ön och är vid pass en mil lång
och temligen bred samt har tvänne skogsberg på sig. En skogs-Lapp har
bär sin rehnhjord oro sommaren. På norra sidan om Slor-Ön ligger
Storbodfjärden, om bvilken flera gånger är nämndt; på södra sidan är
den egentliga Stor-Afvan. Närmare södra landet af denna äro åtskilliga
holmar, på hvilka följande nybyggen äro belägna: Kahlön, Bergnäs och
GuIIöd. De ligga jemnt en mil från hvarandra. Från Kasker till Kahlön
är också en mil, och från Gullön till Afvaviken något drygare, kanske
en och en half, ehuru man räknar 5 fjerdingsväg. Men det bär något till
kroks, om man far efter södra landet: genaste vägen från Kasker till
Afvaviken går längs södra sidan af Stor-Ön. Derifrån kan vara
ungefärligen en half mils bredd öfver öppna sjön till södra landet. Jag
körde efter beskrifning denna ▼äg och kom således ickc åt nybyggena
Kahlön och Bergnäs; men Gullön ville jag besöka och hittade också dit,
på den goda beskrifning, jag fått. Har nämligen är alt märka, det ingen
vag eller spårfanns att följ», utan man måste rätla sig efter
iand-känningen. Till Gullön kom jag vid middagstiden och blef med
största gästfrihet emoltagen. Här fick. jag också min (ärdskrinda
fuiltrampad med hö, hvilket var milt hufvudsakliga ärende hit, ty jag
visste, att både i Afvaviken och Arvidsjaur stor höbrist berrskade,
hvilket om våren gör det stundom omöjligt att kunna afiåta ett enda
pund, så alt man kan råka i yttersta förlägeohet för sin häst. Från
Gullön fortsatte jag resan till Afvaviken, dit jag ankom på aftonen.
Dock log jag icke heller här nattquar-ter, utan beslöt att köra under
natten till Arvidsjaur. Man varnade mig att icke taga miste på väg,
emedan det var en väg, som gick åt höger till några höslogar — vägarne
kunde nu synas, ty de voro något upphöjda öfver den öfriga snöytan. —
Jag kom likväl icke alt blifva varse vägaskelet, och hästen hade råkat
gå den vägen, som ledde till höladorna. Jag kom till en å, som varit
öppen, meu nu å nyo tillfrusit, och råkade i stort bryderi, huru jag
skulle komma öfver den, ty isen var svag. Dock hjelpte jag mig på det
sättet, att jag körde bästea först alldeles los, på det, i händelse
isen brast, han likväl möjligen skulle kommo upp; sedan drog jag
skrindan öfver. Men, när jag nu kört ett stycke till, kom jag till en
hölada, och der blef vägen slut, så att jag såg, att jag kort miste.
JVu var det likväl mörkt, ty det var vid midnatten, och jag beslöt att
afbida dagsljuset, inan jag begaf mig tillbaks, dels på det jag måtte
kuuna först förvissa mig, om jag verkligeo var på galig väg, dels ock
för alt kuuna upptäcka vägaikelet och den rätta vägen. Denmörka Jiden
af natten är vid denna Srslid ganska kort, endast 3 ä 4 timmar. Jag
lade mig i skrindan att sofva, och hästen stod bredvid samt betade. Så
snart det började dagas, gick jag omkring och recognoscerade, och, när
jag förvissat mig, alt jag hade kört orätt, vände jag om, körde öfver
ån på samma sätt som förra gången, kom till vägaskelet och. log då den
rätta vägen. Sedan jag kört efter denna ett litet stycke, kom jag åter
till en å af samma beskaffenhet med den förra; men isen var här ännu
svagare, dock kom jag öfver denna å på samma sätt. Efter 6 fjerdingsväg
kommer man in på den allmänna farvägen, som går mellan Långträsk och
Arvidsjaur, och man har då en mil qvar till Arvidsjaur. På denna sista
mileo mötte jag åtskilliga flyltnings-skaror, ty Lapparne voro nu i
fullt antågande upp åt landet. Några lågo vid stockeldar och hvilade,
andra voro sysselsatta att valla rehnar-na. Man gör endast ett kort
uppehåll, att de må få beta något, och så fortsattes åter flyttningen,
som går nästan genom natt ocb dag. De flesta fly ttnings-skarorna gå
den allmänna farvägen åt Långträsk och så vidare öfver Storbodskogen
uppåt. Till Arvidsjaur ankom jag på förmiddagen den- 25. Här voro nu
åtskilliga nybyggare sysselsatta med körslor. Man höll just nu som
ifrigast på att bebygga den
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nya kyrkoplatsen. Dels flyttades busen dit från den gamla, dels
uppfördes nya. All min spannmål var rigtigt ankommen till Arvidsjaur;
bär var således blott fråga om, huru jag skulle få den till Afvaviken.
Himmelen började att mulna från syd-ost, och det var att befara tö, som
bade gjort vägarna oforbara,och i anseende till den sena årstiden Tar
icke någon vidare inträffande köld alt med säkerhet vänta. Häc tycktes
således intet ögonblick vara alt förlora: kunde jag icke få spannmålen
till Afvaviken, så hade jag ingen proviant för sommaren. Jag gick på
nya kvrkoplatsen och sökte öfvertala de derstädes arbetande nybyggarne
att taga spannmåls-lass af mig och skjutsa till Afvaviken, Men de voro
också högst angelägna att få framkörda till kyikoplatsen alla tillbehör
samt fiuktade äfven, såsom jag, en inträffande tö af de uppstigande
molnen och derigenom förets förlust. logen lät öfvertala sig. Oå var
intet annat råd, än att jag måste sjelf, ehuru uttröttad af tvänne
dygns mödor och vakande, lassa ett lass på min egen häst och köra. Om
jag dock fick fram det, tänkte jag, så vore jag hjelpt öfver sommaren.
Jag lassade då 2 tunnor råg och 2 tunnor korn, — det förra var redan
uppmalet till mjöl — och så begaf jag mig på vägen. Delta var på
aftonen. Färden gick ganska sagta, ty lasset var tungt. Också hade jag
stor svårighet med det, vid ett berg, som kallas Ravenvare. Detta ar
beläget en half mil från Arvidsjaur och plägar blifva bart tidigt om
våren, emedan det ligger mol solen. Också var nu vägen deröfver på sina
stallen bar, ocb, när den under medarna med jernstanger fö'rsedda
slädan tog i sten, förmådde hästen icke draga. Då måste jag hugga
kaflar och broa öfver sådana bara och steniga trakter samt med ett
brott (spake) vinda upp lasset, när meden tog i steD. Under det jag på
delta sätt endast|låogsamt var i stånd alt arbeta mig fram öfver
Ravenvare, blef del mörkt och började att lidamot midnalt. De moln,
soro förskräckt både mig ocb arbetarne på Arvidsjaurs nya kyrkoplats,
hade nu utbredi sig öfver hela himmelen, men medförde icke tö, såsom vi
fruktat, ulan snö‘: det blef fullkomligt yrväder. Jag hade redan tagit
af den all-
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manna farvägen och höll på att avancera på Afva-viks vägen; men, när
jag kort något stycke på skogen, märkte jag, att jag förlorat vägen och
var vill. Skaren var så hård, att den nästan bar häften öfver allt;
men, brast den på något ställe, så hade bästeo deraf stor mehn, ty snön
var mycket djup, så alt han hade svårt att åter komma upp och kunde
lätt gÖra illa sig i de skarpa kanterna. På vägen bände sådant aldrig,
ty den bar säkert; men just deraf kunde jag märka, att jag förlorat
den, ty det bröt ner som oftast för hästen. Den snö, som redan fallit,
gjorde det svårt alt kunna urskilja vägen, och nu var det tillika
alldeles kol-mörkt, så att jag icke för närvarande kunde finna den. Då
beslöt jag att hvila öfver der, tills det skulle blifva ljust, spände
der-före lös’ hästen och band honom vid skrindan; men jag hade, thy
värr, intet hö, ty jag hade icke räknat på denoa Casus. Ett par gamla
lappskor hade jag med i skrindan, dem tog jag till bufvudkudde och lade
mig under en lummig gran, för att vara i skydd för ovädret. Der hvilade
jag rätt godt en slund; de närvarande omständigheterna gjorde mig just
icke några bekymmer, ty jag var säker, att jag dock, när jag fick
dagsljuset, skulle komma till rätta. Slom-pen redde sig också rätt bra,
ty, när han såg, att intet hö vankades, bet han sönder en kornsäck och
gjorde sig just ett godt calas. Så snart det ljusna-de, begaf jag mig
att söka vägen, den jag ock fann, samt fortsatte resan. Men, när jag nu
kom till den der ån, som jag omtalat, dä var det en bekymmersam
omständighet, huru jag skulle kunna komma öfver den. Omöjligen kunde
jag nu förmå draga så tungt lass Ö/ver, i synnerhet som den nyss fallna
snön gjorde, att det gick mindre lätt. Körde jag åter med bäst och
lass, så var pä det högsta att befara, det isen skulle brista.
Imellertid var icke något annat råd; jag måste försöka. Men, när jag
hunnit nära andra sidan, brast isen för hästen, och han for ned; dock
nådde han väl bottnen och tog sig genast upp igen, och, der han kom
upp, bar isen honom, ty det var på andra sidan om strömdraget. I dess
ställe kom nu lasset i vaken. Hade nu hela slädan sjunkit ned, så hade
först och främst denna resas möda varit förspilld, och för det andra
äfven en, i de omständigheterna, betydlig förlust gjord, ty mjölet hade
väl blifvit till välling åt fiskarna, och kornet till malt. Ingen hjelp
kunde jag få närmare än i Arvidsjaur eller Afvaviken, och till hvardera
stället var 5 fjerdingsväg att springa. Men lyckligtvis hvilade ännu
bakdelen af skrindan på isbrädden, och sjelfva framdelen hade icke
heller fullkomligt farit ned, utan yttersta ändarne af de långa, högt
upp-brättade, medarna stödde sig mot iskanten; dock var endast en
hårsmån, och, om hästen ryckte till det aldra minsta, så hade hela
lasset genast legat i sjön, och, sedan jernstängerna tagit mot stenarna
i bottnen, var det alldeles otänkbart, att hästen skulle förmått droga
upp det. Här var icke att stå och klå sig i bufvudet länge, ty isen
tycktes småningom börja gifva sig ned, och detvar fara värdt, att han
skulle brista, om det länge stod f denna ställning; jag tog i
Ögonblicket yran, i-lade till skogs, högg två småtallar och stack ner
dem t vaken korsvis under slädan, så att tjockändarpe stodo i bottnen,
och smplandame hvilade mot is-kanten. Denna inrättning gjorde jag, -på
det icke bakdelen af lasset skulle sjunka ner, när hästen ryckte åstad
och drog upp framändan, ulan att det skulle hållas uppe i korset. Men,
som släden nu stod, hade framändan sjunkit ned och kommit under isen,
om hästen ryckt till, och således allt varit for-loradt. Här var
derföre ingen annan utväg, än att lyfta upp framändan och på detta salt
hjt-lpa upp deo på isen, i och med detsamma hästen drog åstad. Men huru
skulle jag, tänkte jag, förmå att lyfta ett så tungt lass! Det måste
dock försökas, emedan det var det enda möjliga. Jag fattade i tu guru
men, nar jag började lyfta, seg isen undan, så att både jag samt häst
och lass voro på vägen att på en gång sjunka oer. Att förekomma detta,
hoppade jag genast ner i vaken, grep åter i lugun och körde på hästen
med det häftigaste uppmaningsrop. Jag förstår icke, hvarifrån jag fick
styrkan; jag lyfte upp framändan märkbart. Hasten tog i af alla krafter
Qch ryckte åstad. Det nerstuckna korset gjorde sin fulla verkan; det
hindrade lasset att sjunka. — Allt blef bergadt och jag klef utan möda
upp ur vaken, ty vattnet var icke djupare, än alt det räckte mig
ungefär midt på sidan. Hela händelsen passerade med otrolig hastighet,
ty jag tror knappt, att det var mer än ett par minuter, ifiån det
hästen först for ned, tills allt var förbi. Jag förlorade ickeett enda
ögonblick; beslut och handling voro icke åtskiljda. I synnerhet var
denna hastighet afgöran-de, när isen började brista vid första försöket
att lyfta; ty, genom det jag störtade mig i vaken, blef det genast så
mycket lättare, som jag var tung, ocb, då jag med fotfäste i bottnen,
som Thor, när han fick Midgårdsormen på metkroken, lyfte fram-ändan af
lasset, så tyngde icke heller den mer på isen. Men i ett Ögonblick
måste allt detta ske, ty eljest hade isens bristande icke kunnat
hejdas. Sedan allt var förbi, så att jag fick tid att tänka på saken,
föreföll det mig som ett under. Mina händer knäpptes ovillkorligen
tillsamman, min blick höjde sig mot himmelen, och jag kunde icke
afhålla min tunga från en Öfverljuddt uttalad tacksam bön. Jag känner
en viss blyghet att sätta det på papperet; men hvarföre förtiga det?
Psychologen må ju ock få en rad af mig. Man blyges vanligen att i det
hvardagliga Itfvet på detta sätt vända sig till Gud, eller att härvid
af profana menniskor blifva öfver-raskad: huru kommer det till? Är det
kanske, för det man af andra skulle kunna anses antingen för mindre
upplyst, eller ock för skrymtare? Visst är väl detta olta motivet, men
likväl i förra hänseendet icke alltid, ty äfven i hvardagslifvet kan
man mycket lätt vara obemärkt härvid, och kanske är det oftast eu
skrymtare, som låter märka det. Jag vet dock, att det kan - finnas
religiöst väsende, som dock icke gerna kan bedja eller tacka. Man
vördar en evig förnuftig verlds-styrelse, men finner der icke rum för
vrede eller nåd. Det är den obevekliga absoluta nödvändigheten. Hvad
skall man då säga, om dennesamme i ett annal ögonblick ser Gud i
roenniskoge-stalt? Vid livilketdera tillfället såg ban orätt? Jag tror,
alt han säg rätt båda gångerna 6}; men sin sedoare syn ar han mer
tillfredsställd utaf, ty der såg han honom på närmare håll, det var så
nära, att han både kunde tilltala och få svar. Lyckligast och bast ser
ock den, sona alltid ser så, ty han kaa aldrig råka i tvifvel, ätt han
tillafventyrs sett origtigt. Olyckligast synes mig deremot den vara,
hvar« inre är raåladt i "Hyacinthen'’ 7). Det gifves vits#

6) Ingen skrjrtc, att han ensam Fattade mitt rasen re’n;

Låt min dyrkan bli gemensam,

Se'h J, jag år en, blott en!

Men'ska, vårda hvarje gnista df det heliga i dig!

Sök det, fatta det och tvista Icke, hur’ det kallar sig!

"De 3 Bröderha.”
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7) Hvi syftar då längre din bedjande blick Till himlen, den Ödsliga,
kalla?

df ljus är dess borg, men med port af dcmant. Hvad brygga formår från
dess svindlande brant Till jordens grundvalar falla?

Der thronar kan handa nllt saligt och sannt;

Men kan du väl ödet befalla? ....

I min barndom var i Arjeplog en Lapp, som kallades Björn-näsan. Dot var
en stor och lång gabbe, aom hade ett vildt ntacende, hvilket änd& mer
vanställdes af ärr, som han fdtt i striden mot en björn. Hiraf hade ban
ock fått aitt namn, ty bjor-Lappmarken, 19-IM

utmärktare och högtidligare Ögonblick i roennisko-lifvet, der Thomas
måste utbrista: ”min Herre och min Gud!” När mao vandrar i ödemarken
ensam i nattens mörker och stormens sus, utsatt för villa och fara, då
känner själen behofvet af att vara åtföljd af Gud i menniskogestalt,
och i öfvertygelsen derom går man oförskräckt samt hvilar under trädet
utan bäfvan. Och, när man undkommit en fara, den man känner sin
oförmåga att hafva sjelf kunnat afböja eller rädda sig utur, ser man
den osynliga ledsagarens tydliga närvarelse. Den absoluta naturens
lagar sakna här all tillämpning, emedan de icke kunna inblanda sig i
små tillfälliga omständigheter. Den troende möter också säkert faran
med större mod än den forskande 8).

nen hade illa till ly ga t hana näsa. Han hade på den* na ett hål, aom
han igentäppt med en rehnhårs-audd; men talet gick ändå npp i näsan och
hördes rätt i" håligt. Han hade i lifatiden varit en ator tjuf och
gjorde icke heller i döden någon bättring. När han låg pd sotsängen och
vändadea, aade en nng Lapp, 10m var närvarande: ”Nå, hed nu Gud,
farfar, efter du skall dö!” — ”Ja, hör han, han då?” — hlef svaret. —
”Jo, visat hör han, och du har väl läst det, som står i boken, att, när
menniskan dör, så blir kroppen till jord igen; men själen kominer
genast dit, der den evigt vara skall.” — ”Ah, de der Dnd-charnes
acriblerier och historier!” *— svarade patienten, och på den
trosbekännelsen afled han. Dadsch är ett föraktligt namn på Svenskarne.
När en yngre person till-talar en äldre, med hvilken han för öfrigt
icke står i något slägtförhållande, kallar han honom farfar.

8) Jag kommer härvid ihog en berättelse om philoso-Sedan jag du kommit
ofver Slorb'åcken, sfi t a I— Jades den omtalade ån, fortsatte jag
farden och Lom till Afvaviken utan något vidare äfventyr. Här lat jag
hästen bvila och beta en «lund, hvarefter jog å-tervände lill
Arvidsjaur. Storbäclen körde jag denna gången öfver på ett annat
ställe, der han var öppen, men mindre djup. Det skadade också icke nu
mera, att skrindan fick simma i vattnet, ty hon var tom. Mina kläder
hade torkat på kroppen, sedan jag var i vaken; jag hade icke något
ombyte: endast mina skor ömsade jag i Afvaviken och stoppade nytt hö
uti, ty man brukar här vanligen samma slags skoplagg som Lapperne (jag
har redan beskrifvit dem) och nyttjar deri hö i stäliel för strumpor. I
Arvidsjaur var nu hvilan välkommen, d& jag, efter 4 dagars och 3
nätters mödor med obetydlig Is v i la, andl-ligen natten till den 27
fick sofva isäng. Efter snövädret den föregående nattea hade luften nu
åter klarnat, och det var kyligt som förr. Jag fö'rblef

phen Aristippus, när han på en sjöresa hade varit I fara och dcrvicl
varit mycket förskräckt. När faran var öfverståndcij, frågade sjömännen
spefullt: Hnrn kommer det till, att vi, profana och simpla mennl-akor,
icke fruktnde, men ni, som är philosoph, var fasligt rädd? Han
afspisade dem visserligen ganska qvickt, när han sade: det var skilnad
på själar att vara rädda om; hvarmed han ville säga, att det varit
måttlig skada, om de förlorat lifvet; deras själ var icke så dyrbar sam
hans, och, der således förlasten icke var lika, kunde man icke heller
vara lika rädd för den. Men svårare torde han haft att för sig sjelf
utreda frågan; också går den jnst icke här på saken, ty orsakerna voro
der t ömse sidor helt andra.nu i Arvidsjaur till Söndagen d. 29, som
var andra Bönedageo, och predikade då högraessan. Också be-höfver eo
prest i Arvidsjaur biträde en sådan dag, ty han har 6 tal att hålla, så
att man verkligen kan skrika sig hes och förderfva lungorna. Först är
ot-tesången på båda språken, så skriftetal på båda språken, och
slutligen högmessan, allt sammaledes. Härtill korama alla möjliga extra
förrättningar: barndop, begrafning ra. m. En Bönedag är för en sådan
ensam prest en tröttsam och halsbrytande dag, i synnerhet om vintern,
när kölden är sträng, såsom t. ex. Andersmessan (4;de Bönedagen) i
Arjeplog. Men eljest är tjenstgöringen i Lappmarken icke just särdeles
svår och på intet vis trägen. ( Arvidsjaur äro äfven socknebuden
besvärliga, och hvarken Lapp eller Svensk underlåter gerna att kalla
prest till sig på sotsängen. I Arjeplog deremot äro socknebuden
sällsynta. Det kommer sig deraf, att Fjell-Lapparne vanligen äro så
aflägsna, att det icke gerna låter sig göra. Den sjuke kan länge sedan
vara död, inan pre-sten kommer. Också torde mången af dem tänka såsom
Björn-näsan/ andra åter anbefalla sig ändå i Guds händer. I Qvickjock
äro socknebuden ännu sällsyntare, och, öfver hufvud taget, ju mindre
Svenskt folk, desto mindre socknebud. Således finner man, att i de
socknar, der Lapska i allmänhet måste brukas vid Gudstjensten, är
tjenstgöringen 1 kyrkan mycket svårare, än i de socknar, der Lapska
sällan eller aldrig predikas, såsom i Åsele och Lycksele; men deremot
äro socknebuden tätare i de sistnämnda. 1 Arvidsjaur åter äro både de
dubbla pre-'hkningarne och de täta socknebuden. Denna andraBönedagen
var någorlunda allmänt besökt både af Lappar och SveBskar. Den kallas
af Lapparne Skar-Bönedagen (Tjarva Beno), men af Svenskarne
Blöt-Bönedagcn. Den ena benämningen är tagen af dageo, ocb den andra af
natten. Ty, som denna Bönedag inträffar på våren, då snön smälter om
dagen, men tillfryser om natten, så passa båda benämriingarne; hvilket
jag också deona gången fick erfara. Jag bade nämligen så aftalat med
nybyggaren i Afvaviken, Jan Svensson, att han, när han nu kom till
Bönedagen, skulle utrusta sig så, att han kunde skjusta ett lass åt mig
på återfärden. Detta skedde. Vi lassade sent om aftonen på sjelfva
BÖnedagen, men kunde icke ännu köra åstad, emedan snön var blöt utaf
dagens ‘ solvärme ocb hade icke ännu hunnit tillfrysa, så att vägen
kunde bära upp hästen. Men kort efter midnatten körde vi åstad och
kommo på morgonen till Afvaviken. Atorbäcken passerade vi denna gången

lyckligt på ett ställe längre ner, der han var bättre tillfrusen. När
vi kommit till Afvavikeu, gingo de andra att sofva, "förutan harm och
sorg"; men jag satt uppe och skref — Præleclio PræcursoriaJ Jag hade i
Arvidsjaur fått bref från en af mina bekanta i Uppsala, som åtagit sig
att bestyra, bvad som på mig kunde ankomma, till den förestående
magister-promotionen i Uppsala, vid hvilken äfven jag skulle
promoveras. Nu skref han till mig ocb påminte mig om insändandet af
Præleclio Præ-cursoria (ett slags föreläsning, till prof, i något
pbi-losophiskt ämne); ocb, som postgången här i landet är osäker, så
var det nödvändigt att nu genast skicka den, på det den icke måtte
komma för sent. I Ar-vidsjaur fick jag icke tillfälle att skrifva den;
men härifrån skulle redan den påfrdjande natten ett bud gå till
Arvidsjaur, så att det då blef tillfälle att skicka den, och den fick
afgå med den post, som den påföljande dagen skulle gå ner till
Skellefteå. Så snart jag hade min prælection färdig och förseglat
brefvet, lassade jag mitt, först framskjutsade, lass (2 tunnor råg och
2 tunnor korn) åter i skrindan och körde till Gullön, dit jag ankom i
god tid ännu samma afton. Inom ett dygn hade jag således fullgjort
trenne åligganden, som icke rätt ofta äro förenade: en Lapp-prests, en
Philosophiæ Magisters och en for-bondes! Jag längtade till Arjeplog
till första Maj, väl vetandes, att vår goda Fjellström då höll en glad
dag. Men det var ora aftonen den 3o A-pril, jag val* i Gullöu, så att
det icke var just rätt mycken- tid alt försofva. Och, när man har så
tungt lass, äro 5 mil dryga (.ora afståndet mellan Gullön och Arjeplog
äi). Imellerlid behöfde både hästen och jag hvila, och jag till brag te
natten i Gullön. Men tidigt om morgonen, omkring kl. 2 0 3, stod jag
upp och drog åstad. Jag fick också sällskap med mig, nämligen
Katecheten OI Jonsson (som eljest kallar gig Nyström). Han var, såsom
de andra Lapparne, stadd på färden upp åt landet. Han rännde; men jag
hade inga skarskidor med mig denna gången, utan måste gå. Utaf den
hårda och skarpa snö'n blef jag likväl så lam, inan jag kom fram till
Arjeplog, Bit jag roed möda var i stånd att gå. Senorna voro så ömma,
som bade de varit afslitna. Så trött väl också Slompen kunde vara, hade
jag likväl icke annat rid på den sista fjerdingsvägeo, än att sitta på.
Jaglom också (ram till Arjeplog på aftonen, ocb, ehuru det var något
framlidet på dagen, besökte jag likväl prestgården. Oär voro nu den
stora stadens samtliga invånare församlade, åto, drucko och gjorde sig
goda dagar. Det dröjde icke länge, inan jag var å-terställd från min
lamhet. Det är otroligt, hvilken Stark effect spirituösa saker,
måttligt njutna, utöfva i detta fall. Jag har mer än en gång varit i
tillfälle att erfara det. Om man är så trött och förlamad, att man med
möda kan gå, och då tager en sup brännvin, eller dylikt, och mat, så är
man inom en kort stund en ny menniska och kan åter utan någon särdeles
olägenhet fortsätta färden,

I Arjeplog uppehöll jag mig nu i några dagar och förberedde mig
derunder till en ny färd. Den var ämnad norrut, men, i anseende till
den långt framskridna årstideD, äfventyrlig att företaga. Det var
tvänne ändamål, jag dermed ville vinna: först och främst att skaffa båt
och proviant för någon längre tid till en sjö i nordliga trakten af
Arjeplog, vid namn Tjeggelvas, ocb för det andra att komma till
Qvick-jock, for att derifrån kunna få något tjenstehjon, hvilket jag
hoppades, emedan jag der egde en myckenhet ungdomsbekanta, och i
allmänhet bättre tillgång der finnes på ledig ungdom, emedan
nybyggs-väsendet ännu icke kommit så starkt i gång. Tjeg-gelvas är en
hland de större sjöarna uti det sjörika Arjeplog. Den ligger under
fjolleri, mellan tvänne tvärgående fjellgrenar, sådana jag ofvanföre
beskrif-vit, och torde vara vid pass två mil längd samt en half mil i
bredd, der den är som bredast. På de omgifrande fje 1 len hafva många
Lappar sina höst-ställen, och min afsigt var att, när nu hösten
inträffade, uppehålla roig vid denna sjö samt draga till mig barn och
ungdom från båda sidor att undervisa p& en gång och på ett ställe,
såsom redan är beskrif-vet. Derföre ville jag nu på förhand förse mig
med Jifsmedel, tillräckliga att äfven möjligtvis meddela åt andra. En
båt hade jag äfven beställt af en nybyggare, som plägar göra mycket
båtar, att den skulle vara färdig, när jag ville bafva den. Men ensam
ville jag nu icke våga mig åstad på denna äfventyrli-ga färden och
fruktade i synnerhet, att jag icke skulle hitta till Qvickjock, i
händelse jag komme att fara dit. Afståndet mellan Arjeplog och
Qvickjock räknas för l3 mil, och det finnes ingen menniska i vägen,
utom en icke länge sedan bosatt nybyggare, 3* mil fran Arjeplog.
Dessutom måste man till stor del passera Öfver fjell, hvilket ar
farligare än i skogen. Nu hade jag väl i min barndom tvänne gånger
farit denna väg; men jag fruktade ändå, att landkänningarne fallit mig
ur minnet. Jag bad derföre Katecheten Lars Pehrsson, som nu var på
Arjeplogs kyrkoplats, att göra mig sällskap. Han hade väl aldrig varit
till Qvickjock, men kande dock landet hitanföre, och, när det led
närmare, hoppades jag bättre kunna igenkänna bergen, efter jag sett
dera i min barndom från Qvickjock. Men nu skulle vi till en början
köra, så långt vi kunde, med båten, och sedan skulle vi draga honom
till hans bestämda plats. Derföre bad jag äfven Katecheten OI Jonsson
följa med, för alt hemta tillbaka hästen, när vi icke vidare kunde
begagna honora. Båda desser ka-tccheter pläga uppehålla »ig ora våren
på kyrko-platsen i Arjeplog, i syonerhet Lars Pebrsson, som icke har
något annat hem. Medan Lapparne äro på sina strängaste flyttningar upp
till sina höstställen, är, såsom jag redan anmärkt, intet tillfälle att
befatta sig med läsning och undervisning, och, sedan de i början af Maj
kommit till dessa sina hem, inträffar vanligen det så
kalladei/c)/ya//e<1 som just genom sjelfva detta namn gifver tillkänna
sin egenskap. Den inträffande vårvärraen börjar nu ändtligen med allvar
angripa den djupa snön, och då ar det omöjligt att komma någonstädes.
Först och främst hindras man af den uppblötoade snön, hvilken, som
sagdt är, blir mycket svårare för rännaren, an den lösa snön om
vintern. För det andra uppflöda alla bäckar och åar, så att man icke
kan komma öfver dem, och isarne på sjöarna bltfva landlösa och
ofar-bara. Sedan början af Maj har man icke att vänta någon varaktig
skare, och, att den i år gick ända inemot medlet af månaden, är en
händelse, som sällan inträffar. Förfallet räcker ofta ända in i halfva
Juni, och en hvar måste under denna tiden hålla sig stilla, der han är.
Under den tiden eger såleffes hvar och en laga förfall, och
katecbeterna kunna icke resa. Just derföre var också min färd så
vågsam, ty, om tÖ hade inträffat, hade vi icke utan yttersta svårighet
kunnat hjelpa oss fram till folk. Dock be-gåfvo vi oss på vägen om
aftonen den 5 Muj, "tre studenter, certim tre,” och Slompen den Herde.
Mjöl hade jag packat in i ett spillträ, med utanlås uppå, och salt i
ett annat dylikt. Vi körde öfver sjöar och kommo till Kaltisjaur, ett
nybygge, som räknas 5 fjerdings väg från Arjeplog. Här bor en
Dybyggare, somuppehåller sig mycket med att göra båtar och timra
Lapp-bodar. En ordinär båt kostar 8 rd., och en Lappbod 16 rd. Dessa
bodar äro små fyrkantiga bus, byggda på 4 stolpar, alt icke rottorna må
slippa in. Ifybygget Kaltisjaur är anlagdt kort före 1820; men den här
rarande nybyggaren, Erik Burman, står sig rätt bra, i synnerhet genom
sitt timmermansyrke, ty åkerbruket befattar bao sig icke mycket med. På
sina båtar bar han en stor afsätt-ning. Han kommer ibland till helgerna
om sommaren med 4^5 stycken till kyrkoplatsen, och inom en liten stund
är allt försåldt. Eljest göra många andra nybyggare i Arjeplog äfven
båtar; men den stora myckenhet af sjöar, som i denna socken finnas,
gor, att åtgången är stark, och Lapparne, som icke sjelfva kunna göra
båtar, måste köpa. Kaltisjaur ligger också midt i de nordliga Lapparnes
kyr-koväg, hvarföre den derstädes boende nybyggarenär lägligast att
anlita och hafva ombyte med. Han bygger bodar ål dem, dels der på
stället, dels på kyrkoplatsen, dels annorstädes i skogen, och detta är
det oskyldigaste och nyttigaste ombyte mellan Lappar öch Svenskar. Som
Lapparne icke hafva penningar, betala de med rebnar, och deraf har då
nybyggaren sitt uppehälle samt äfven Lappen sin fördel. Erik Burman
hade icke sin åt mig utiofvade båt färdig; men han tog och lemnade åt
mig en annan, tillhörig hans bror, Benjamin Burman, hvars nybygge vi
äfven skulle passera förbi. Denne har sitt nybygge vid en sjo, som
beter Kappen, något drygare än 1 mil från Kaltisjaur, troligea 2 och en
half. I Jordeboken heta dessa nybygget), det förraLångnäs, det sednare
Löfnäs; nen dessa namn äro alldeles okända i orten, utan man säger
Kailisjaur och Rappen. Från Kaltisjaur till Rappen var ingen väg. Ett
så aflägset och enstaka nybygge som Rappen förmår icke hålla väg till
kyrkoplatsen, och man kan, när det lider öfver Jul, icke mer köra dit
med häst för den djupa snön, så framt icke året i allmänhet har ringa
nederbörd. Man måste då endast ränna. Till Påskhelgen hade Benjamin med
sin hustru rannt till kyrkan och på återfärden måst arbeta sig fram
genom blutun (seblak) — så kallas den genom töväder uppblötnade snön.
Det är redan anmärkt, buru svårt det är att komma i sådant före. Att
vada blulun (på Lapska: seblakeb kallet) är ett talesätt, hvarvid man
faster begreppet om det svåraste ocb mödosammaste arbete. Sådant hade
nu blifvit Benjamins lott, till hans stora harm och vedermöda, när han
skulle återvända från Påskhelgen, ty ett töväder hade iroellertid
inträffal. Men hans arbete blef oss nyttigt; ty hans djupa skidspår
(an-dörja) bar nu hästen och tjente oss till väg. Vi fastsurrade båten
på släden, lade våra öfiiga saker i båten, och så körde vi på natten.
Tidigt om morgonen kommo vi på en sjö, vid namn Mersa, intill hvilken
ett öfvergifvel nybygge ligger. Här var vid Stränderna på somliga
stallen löfskog, och ryporna underhöllo ett lifligt och gladt ljud i
skogarna, ty det var nu skogsfogelns parningslid. Vår färd var rätt
glad och munter; katecheterna, i synnerhet Lars Pehrsson, frågade mig
om betydelsen af åtskilliga Bibelspråk, som de icke förstått, och namn
på orter, som förekomma i Bibeln o. i. v. Vi samtaladeunder hel» vägen
mest i religiösa ämnen. Sådant har alltid utgjort samtalet, hvar gång
jag varit i ressällskap med Lars Pehrsson. Men, häst vi gingo
fördjupade i vår discurs, brast isen för hästen, och han sjönk djupt
ner uti gyttjan i en sank pol. Vi hade redan hunnit till ändan af sjön,
utan ott märka det, ty äfven bär var Öfver allt en jernn och slät is;
men det var ett högst sumpigt och farligt kärr, med många källdrag, som
göra, alt isen likasom undermineras, så att endast ytan liknar det
Öfriga; men den är tunn och osäker samt ligger icke omedelbart på
vattnet eller gyttjao, utan det är luft imellan. Sådant slags is kallas
skrof-is. En sådan is är ganska farlig, och, när nu hästen kom på ett
undermineradt ställe, brast det genast, och han for ned. Kanterna voro
så bögn, att det var omöjligt för honom sjelf alt komma upp, och, hvad
som var ännu värre, bottnen var så sank, att han endast med största
ansträngning kunde få lös den ena foten efter den andra. Delta gjorde
det äfven omöjligt för oss att kunna draga upp honom, hvilket vi väl på
allt sätt försökte, än med tåg, än med att vinda upp honom på stänger —
men förgäfves. Jag såg nu icke vidare någon utväg, utan trodde, att jag
här skulle förlora min goda häst, som med mig plöjt så mången snödrifva
och varit på mer än en äfventyrlig färd. Med magt stod saken icke att
hjelpa; men genom råd blef det onda afböjdt. Jag lat taga lös båten och
kastade sedan släden ner i vaken, som var ansenligt lång, men smal, ty
hästen hade i början gjort ifriga försök att komma upp, men dervid
sträfvat längs källdraget, der endast skrof-is fanns, som brötsundan
för hans fotter. Åt sidorna fick man honom deremot icke gerna alt
försöka, ty iskanten var för hög, och, om han ock nådde opp med
fiamfölterna, så satt deremot bakdelen objelpligt fast i gyttjan. Nu
var min mening med stadan, att hästen skulle Lomma upp på den och
derigenom räddas ur gyttjan, hvarefter jag hoppades, det nog skulle
blifva Tåd alt få upp honom. Sladarne äro har långa och flata med
bräd-botten, utan några kanter, ty färd-skrindan är lös, och man fäster
den vid slädan med vidjor, när man vill begagna den. Denna utväg
lyckades likväl icke strax. Hästen kora väl upp på slädan, men hejdade
sig icke der, utan for med samma fart öfver på andra sidan åter ner i
gyttjan. Då lät jag hugga en stång och lägga tvärs öfver vaken Vid
ändan af slädan. Hästen var nu utfrusen och utmattad, så att han icke
vidare tycktes villja eller mägta göra ncgra bemödanden. Jag måste slå
honom på det häftigaste, inan han vidare kunde förmås att försöka.
Slutligen koin det dock dertil! och lyckades denna gången, ty stången,
som låg tvärs öfver vaken, hindrade honom att såsom förra gången fara
öfver sladan, och nu fattade jag honom i grim-mun, ryckte honom åt
sidan, och han kom upp. Detta var den största fara, som Slompcn varit
uti: han skulle dock undkomma den, för att annu med sin egare göra
resor i Lappmarkens ödsliga skogar och, hvilket var ännu märkligare,
ända till Stockholm en resa, som uppgick till a3o mil och skedde det
följande året.

Sedan vi på stället kört hästen varm, fortsatte vi resan med större
forsigtig be t. Eu rännde alltidförut och undersökte vägen, så länge
den gick öfver detta svåra kärr. Icke långt från kärret sågo vi på
afstånd en stor myckenhet svarta foglar, som sutto öfver allt i träden.
Vi trodde i början, att det var kråkor; men, när vi kommo närmare,
(ingo vi se, att det var tjädrar. De voro bar församlade till en
alldeles ovanlig myckenhet, som en hop kråkor eller kajor. Tjäderfogeln
sluter sig icke tillsamman parvis, såsom rypan, och firar icke sitt
biläger hvar som helst i skogen, utan den samlar sig till vissa
bestämda orter, i större eller mindre myckenhet, och håller der sin
conceptions-lek, som kallas tjäder-hvin, förmodligen af ordet hvina,
emedan tjädern dervid ofta hviner eller hvisslar. Här gäller den
starkares rätt, ty tjädern håller sig icke till någon viss maka, utan
vill hafva en serail af alla hönorna; men sådant åstadkommer
naturligtvis ett häftigt krig 9). Såsom nu i Turkiet den äldsta prinsen
af Ottomanniska huset blir Stor-Sultan, är också vanligtvis i
tjader-hvinet den äldsta tjädern Stor-Herre, ty han är merändels den
starkaste. Lyckligtvis kan han dock icke innesluta sina frillor inom
väggar och lås samt sätta väktare för dem. Hans serail är vidsträckt,
och han kan icke se, hvad som passerar under hvart och ett träd: medan
han slåss med en rival, kunna de öfriga hafva fritt spel. Jag har
eljest aldrig varit på något tjäder-hvin och kan der-före icke
beskrifva, huru det går till. Men jägaren stör som oftast här i landet
denna lek. Man kan då

9) Qnondam Cunnui maxime dira erat causa helti.

Home.så iätt komma åt att få skjuta, emedan tjädern, när han hviner
eller hvisslar, hvarken ser eller hör något. Då springer man fram några
steg och slår alldeles stilla, ända tills han åter faviner, då man
springer närmare och kan på detta sätt Lomma huru nära som helst. Men
under mellanskofven måste man stå alldeles orörlig och får icke ens
blinka med ö-gonen, ty då märker han det strax och flyger sin kos. Men,
att menniskan står midt framför honom på öppna fältet, det bryr han sig
icke om; han anser det kan hända för en stubbe. När man nu skjuter, bör
man trycka af, medan han hviner, ty, om skottet icke träffar, sitter
han ändock qvar, emedan han icke märkt det, och man lår tillfälle att
ladda om samt skjuta en gång till. Lars Pehrsson, af hvilken jag har
dessa underrättelser om tjader-favi-net, är en snäll skyll, och, som vi
hade bössa med oss, så väntade jag, alt han skulle visa sin skicklighet
på någon af de här i parti församlade tjädrarna; men, då jag icke
förmärkte något sådant tillamnas, ehuru vi farit förbi flera träd, der
man varit i tillfälle att skjuta, sade jag slutligen till honom: "Skall
du icke skjuta någon af de har?" — Ack, vi dro ju icke stadda i
hungersnöd!" svarade han. Jag förundrade mig öfver detta svar, men
yttrade ingenting. Sedan vi derefter farit ett godt stycke, utan att
någon sagt något, sade slutligen Lars Pehrsson: *’Jag

undrar, om det skulle vara synd att skjuta en fogel på Söndag, i fall
man vore i hungersnöd." Då fcirst förstod jag svaret, som han gaf mig.
Det var Söndag, hvilket jag hvarken erinrade mig eller lade rätt
»ärdeles vigt på. Jag bade varit på eu ort, der manjust företrädesvis
använde Söndagen till att fiska eller jaga. Lars Pehrsson, som följande
året var mig följ— aktig till Stockholm, råkade der en gång sjelfblifva
indragen i ett sällskap, som for ut att fiska på So'n-dagsmorgonen, och
var storligen förundrad öfver detta för honom så sällsamma uppträde,
äfvensom de andra å sin sida tycktes förundra sig öfver hans
betänkligheter. Här i Lappmarken iakttages sabbaten strängt, och ett
brott häremot anses vida svårarean något annat. Jag kommer härvid ibog
en berättelse af Pastor FjellstrÖm om ett eget slags socknebud, som
passerat i Jockmock. Det skall hafva varit en man, som låg hårdt sjuk,
på sitt yttersta, och hade derföre begärt, alt man skulle skicka efter
presten. Men, som det var långt till kyrkostaden, tycktes det vara
besvärligt, och man grufvade sig för den långa vägen. Dä skall en man,
förmodligen af grannarna och i den gård, der öfverläggning fiölls om
denna sak, hafva sägt: "Det är väl fasligt onödigt att skicka efter
presten en så lång väg; jag skall skrifta honoiu, jag,” och dermed
begifvit sig till den sjuka. Sedan han nu någon stund samtalat med den
sjuka mellan fyra ögoD, och denne förmodligen i sin plåga fann något
slags lättnad att anförtro sina bekymmer åt hvilken som belst, den der
ville meddela honom några tröstegrunder utur religionen, kom han
tillbaks efter forrättadt'ärende, buiu det ock måtte hafva gått till.
När man nu frågade honom, buru det gått, svarade han: ”Att han hade
stulit rehnar, det gaf jag honom till; men Söndagsarbetet det drog
honom till helvetet.” Att han någon gång arbetat på Söndagen, ansågs
således oför-Ulligare, än att han stulit rehnar. Denna berättelse har
väl just icke rätt säkra kriterier för sin sannfärdighet i det hela;
men den visar dock opinionen om sabbatens helgd. Lars Pehrsson lemnade
tjädrarna' i fred, såsom Ulysses lemnade den åt solen helgade boskapen,
och vi fortsatte vår färd samt an-kommo till Benjamin Burmans nybygge.
Detta befann sig nu i helt annat skick, än när jag sist bads sett det,
1816. Den dåvarande nybyggaren, som ao» lagt detta nybygge omkring i8i3
eller i8i4t varen dålig arbetare samt icke utan skal misstänkt för
rehn-stöld. Ilan hade icke kunnat berga sig bär, utan Öfvergaf nybygget
och flyttade till Norrige. Det bade sedermera stått öde i flera år ocb
var fö'rsl efter 1820 å nyo upptaget af den nuvarande åboen. Han hade
köpt det af den förra innehafvarens ombud eller målsman för 3o Rd. Nu
hade han rifvit ned samt bortfört de små obetydliga kyffen, soro förut
stodo der, och byggt allt å nyo. Har var som en hel by, ty utom
nybyggarens egna hus voro här ea mängd Lappbodar uppbyggda. Det är
långt ifrån, att en sådan nybyggare faller Lapparne till besvär och
intrång, ty de äro tvärtom rätt glada, att ban sätter ned sig här i
ödemarken, i synnerhet om det är på deras flyttningsväg. De få di vid
hans hem likasom en ncderlagsplals för effecter, som de icke villja
eller kunna löra med sig på sina flyttningar ner åt landet. Här bygga
de derföre bodar och förvara i dem sina bästa saker och dyrbarheter. Ty
deras stabur uppe i fjellen äro ingalunda säkra för-varingsställen för
sådant, emedan de aro exponera» Lappmarkent 20.de för tjufvar Qch
verkligen också ofta blifva bestulna. Hvem kan upptäcka den tjuf, som
stjäl i en ö-demark, der ingen raenniska finnes, kanske ibland på hela
io mils afstånd? De förvara således i staburen hufvudsakligen endast
matvaror, i synnerhet vär-ho-sten (kitan-äise); men silfver eller
penningar våga de aldrig lemna der. Sina bodar på kyrkoplatsen anse de
icke heller för alldeles säkra, och der ske i sjelf-va verket ofta nog
inbrotts-stölder. På en vidlöf-tig, ödestående kyrkoplats, som är full
med små byggnader om hvart annat, kan lätlligen en stöld ske, utan att
den observeras, förrän egaren, ofta först efter en lång tid, kommer,
och det är icke lätt alt gissa till, hvem som gjort det, emedan alla
menni-skor passera kyrkostaden. Men på en nybyggares gård står Lappens
bod fullkomligt säker. En tjuf kan hVarken stjäla der obemärkt eller
undgå att blifva upptäckt, emedan man strax märker, om in-brott skett,
och lätt får veta, hvilken som den tiden passerat der forbi. Att
Lapparne fordom nedgräfvit aitt silfver, är derföre ganska naturligt,
och sådant sker till en del ännu. Men de, som bafva sina bodar på detta
sätt hos någon nybyggare, förvara det gemenligen der. Jag har ofvanföre
omtalat de fjell-sträckningar, som utgå rätvinkligt från den egentliga
hufvudfjellryggen, ocb att de utgöra likasom ledare för Lapparnes
flyttningar. Sådana fjellsträck-ningar på norra sidan om
Skellefteå—elf, men inom Arjeplogs socken, äro hufvudsakligen
Tschidtjak, Bar-iurle och Arvas. Efter dessa bafva minst två
tredjedelar af Arjeplogs fjell-Lappar sina flyttningsvägar. En stor del
af Tschidljaks-Lapparne flytta vidare/

öra Kaltisjaur; det är det första nybygge de räka.

De hafva då sina bodar der. Alla Barturte-Lappar-tie flytta om Rappen
och hafva sina bodar der. Ar-vas-Lapparne anträffa »eke något nybygge,
förrän Mausta, långt ner i skogslandet och inom Jockmocks socken.
Barturte-Lapparne äro mycket nöjda öfver det i Rappen aolagda nybygget,
emedan de, sota sagdt är, der fått en högst beqvämlig oederlagsplats.
Också bänder, att så väl denna nybyggare, sora den i Kaltisjaur och
andra, hvilka äro i samma predi-caraent, emottaga ålderstigna personer,
som icke för- t må följa med flyttningarna om sommaren, emedan de icke
orka gå, eller aro blinda o. s. v., samt små barn, som äro besvärliga
att medföra, och föda dem öfver sommaren mot någon lindrig betalning.
Detta ar för Lapparne en stor lättnad, och båda parterna äro dermed
rätt belåtna, ty ny byggaren, som får om sommaren tillräckligt fisk,
ocb mjölk af sin boskap, räknar icke så dyrt kosthållningen för en
sådan person: han kan i alla fall icke med något slags fördel
föryltrn,, hvad som möjligeD öfverskjuter hans eget behof. Deremot är
det honom en vinst, att om hösten få någon slagt-rehn till vintern, och
för Lappen är det också en begatelle att betala en sådaø)-ty, utom den
myckna svårighet, han skülle haft att transportera den gamle med sig,
hade säkert äodå mera åtgått i kost åt honom, än hvad han nu betalar.
För Öfrigt tillbyta sig Lapparne om hösten, när de komma flyttande, af
nybyggaren mjölk, salt fisk, smör, allt med ett ord, sora nybyggaren
har alt aflåta, och gifva honom deremot slagt-rehnar, som ar deras enda
eller hufvudsakligaste vara. Så längeorobytet med Lappen hiller lig
inom dessa gränsor, är det långt ifrån, att nybyggaren är Lappen till
något intrång: Lappen behöfver rehnmossan till bete åt sina rebnar, den
gör nybyggaren intet med, och till vedbrand är skogen tillräcklig för
dem båda. Men, är nybyggaren en rehntjuf, då är ban för Lap« pen en
pest, ocb, börjar han hålla brännvinsförsälj-fiing, då skall han snart
utöda Lappen. Hvad rehn-stöld beträffar, så har bland Arjeplogs
nybyggare ingen, utom den förra åboen i Rappen, derföre ens varit
misstänkt, så att bärutinan är förhållandet inom denna socken det
bästa, man kan önska. Öf-ver brännvinsförsäljning är deremot mycket
klagadt, och detta med skäl; dock bar förhållandet i denna del här på
långt när icke hunnit den ytterlighet, som i Torneå Lappmark skall ega
rum. De Svenska colonisternas förhållande till Lapparne är för Öfrigt
en så vigtig sak, att det förtjenar en utförligare framställning, än
som bär nu kan presteras; men jag hoppas en annan gång få tillfälle alt
göra den.

I Rappen blefvo vi nu väl emottagna och undfägnade. Det var Söndagen
den 6 Maj. Vi fingo bär underrättelse, alt mellan denna sjö och
Piteå-elf, som rinner genom sjön Tjeggelvas, dit min transport var
ämnad, en ström rinner, utför hvilken, såsom Benjamin försäkrade,
Lapparne om sommaren plägade färdas med båt, bvarföre vi nu gerna kunde
lemna båten här och först på öppet vatten färdas med honom till
Tjeggelvas. Jag hade således uppnått det ena målet för resan, och
derigenom voro nu bevekelsegrunderna för dess fortsättande till
betydlig del försvagade. Utan mycket vigtiga au-ledningar kunde man
icke gifva tig ut på ett sådant vågspel, derifrån också alla afrådde.
Dessutom mulnade det äfven på,himmelen, och man hade intet annat att
vänta vid en sådan årstid än tö. Bevekt af allt detta, beslöt jag att
inställa den tillämnade resan till Qvickjock, och vi återvände på
aftonen alla 3 samma väg, som vi kommit. När vi no komma till vår
tjäder-region, syntes ingen mer till, af alla dem vi hade sett om
morgonen. Lars Pebrsson sade, att det var som icke höll sig på

ett ställe, utan höll hvin, hvar helst han slog néd. Det är en märklig
omständighet med tjädern, att haD, såsom här allmänt påstås, flyttar.
Delta går så till, att han instinct-messigt far åt en viss led och
derigenom tidtals nästan allmänt försvinner ur landet. Det påstås, att
han stundom i dimmigt väder sätter åstad ut åt hafvet och, när han
tröttnar att flyga, faller ned deri och drunknar. I sammanhang härmed
säges ock, alt, när fogeln flyttar ve-Sterut åt fjellen, får man snart
igen honom; roeu, när han flyttar Österut, kommer haD icke mer
tillbaka, utao det är då länge stor brist på fogel. Bär-af vill synas,
som han vände om ifrån fjellen, när han märker, att han villats bort
frän sitt rätta hem, skogarna; men, när han råkar komma ut åt bafvet,
der han icke får sätta sig ned och besinna sig, flyger han, tills han
störtar. Härmed må eljest vara huru som helst, så är det dock säkert,
att tillgången på fogel icke alla år är lika, hvilket man både i
Lappmarken och i Stockholm lätt märker, och någon anledning måste
dertill vara, så att denna sägen om skogsfogelns flyttningar icke torde
vara så all-deles ogrundad. Som sabbaten nu var utgången, tog Lars
Pehrsson likväl bössan och skulle gå att se sig om. Vi fortsatte resan
och borde honom inom kort lossa ett skott. Kort derefter hörde vi ett
till och så annu flera. Nå, tänkte vi, nu skjuter han väl en hel
mansbörda fogel. Först sedan vi passerat hela Mersa — den är en balf
mil lång — och avancerat långt in på skogen, hann ban upp oss, men hade
blott en tjäderhö'na. Bössan var icke hans, utan OI Jonsons. Den var
felaktig, och Lars Pehrsson hade aldrig skjutit med den till måls och
deri-genom gjort sig underrättad, om huru den gick. Han hade nu skjutit
alla skotten åt denna samma tjäder-höna, och hon hade icke flugit sin
kos; hvilket var ganska underligt. Men han sade, alt detta plägar hända
någon gång, och förklarade det så, att kulan tilläfventyrs galt öfver
fogeln, men så tätt, alt fo-gelo deraf haft en stark känning, då enligt
hans tanka fogeln icke vågar böja på sig, för att flyga upp. Han hade
nu rigtat en öfver, än under, än åt sidorna, efter ban såg, att målet
icke träffades, när han riglade directe åt det, och slutligen hade han
träffat. Den 7 Maj återkommo vi till Arjeplog.

Jag uppehöll mig nu hemma ända till den i3 Juni. Pa hela denna tiden
kan jag väl säga, att jag arbetade nästan både dag och natt. Vintern
höll i ännu, mer än en vecka, och jag begagnade denna tid till att
förskaffa mig ett ansenligt vedförråd. Det är ett litet skogsberg till
vester frän Arjeplog, Kål-kåniis kalladt. Pg norra sidan af detta fann
jag en myckenhet torr-furur, dem jag högg och drog på en kälke ner till
stranden af Hornafvan. Detta sys-seisatte jag mig med om morgonen frän
kl. 3 ä 3 och s5 låagt in på dagen, som skaren bar upp. Sedan korde jag
hero med hasten, hvad jag dragit ned. På detta sätt fick jag inom kort
hem en ansenlig hop yed. Det är till märkandes, alt här aldrig någon
fråga uppstår om mitt och ditt i afseende på ved, utan, hvar helst man
finner ett träd, så tager man det, och, sedan jag huggit det, anses det
för mitt. Hvad vedbranden beträffar, kan detta väl än-du någorlunda
bära sig; men timmerskog tyckes man snart böra tänka på att statuera
någon egande rätt till, ty onekligen lida prestbordet och scholbordet,
som hafva sina egor närmast kyrkoplatsen, derige-nom, att hvilken som
helst hugger, hvar han närmast (inner. På kyrkoplatsen bygges alltid
årligen något, en kyrkobystuga, stall eller bod, och härtill tages
timret från boställenas skog. Omkring den 30 började det att vara bart
på kyrkoplatsen, och man kunde nu arbeta i åkern. Härvid bör man dock.
fästa ett helt annat begrepp, än med ”arbeta i it-kern” på något annat
ställe. Arjeplogs kyrkaplats är den stenigaste och mest oländiga mark,
som finnes i hela denna socken, der nämligen Svenskar valt sig
boningsplats. När kyrka här byggdes, anade väl ingen menniska, att här
något Svenskt lefnadssält skulle uppslå, grundadi på åkerbruk. Der den
bästa fisklägenheten fanns, der satte man sig ned. Den här utur
Hornafvan utfallande strö'mmen, med de der ne-danfore belägna selen,
var en god (isklägenhet, kanske den bästa i socknen, derföre skulle
pastor bo här; det var i de omständigheterna det bästa stället. Meu
till att kunnä få upp en liten åkertäppa for-dras Herculiska arbeten, i
anseende till de stora och tält invid hvarnndra liggande stenarna, som
måste dels med häftyg uppbrytas, dels sprängas med krut. Dock hafva
under tiden åtskilliga täppor blifvit upptagna; men, der stora stenar
mött, har man lemnat dera såsom holmar och lagt der ofvanpå en
myckenhet andra stenar, som man brutit upp. Således liknar åkerstycket
en skärgård med en myckenhet sten-bolrnar, med smala sund imellan. På
sådana ställen kan naturligtvis ingen plog eller harf nyttjas, Utan
endast spade och gräfta. På scholebordet i Arjeplog funnos icke fullt 4
kappland öppen åker, och på prestbordet torde det kanske uppgå till
dubbelt så mycket. I förhållande till vidden gifva dessa täppor likväl
god aikastning, i synnerhet potato-es. Korn vexer älven och slår icke
gerna felt, om det icke blir missvextår i allmänhet for hela Norrland.
Men korn sås nästan endast för att få brygghalm. Ku skulle också jag
vara åkermän samt spadade och gräftade några läppor på scholebordet,
som jag fick begagga, samt började äfven att upptaga något å »yo. Om
dagen sysselsatte jag mig härmed, om natten var jag ute på fiske. På
många dygn klädde jag aldrig utaf mig, utan sof endast en stund af
eftermiddagen på en bänk. Den, som måste göra allt ensam, får icke
gifva sig så god ro. Nu först kunde jag inse, huru välgörande
hvilodagen var, som genom religion och opinion tvingar verldsträlen att
skona sig sjelf, samt slaf-herren alt skona sina t je— oare. Efter
veckans mödor och vakor var Söndagens hvil« välgörande. Det är redan
nämndt, att vid Arjeplog är godt fiske, hvilket också ännu ärdet, som
nästan mest värderas. Den fisk, som bar fås, är i allmänhet fet och
god. Hufvudsakligaste fisk-sorter äro sik och asp, hvilka äro så lika
till utseendet, att de icke kunna åtskiljas: endast på gähn (gälen) ser
man skilnaden. Likväl äro de tvänne ganska bestämdt åtskiljda
fisksorter, med mycket o-lika egenskaper. Smaken är deremot alldeles
lika. Dessa tvänne arter kallas i Arjeplog egentligen för *‘fiskOm man
frågar folket, som varit ute att fiska, huru mycket de fått, säga de,
att de fått så och så många fiskar samt dessutom någon abborre, gädda
och dylikt. Utom sik och asp får man här äfvcn abborre, gädda, harr,
laxöring, röding (ror), lake. [ början af Maj kan man redan i
strömmarna få någon barr; mot slutet af Maj och i början af Juni ar
barrens sllmtid, hvarvid han håller sig i strömmarna, helst på grundt
vatten, och man kan då med nät f|nga bonora till större mängd. Vid
samma tid hafva äfven gäddan och abboren sin ”lek-lid”. När fisken
samlar sig i stim och släpper rommen, det kallas lek, och när man
säger, alt han leker den eller den tiden, vill det säga, att han då
släpper rommen. Kanske vore rätta skrifsättet läker, af läka, icke
hålla tätt, efter rommen då strilar ur buken på fisken. Alla dessa tre
fisksorterna fångar man om våren, vid deras lektid, med nät. Harrens
vanligaste storlek är en mark eller något deröfver, och abborns
sammaledes. Gäddao varierar myckel; 3 å 4 markers torde likväl kunna
anses för den vanligaste. Men man får stundom dera, som väga ett
lispund och deröfver; tio markers gädda är ingen ovanlighet. I första
eller andra quarleret af Junimånad, nar sjön öppnas och blir fri från
is, då är aspen den hufvudsakligaste fisk, som fås. Han samlar sig på
vissa ställen i stora stim, och man kan då få ganska ansenligt. Kålknot
är den redskap, som mest begagnas till att fånga honom. Kålk-noten,
sådan den bär begagnas, är vanligen 5o å 60 famnar lång samt 2 0 3
famnar djup. Dermed fiskas på det sättet, alt man kastar den i sjön
-uti en kroklinje, något mindre inböjd än en cirkel-båge. Så har man
ett rep i hvardera ändan, 6 å 8 famnar långt, hvilket är fäst i båten,
och dermed drages noten, hvilket sker med rodd af tvänne båtar,en på
hvardera ändan. Sedan man na rott något stycke och dragit noten med
sig, ror man intill hvarandra och drar in repen, så att man får ändan
af noten till båten. Derpå ror man i ring, den ena båten ut-anföre, och
den andra inanföre. Uti den inre båten står en person och pulsar
lindrigt under tiden, på det icke fisken må smyga sig ut under båten;
mellan ändan af Doten, som han båller, ocb sidan af ringen. Sedan man
på detta sätt ringat in fisken inom en 2— å 3-dubbel ring, och den
innersta innefattar endast ett trångt utrymme, pulsar man till inom den
några gånger med stor häftighet, hvarvid fisken förskräckt löper på
garnet, för att söka komma ut. Då drar den, som pulsade, noten upp i
båten med Siar skyndsamhet samt mera pä neder-le-Jen än på Öfvertelen,
hvarigenom fisken likasom hål-Vas upp. Till sådant fiske fordras fyra
personer. Det händer vid denna tiden, alt pastor i Arjeplog på detta
sättet kan få ända till 3oo a 400 fiskar på, en deg. Men denna fisketid
är ganska kort; efterMidsommaren låler icke aspen mer taga sig. Det är
i allmänhet en mycket skygg fisk-sort, simmar fort och är vissa tider
på året omöjlig att fånga. Det händer ofta, att man ser honom till stor
myckenhet inom varpet, men ändå icke får en enda. Så snart skogarne
börjat blifva fullt grönskande af löf, upphör han alt låta taga sig med
noten. Från is-lossningen til! Midsommaren är således den bästa
fisketiden, och, när nybyggarne komma tillsamman om Midsommaren, utgör
fisket det allmänna samtalsämnet. Merändels bör man likväl alla klaga,
att de icke fått fisk. "I fjol var det ändå någol; men i år är det
alldeles,” heter det, det ena året efter det andra. Det är ett slags
mode att låta il la om fisket. Om man frågar någon, som varit ute att
fiska, huru mycket han fått, så svarar han, ”kok-Jisken”, eller ”in i
grylan”, om fångsten varit särdeles ymnig; i annat fall säger han sig
hafva fått intet. Mer än ",kok-fisken'’ har man aldrig fått. En "fisk”
(sik eller asp) väger vanligen a marker eller något mindre, så att ta
fiskar gå på ett lispund, till och med i5, om han är mycket kroå. Jag
fick denna vår ingen ’lfisk”, utan blott gäddor och abborrar, hvilket
just icke slår mycket till spanus. Jag hade hvarken not eller folk
eller dugligt fiskvatten till att kunna få aspen. Såsom landet på andra
orter utgör folkets fastighet och egor, så är sjön det här. På sjön är
det mycken och sträng skilnad mellan mitt och ditt, på landet uppstår
just icke någon fråga derom, så ff-amt icke för sjöns skull. Den
regeln, som annorstädes gäller, att den, som rår om land, rår ock-$å om
strand, görcs här gällande i invänd ordning»så att den, som rår om
strand, rar om land. Åt-minstone vill man göra den gällande i den
ordningen, på det den icke möjligen af en land-man, i sin rätta ordning
tillämpad, målte göra sjö-mannen något förfång. Den fisk, som fås om
våren, soltorkas, och man begagnar den i stallet för bröd om sommaren,
i synnerhet under slåttertiden, då man är ute på aflägsnu ängar och
måste bara med sig proviant. Den torra fisken kan icke smulas sönder,
såsom brödet, ocb iir derfÖre lämpligare att föra med sig.

Den i3 Joni begaf jag mig på en resa till Arvidsjaur. ilhen skulle
begifva sig ned till Skellefteå, att dricka brunn för sin svaga helsa,
och började redan om vintern medtala mig, att under tiden förestå
gudstjensten i Arvidsjaur, hvilket jag väl till en början på allt sätt
sökte undvika, emedan jag hade ämnat om sommaren resa upp i fjellen,
för att besöka fjell-Lapparne der. Men, när han icke kunde afstå från
sin brunnsdrickningsresa, utan förklarade sig nödsakad att skrifva till
consistoriuro, med anhållan, det någon måtte förordnas att under tiden
bestrida den presterliga Ijenstgöringen i Arvidsjaur, då jag i alla
fall dertill skulle bafva blif-vit förordnad, emedan det icke fanns
någon annan att tillgå, så måste jag åtaga mig saken, hvilket jag då
heldre ville hafva gjort godvilligt. Jag fann mig slutligen så mycket
mer deri, som jag trodde mig under tiden kunna besöka
Arvidsjaurs-Lapparne och således äfveo uppfylla min egen bestämmelse.
Nu var det oss imetlao så uftaladt, att jag skulle komma och förestå
gudsljensteo tredje Bönedagen, som inföll på den 17 Juni, emedan han
redan förut skul-le kegifva »ig till Skellefteå. För att kunna hinna
till Afvarviktn, inan »len dervarande nybyggaren begaf sig till
kyvkoplalsen, hvilket jag visste skulle ske om Fredagen, mäste jag resa
hemifrån om Onsdags aftonen. Det är mellan Arvidsjaur och Afva-viken en
sjÖ, vid namn Betsatjaur, som man måste passera med båt, hvarföre det
är högst angeläget att hinna fram, medan ännu båtarne äro qvar på denna
sidan. Om alla redan hunnit fora till kyrko-platsen, och man således
vid denna stranden af Bei-satjaur icke finner någon båt, så kan man
endast med stor noÖda och på långa omvägar kom ma fram. Onsdagen, sent
om qvällen, kegaf jag mig hemifrån. Jag hade med flit afbidat aftonen,
emedan jag hoppades, att vädret skulle sagta sig något mot natten, ty
det hade varit en förfarlig storm den dagen. Som jag var obekant med
Navijaur-strönwiarna, hvilka man först har att passera, när man far med
båt från Arjeplog österut, så anmodade jag Sjul Larsson, att skaffa min
båt ulfäre dem, och gick öfver Na~ mjaur-Murha. Sedan satte jag mig i
bålen, och Sjul Larsson gick hem till sitt, sedan han lagt några sienar
i bakstammen till att hålla jemnvigt, på det båten icke skulle vara så
framtung, då han är rätt svår att ro, men i synnerhet alt styra,.när
det blåser. Navijaur är en liten sjö, knappt en half mil lång: der hade
jag icke stor olägenhet af stormen, jag hade Öberget på den sidan och
kunde ro i skydd af det. Den förmån var det ock, att det var vestan och
således för mig, som skulle fara österut, god vind, allenast han icke
varit för häftig. Koroqveik passerade jag vid midnattstid. Ännu hade
jag skär-gärd ett godt stycke, och lä i skydd af en mängd holmar,
belägna på vestra sidan af min farled. Men på afstånd kunde jag höra
böljornas förfärliga brusande, och stormen hven i träden på holmarna.
Äf-ven i lä var vattnet oroligt, och ansenliga blindvå-gor gungade
båten. Farleden gick till en början söderut, och jag beslöt att hålla
den så långt som möjligt, för att komma upp i vinden samt sedan kunna
ro for förlig vind. Också sträcka sig en myckenhet bolmar i denna
rigtning, under hvilka jag kunde bafva skydd. Denna sjö bar eljest en
stor myckenhet holmar, så att man säger, alt holmarne i Udi-jaur äro
lika många med dagarna i året. Ingen lärer väl hafva räknat dem, och
icke torde heller deras antal råka att vara just jemnt 360, utan det
der entalet: ”som dagarne i året”, skall väl vara ett rundt tal och
betyda, att de äro ganska många. Det tyckes utgöra en positivus till
den der superlativen, "som sanden i hafvet och stjernorna på himmelen”.
Jag rodde nu i skydd af dessa söderut, tilldess jag skulle komma midt
för mynningen af Velma, Vclma, (på Svenska el/ven eller ån) kallas
östra ändan af Vdi/aur, soro, jemnförelsevis med de öfriga, är smal.
Likväl är denna ån nära en fjerdingsväg bred, och längden torde uppgå
till tre fjerdingsväg. Ingen holme finnes på denna, utom en mycket
liten, som ligger just i mynningen. Tätt invid norra landet ligger väl
också en holme, temligen stor och skiljd derifrån endast genom ett
smalt sund; men man räknar honom till landet. Från densamma har det
stundom händt, att "kyrkofolkel" (kyrkofarsrne) fått vända om för
vestanstormen, och i Velma-mynningenhar mangen blifvit hvit om näsan,
vid anbliclen af böljornas antumlande nsar. Från Velma-mynningen till
den linie af hblmar, under hvilken jag höll mig, torde vara nära en
half mil. Äfven sedan holmørne upphört, höll jag ännu i sydlig
riglning, för att komma väl upp i vinden. Stormen var ytterst häftig,
vågorna stora. Än var jag nere i den djupa raor-ka dalen mellan dem, än
svindlade jag öfverst på den fradgande åsen. Jag hissnade väl ibland,
jag kände en viss häpenhet; men det var ingalunda den bäfvan och
ångest, som jag hade känt på färden mellan Långträsk och Gråträsk. I
värsta fall var det dock icke värre, än att dö som en man, som en
bjelte bland brusande böljor, men icke, som en bortkommen hund, svälta
ihjäl i skogen. Sinnet kände sig lyftadt af höga betraktelser. Jag såg
Försynen tala till mig i majestätiska sinnebilder. När böljorna öppnade
sitt svalg, såg jag der grafvens djup; i skummen på deras öfversta Lam
såg jag svepdukens fransar; dock gungade jag oskadd deröfver — så gå ju
de lefvande öfver de dödas grifter; först i sinom tid, när Herren dem
kallar, skola ock de nedsjunka deri. Solen höjde sig redan (vid pass
kl. i) ifrån sin hvilobädd i Hyperboreernas länder ocb lyste på sjö‘o:
så lyser hoppet i lifvets tummel. Då och di sköljde en bölja öfver mig:
vattnet är klart, det är dopet till renhet i hjerta och seder. För
frisk förlig vind, sträfvade jag redan mot Öster: väl den, som icke
drunknar i svindlande medgång! Men båten är redan half med vatten, då
ser jag med fägnad den lilla holmen i Vtlma-mynnet, det var en
efterlängtad baran; jag Lunde nu i dess skydd ösa ut vattnet-När båten
var läns, lade jag åter ut. Hastigt och lustigt gick färden; men det
dröjde icke länge, inan båten åter var half med vatten; så farligt det
var att släppa årorna och icke hålla balancen, måste jag likväl ösa en
gång, inan jag kom i skydd, af nå* got land. Tredje gången öste jag
bakom en udde, som skjuter temligen långt ut i sjön. Efter jag nu
hunnit landet, aflägsnade jag mig icke vidare deri-från. Jag såg på ett
ställe ett djupt dike och rodde i land, för att se, hvad det kunde
hafva att betyda. Här fick jag se mycket nedlagdt arbete, som nu var
alldeles onyttigt. Jag förstod, att det var något af Major Stael von
Holsteins arbeten, om hvilka jag mycket hört talas. Han hade vid början
af 1800-talet varit en hufvud-interessent vid Nasa silfververk och
ville förmodligen hjelpa upp det genom åkerbruk i landet. Visserligen
var åsigten i den delen rigtig, att en bruksrörelse med så ringhaltig
malm, som här fanos, omöjligen kunde bära sig, så länge man måste
transportera proviant för arbetsfolket mer än 3o mil. Dock haltade hans
calcnl just på samma ben, som de flesta andra goda calculerna i våra
tider haltat, nämligen koslnadsförslaget, som icke gick jemnfölters med
kostnaden, och nyttan, som, till och med om den icke uteblifvit, dock
säkert på långt när icke motsvarat uppoffringarna och ännu mindre
förhoppningarna. Man har också i alla, men förnämligast i dessa, tider
sökt binda dylika missräkningar vid statens ben; ett försök, som dock
misslyckades för Major Stael, ty han fick, såsom alla sådana borde få,
binda det vid sitt eget. Det fotjernet blef honom för tungt att röra
sig med,och dermed afstadnade hela den onyttiga bruksrörelsen. Mången
har det begreppet oro bruksrörelse, att den skall befordra landets
cultur och välmåga; denna verkade likväl motsatsen, ty, om icke bruket
gått Öfver ända, så hade väl aldrig Arjeplog kommit till odling och
välmåga. Det påstås väl också, att inga nybyggen (unnos i Arjeplog före
bruket, och att detta tagit upp de första; äfven detta är ogrundadt, ty
bruket har inga beboeliga Dy-byggen upptagit, utan man narrade de
nybyggare, som då funnos, att gifva sig under bruket, och synade sedan
deras nybyggen. Det fanns vid pass io nybyggen i Arjeplog omkring 1770,
då bruksrörelsen började; men, när den upphörde, kort före 1810, var
antalet ännu nästan detsamma, och de voro alla stadda i yttersta
fattigdom, såsom jag vid beskrif-ningen om min barndom redan nämnt.
Alla ledo de brist och åto batkbrod. Sedan bruksrörelsen upphörde, äro
öfver io tillkomna. De äroocknuför tiden teroligen behållna. Barkbröd
är en sällsynthet. Del är ock gaöska naturligt, att bruksrörelse icke
här kan hafva samma verkningar, som i en väl befolkad ort, der
tillgångar till nya anläggningar saknas. Der finnes ofta mera tillgång
på folk än på arbete, och det blir således en verklig väl-gerning, när
utväg för den sysslolöse öppnas att få arbeta och derigenom göra sig en
fortjenst. Men, der man har mera arbete, än man hinner med, och der det
nödvändigaste måste blifva alt skaffa sig tak öfver hufvud och bereda
jorden, till att deraf kunna vänta skörd, der kommer deD tolfskillingen
illa Lappmarkenj * jt>till pass, som man bortsålt en dyrbar dag för.
Der arbetsfolk söker arbete, men är i förlägenhet att kunna finna det,
det är en helt annan sak, än der man, såsom jag här ofvanföre
beskrifvit, är i yttersta förlägenhet att finna ledigt arbetsfolk.
Derföre var den bergfrälse natur, som Arjeplogs nybyggare hade iklädt
sig, för dera en verklig Nessi-kläd-nad, den de på allt sätt ville
hafva skakad af sig samt här och der gjorde försök att krypa utur. En
af dera maskade sig undan på det sättet, att han sällade sig med sitt
nybygge till prestbordet såsom dess torpare, en annan synade åt sig ett
krono-ny-bygge och frånsyoade sitt förr innehafvande
berg-frälse-nybygge dess mesta ängar, bvarigenom det skolat råka i
ödesmål. Sedan nu bruket upphört, och en konglig resolution 1817
förklarade f. d. berg-frälse-nybyggena för krono-, då ångrade sig dessa
n, som nu märkte, att de hoppat i galen tunna. Den enes vånda blef väl
afhjelpt derigenom, att landshöfdinge-ämbetet, sedan vederbörligen
utreddt blifvit, att de tvänne nybyggena omöjligen kunde sub-sistera
bägge, gifvit tillstånd till deras sammanslående till ett; men den
andra, som hade tagit sia tillflykt till prestgårdens helgedom, har
ännu icke sluppit ut derifrån, fastän han försökt ett par gånger att
krypa ut genom staketet. Denne torparen gör 6 (sex) dagsverken om året
till prestbordet, roen föder 10 nöt-creatur, utom hästar och
små-creatur, samt torde i goda år skörda 10 tunnor korn, hvilket
betyder något här på orten. Men att veta, det pastor kan skrifva en
nolla efter den der sexan, satn bestämmer bans dagsverks-skyldighet,det
är ett Damoklei-svärd, som icke gifver honom någon ro. Bruket och dess
historia uppskjuter jag eljest som mycket annat till framdeles och
återgår derföre till Major Stael von Holsteins diken. Jag kunde icke
annat än beundra dem, så djupa och väl behållna de voro; men på de
reguliera tegarna vexte endast björnmossa och småskog; i sinom tid
torde likväl äfven der ett vackert åkerfält svalla för vinden. Sedan
jag sett mig omkring, gick jag åter i båten och fortsatte färden. Jag
var nu ieke vidare exponerad för stormen, ty det värsta svalget var
tillryggalagdt, och vågorna voro icke här så stora. Jag kom till Kasker
mycket tidigt pi morgonen, vid kl. a å 3, och, som jag icke ville o-roa
folket, lade jag mig i en stor båt, som stod vid stranden. Jag lutade
deo endast mot öster, hvari-genom solen kom att skina i den, ocb det
blef lä för vinden. Här lade jag mig på framskotten i solskenet alt
sofva och torka, ty jag hade blifvit våt af dusch-badet i vågorna. När
jag vaknade och hörde ljud i gården, kröp jag, fram, såsom Ulysses ur
löfgropen. Det var vid pass kl. 8 på morgonen. Folket korsade sig
öfver, att jag var ute i ett så himmelsskriande vader och “alldeles
ensam!“ — ''Jag är icke ensam, svdrade jag; Gud ärmed. Hvad hjelpa mig
kamrater mot himmelens väder? Be-grafva böljorna båten, så drunkna vi
många, när vi äro många med; nu drunknar jag ensam, om Gud så vilt.’'
Här blef jag undfägnad med kaffe och spisning; men mao afrådde mig att
fortsätta resan, ty stormen hade tilltagit fram på dagen; jag borde
vänta, tills ban skulle gifva sig. Men jag, som ickevisste, om stormen
skulle sagta sig eller fortfara, men väl, att jag borde vara i
Afvaviken denna afton, för att enligt löfte komma till Arvidsjaur på
Bönedagen, tänkte säsom Pompejus, då han skulle segla med spannmål från
Afrika till Rom: “segla måste vi; lefva måste vi icke“ — och lyssnade
derföre icke till deras råd. I mynningen af Afvaviken, sade de, skulle
jag ofelbart blifva begrafven i vågorna, emedan bränningarne der voro
de svåraste på hela Storafvan. Äfven ar sjÖD sä öppen, när man ser
vesterat derifrån, att utsigten är likasom ut åt bafvet: himmelen och
vattnet stå i contact med hvarandra. Likväl, efter jag då nödvändigt
skulle far a, rådde de mig, att åtminstone fara efter södra sidan af
sjön, der jag kunde träffa folk i vägen, nämligen de nybyggen, jag
ofvanföre nämnt: Kahlön, Bergnäs och Gullön. Jag begaf mig åstad, och
en gammal gubbe, vid namn Lars Læstander, följde mig utför strömmen vid
Kasker, efter jag aldrig farit( den forr, samt återvände, sedan han
rott mig der-utföre. Att färden skulle få en lycklig utgång, det syntes
honom lika tvifvelaktigt som önskligt. Jag rodde dock åstad. Det var nu
först en liten sjö, vid namn Machaur, och så en ström, inan jag kom i
Storafvan. Sedan jag farit utföre den sistnämnda strömmen, eftersinnade
jag dock de onda spådomar jag fått, ocb, för att så mycket som möjligt
vara heredd för den hotande faran, tog jag och kastade ur båten de
stenar, som Sjul Larsson hade lagt dit till stam-tyngd, samt lade dit i
stället en tjock klabb, som jag fann vid stranden. Om en bölja vältrade
sig in i båten, tänkte jag, ocb fyllde den medvatten, så skulle den
sjunka genast, om stenar lage deri; deremot skulle klabben flyta bort,
och båten icke sjunka, utan jag kunde, om icke få vattoet ur deo,
åtminstone hälla mig fast vid den och således möjligen drifva till
något land. Så satte jag åstad, och färden gick förträffligt. Den ena
bolmen lem-nades till rygga efter den andra; men uppmärksam måste jag
vara, ro skickligt och balancera. Båtar-ne, som göras i Arjeplog, äro
förträffliga alt afvär-ja vågorna. Om de ock äro små, så äro de äodå
lika säkra som rätt stora båtar på andra ställen. En mindre tvåroddig
är den bästa att färdas med. Om två skickliga roddare taga en sådan och
fara ulan någon last, så skola de komma fram, om det är möjligt. Man
har här eljest äfven större båtar, såsom stora tväroddingar och
treroddingar, i Lvil— ka 20 a 3o personer kunna inrymmas. Dessa
nyll-jas vanligen att föra hem rehnar på om hösten, när man slagtat dem
pä något aflägset ställe vid någon sjö, såsom vid vestra ändan af
llornafvan, och skall föra dem till Arjeplog. De kallas derföre
vanligtvis Brunnrehn-Bälar. Man kan i en sådan föra ända till 25
brunn-rehnar. Ifrån denna storlek är en myckenhet gradationer, ända ner
till de minsta, som knappt mer än en person kan färdas i. Den jag hade,
var af den storleken, att den kunde föra två personer utan last,
således en af de minsta. Men äfven en sådan bär sig rätt bra i sti
ömmen, om den föres skickligt. I motvind kan man dock icke gerna taga
sig fram med deo, om det blåser strängt, ty vågorna slå in Öfver
framstammen. Kaskerbo-ernas råd följde jag icke ens derulinaD, att
hållamig efter södra landet, ty vinden var, såsom jag tyckte, nordvest,
och man skulle derföre naturligt« vis vara mer blottställd för
bränningarna på södra cidan än pä den norra. Jag rodde derföre vid
*i-dan af itor-Ön} dock icke så nära landet, af fruktan för stenar. Det
värsta var, när jag skulle öfver från Stor-Öns sydöstra udde till
mynningén af Afvaviken. Det är här vid pass 3 fjerdingsväg öf-ver, inan
man kommer i grannskap af land, och man är raidt pä öppna bredden af
sjön, som p& detta ställe visst gör öfver en mil. Vågorna komma både
från Storbod-fjärden och från den egentliga Storafvan samt korsa sig.
Här gällde framför allt att vara uppmärksam, hålla balancen, söka
undvika somliga vågor och klyfva andra med åran. Han berättar, att
ekorren ibland kastar ett stycke bark i vattnet och seglar på den öfver
sjön. Ungefär dessolik tycktes mig min färd vara, när jag jemnförde mig
och mitt fartyg med vågorna. Likväl slog vattnet mindre in bär än vid
Felma-myn-netj ocb, när jag hunnit Öfver detta svalg, så var all fara
förbi, ty jag var i skydd af höga berg på norra sidan, och vinden var
mycket på norr. Jag rodde derföre i land bakom en udde och öppnade i
godan ro min matsäck, att tugga något på en och annao kall-sup, som
vågorna kastat mig i synen under färden från Stor-Ön; brännvin hade jag
icke. Sedan fortsatte jag färden utan någon svårighet. I det egentliga
Afvaviks-mynnet var ingen fara: det var tvänne andra personer
förbehållet att drunkna der, hvilket hände ett af de följande åren. En
af mina förfäder, pastor i Arjeplog och Arvidsjaur,har också drunknat
pä Storafvan under en sådan här resa till Arvidsjaur; men man miste
säga, att han var sin död värd och skördade sina gerningars frukt —
derom framdeles historiskt. — Också jag har under ett af de följande
åren varit sä nära, att jag väl kan säga mig genom Försynens skickelse
ryckt utur dödens famn, då han redan omfattat mig med sina stela armar.
Kanske hade ock någon om mig trott sig kunna säga, alt jag var min död
värd, om jag nu blifvit begrafven i vågorna, efter jag ic-ke lydde
menniskors råd. Men det står skrifvel: "uti de ting, som min fader
tillhöra, bör mig vara". Dit pligterna kalla, dit ligger färden, och
bättre ar att derunder omkomma, än uteblifva och kasta på vår Herre
skulden för sin egen feghet och maklighet. En gång skall man dock dö;
”men en bar icke drunknat i vatten mot sju”, — ”som drunknat i mjödkar
och åmar”. — Ju mer man är rädd och söker fly undan döden, dess mer
löper man oftast, sig sjelf ovetande, efter honom. ”Bäst är vara färdig
för medgång som fall uppS bafvet” Jag kom i god tid på eftermiddagen
till nybyggget Afvavi-ken. Sednare på aftonen kommo äfven kyrkofara-re
från Gullön. De hade haft yttersta svårighet att taga sig fram, emedan
vinden var, såsom jag observerat, något nordlig och således nästan emot
för dem, som kommo från södra sidan af Storafvan. Jag hade således allt
skäl att vara nöjd öfver, det jag icke följt det rådet, att hålla mig
efter denna sidan af sjön. Sednare på qvällen vände sig vädret till
östan. Om jag nu väntat i Kasker, så hade jag vunnit dermed den
fördelen, alt jag fått motvindalt spjerna emot, i stället för den
yppersta förliga vind, nied hvilken jag redan var framme.

Fredagsmorgonen den i5 Juni begåfvo vi oss till Arvidsjaur. Det händer
ofta nog, att kyrkofa-rare redan om Fredagen komma fram till
kyrko-platsen. Man lan hafva hvarjebanda bestyr att uträtta der pa
Lördagen, ty man skall besinna, att det icke är blott gudstjensten,
utan många ekonomiska och commerciela ärenden, soro draga folket hit.
Ku hade de flesta något att arbeta vid den nya kyrkoplatsen. Sista
marknaden var ännu ingenting bygdt der; nu hade en myckenhet temligen
ansenliga byggnader uppstått. Denna är den mest regelbundna kyrko-stad
i Lappmarken och skall inför kommande tider vittna om sin grundläggares
ordningssinne. Af små gnistor uppkomma stora eldar. Kanske efter ett
eller två århundraden äro Lappmarkens nuvarande kyrkoplatser verkliga
städer, och liflig rörelse på de gator och torg, som Gustaf Edward Rhén
utstakat. Här fick ej hvar och en bvgga bars och tvärs efter sina
infall, ulan breda och reguliera gator samt torg utmärka den nya
kyrkostaden i Arvidsjaur. Den är indelad i trenne delar: Svenskstaden,
Borgar-staden och Lappsta-

den. Man har här således hela tre "stader", skilj-da från hvarandra på
lemligt afstånd genom obebyggda platser, hvarföre det hela icke gerna
kan genom eldsvåda läggas i aska på en gång. Svenskstaden innehåller
nybyggarnes kyrkobyhus och stallar, Borgarsladen de handlandes mai
knadsstugor, och Lapp-staden Lapparnes kåtar och bodar. Af-veo dessa
äro placerade > ordning. Få ena sidanom gatan är Lappens kåta, och midt
emot på andra sidan hans bod. Allt går i raka Jinier. By-Länsmaanen
Klemmet Larsson, som här skulle vara byggnadsintendeot, var så sträng,
att den, som bonom oätspord satte upp sin kåta något utom linien, lärer
bafva måst rifva och bygga oai. By-Länsmänner äro ett slags ämbetsmän
bland Lapperne. Dera tillkommer hufvudsakligen att hålla ordning på
skjutsar, som af Lapska allmogen skola presteras, och nämna dertil) i
vederbörlig ordning, äfvensom att hafva ett hufvudsakligt ord vid
skalle-femnkningen (ett slags årligen skeende taxering, enligt hvilken
hvar och en sedan betalar sin skatt till kronan). De hafva också
lagligen ett slags domaremagt, som dock i sednare tider, åtminstone i
Piteå Lappmark, icke blifvit utöfvad. Uti hvar Lappby (stam) är en
sådan länsman. Arvidsjaur, som utgjort blott en by, har blott en
bylänsman, och delta ämbete bekläddes nu af en gammal re-spectabel man,
Klemmet Larsson i Moskesoen. Han betraktade sig ock, så till sägandes,
för adelig vederlike, h. e. i bredd med andra ämbetsmän i staten, och
kallade derföre alla herrar för Bror. Såsom tecken till sin värdighet,
bar han en käpp med bornknapp och många skramlande jernringar fästa i
en, uti knappen fastslagen, ygla. Uti Arjeplog äro 5 bylänsmän, efter
antalet af byarna. Men dessa aro mest unga, obetydliga män, utan
skramlande käppar och adelig värdighet. Sjelfva Klemmet Larsson var
också bland Lapparne icke vidare, än den främste bland likar (primus
inter pares). Bland Lapparde finnas ännu tvänne andra dignitairer,
nära-ligen Skickare och Tolfman. Skickare äro ett (lags uppassare åt
häradsböfdiog och fogde, under marknadstiderna, och agera härolder, som
kungöra för menigheten deras bud och befallningar. Värdigheten tyckes
just icke vara stor; men deras herrars lysande gloria synes äfven på
dem kasta ett återsken .10), så att somliga bland dem tycka sig icke
vara så smått folk heller. Med namnet skickare ar eljest samma
förhållande, som med namnet fisk-köpare i Stockholm. Så kallas der icke
de, som köpa fisk, utan de, af hvilka man köper, och sammaledes är här
skickare icke en, som skickar, utan en, som skickas. Tolfroännén
beböfver jag icke be-skrifva, de äro sig öfver allt någorlunda lika. En
tolfman och en bylänsman äro i opinionen ungefär lika till rang och
värdighet. Tager man nu tillsamman katecheter, bylänsmän, tolfman och
skicka re, så har man hela den Lapska ämbetsmanna-klassen — en sup är
$e’n det bästa alt traktera den-

10) Hoc facto Judex, convocatis duodecim expertæ in-tegritatis ac
prudentiæ viris, cisquo sua subscltia «ccuparc jnssis, forum aperit,
unaque cum interpre-tc medius intor partes litigantes aedit. Adest
quo-que Quæstor, qui omnem licentiau et inaolentiam auctoritate
coinpcscit ordinique aervando Argus quasi invigilat........

Præter ho» conspicuce dignitatis viros habet et-iam Lapponia inferioris
sortis oiTiciarios, Sub-Præ-tores et Adrainistros, quos Länsmän ct
Skickare coiu-uiuniter uuueupant.

Carl AUenii Bisp., Jio, 1769.

tna corps diplomatique med; och dermed slutas vanligen audiencen.

Tredje Bönedagen är den största och talrikast besökta helg, som firas i
Arvidsjaur. Oen firas på Söndagen näst före Midsommarsdagen, Lapporne
hafva då icke begynt "gå rehnarna" (se ofvan). Och Svenskarne, som
slutat såningstiden, hafva äonu.ic-ie börjat bö-anden. Det är således
intet, som bio-drar någondera att komma till kyrkan. Lapparne rådgöra
nu om sina förestående rehnsökningsfärder. Jag har nämnt, alt jag nu
under tiden hade ämnat besöka dem. Detta afstyrkte de alldeles, hvilket
vär ganska naturligt, ty huru skulle jag kunna besöka dera, när de
sprungo kring skogarna, och hvem hade tid att läsa under värsta
rehnskötningstiden? Detta var en omständighet, som jag förbisett,
emedan jag förut icke så noga kände skogs-Lappens lefnads-sätt. Man kan
häraf se, huru många speciela omständigheter man måste göra afseende
på, och huru noga man måste känna förhållandena i orten, för att kunna
åstadkomma någonting lämpligt och nyttigt för densamma, i synnerhet om
man skall göra författningar, som skola eflerlefvas och respecteras.
När nu äfven jag, som dock är född i landet, så mycket kunde misstaga
mig och har behöft upplysas af flerårig erfarenhet, bö’r man icke
undra, att den, som endast vid något tillfälle besöker orten, icke
lyckas att uppgifva något fullt tillförlitligt derom. Också får
Lappmarken ingalunda, som jag of-van sagt, i allt afseende skäras under
en kam; hvilket för ett så vidsträckt och varierande land naturligtvis
måste vara en orimlighet. Ilvad skogs-Lapparnes förhållande och
lefnadssätt beträffar, så bar hittills derpå nästan ingen uppmärksamhet
blif-vit fäst. Hvarken de, som beskrifvit Lappmarken, eller de, som
något förordnal om den, hafva gifvit akt på den väsendtliga skilnaden
mellan fjell-Lap-par och skogs-Lappar. Högström nämner de sed-• rare
endast helt flyktigt i bredd med fiskare-Lap-parne. Har har man likväl
en hel församling, beslående endast af skogs-Lappar, till antalet
nästan dubbelt talrikare än samtliga Lapparne i bela Åsele Lappmark.
Det är lätt att se, huru svårt man missräknar sig, när inan icke alls
observerar detta. Hittills synas likväl endast fjell-Lapparne hafva
å-dragil sig uppmärksamhet. Kär jag kom till Arvidsjaur, var Rhen ännu
qvar och reste icke heller förr, än efter helgen. Han hade icke vågat
lita på min ordbälligbet, utan ville först se mig i synen. Rättast var
det väl ock, ty, om jag hade drunknat på Storafvan, så hade jag
naturligtvis icke kommit, och delta hade väl varit laga förfall för
mig, men likväl icke för honom, efter saken endast var privat oss
imellan. Han reste, sedan han gifvit mig den slutförmaningen, att,
derest hans fru under ti-deo, som sannolikt var, skulle falla i
barnsäng och lyckligen framföda en pilt, såsom han påstod, skulle jag
döpa honom och kalla hans namn Ilugo. Ingendera delen skedde, medan jag
var qvar, ty jag reste, förrän han kom hein. Men, när han kom, fann han
likväl qvionan och barnet, som sagdt var, och kallade den sistnämnda:
Hugo Reinhold. Hvar-ifråu han tagit anledning till benämningen, vet jag
icke; men bönderna funno den hafva en särdeleslikhet med: hugga
rehnhom, och i «let fallet vara ganska rigtig, ty Rhen är en stark
lim-kokare, hvar-till han använder rehnhorn, som forst måste huggas
sönder i små bitar. Såsom en curiositet kan aDmärkas, att
Midsommarsdagen icke firas såsom kyrkohelg i Arvidsjaur. Ingen
roenniska kommer till kyrkan, högtidsdagen är såsom en annan mel- *
lansöndag. Jag, som icke var van härvid ocb icke ville, alt denna
Lappmarkens första Maj och skönaste årshögtid skulle sakna sio
tillbörliga festivitet, gick dock i kyrkan och höll offentlig,
högtidlig gudstjenst; men den saken gör jag visst icke om en annan
gång, ty det kunde kända, att klockaren (såsom en gammal prest-historia
förmäler) ginge sin väg och ropade åt mig: "kära far, når ni har
slutat, si lås igen dörren och t«g nyckeln med er!” Hade icke
Häradshöfding Furtenback och presthu-set hedrat mig med sin närvaro, så
hade jag haft toma väggarna. Emedan RÖnedagen firas på den föregående
Söndagen, kommer icke någon till den-na> ofta blott några dagar
derefter infallande, högtidsdagen. Lapparne hålla på att bereda sig
till sin rehn-gång och hafvo kanske redan till en del gått åstad.
Svenskarne önska kanske helst att fira denna sköna dag, livar och en i
sitt hemvist. Hela naturen är nu lefvande och fröjdas i blomstrande
grönska. Solen gömmer sig endast en liten kort stund bakom de nordliga
skogarna och bergen. Små-foglarne qvittra ocb sjunga i lunderna.
Myggorna, dessa Lappmarken; piågo-andar, bafva ännu icke utbredt sig
öfver landet. Men denna glädje är icke långvarig. Midsominarsdageu är
just en afj desista frihetsdagarna, ofta ar icke ens lian fri. Men
åtminstone strax efter framkomma de snäla gäster* na och vedervärdiga
sångfoglarne milliard-tals ur sitt intet Främst bland dem är den
såkallade Långnäsan eller egentliga myggen, som utmärker sig genom sin
säng. Man är lika besvärad af honom både natt och dag, ute och i rum.
Litet längre fram kommer Knotten eller Knorten, som liknar en mycket
liten fluga, är snäll i sin flygt och alla sina vändningar, en stor
blodsugare, kryper in i alla hål och i öppningar pä kläderna, svärmar
omkring så otaligt, att man måste blifva rådlös för honom. Han ofredar
dock ej i rummen, icke heller om natten, sedan solen gått ner. Sist
kommer ändtligen en ännu mindre fluga, så liten, att man knappt kaD se
den; den kallas Hya eller Svedan. Det sednare namnet gifver tillkänna
hans åverkan. Den är dock icke så otalig som de öfriga tvänne
myggsorterns. Att freda sig för sådana fiender, vidtager man den
utvägen att tjära sig i ansigtet och om händerna, när man skall vara
ute och arbeta. Man bör likväl icke härom göra sig ett svårt begrepp.
Man tjärar icke folk i synen, som man tjärar en båt eller beck-stryker
ett fartyg. Man blandar något tjära och söt grädda tillsammans i en
burk eller flaska, och med detta sminket smetar man sig i anletet, så
att man blir täck och brunett. Men operationen måste flera gånger om
dagen förnyas, ty, när smörjelsen torkat in, blifva myggorna åter
päflugna. Om man ock mot qvällen kommer att se ut som en Tartare eller
koppar-vilde, så får det icke bjelpa: bättre det än vara fullspäckad i
synen med röda buglor af mygg-betten såsom med karbunklar. Det går
mycket lätt att tvätta af sig, endast man påstryker litet grädda. Men
den, som icke är ute i arbete, utan sitter inne i rummen, kan fred'a
sig på annat sätt. Man drif-ver ut myggen med rök. Härtill kan man
använda spånmådd, björkstommar, enris, men aldra helst björk-tjukor
(tickor, boletus). De sistnämnda gifva en mycket angenäm och
välluktaDde rök, som likväl för myggen är, såsom all annan rök,
obehaglig. Nar mao öppnar feostret och fläktar med något skynke, drar
ban sin kos. Man bör äfven hafva ett rökfat ute i förstugan alt göra
enlrc'en för dessa snåla och besvärliga gäster obehaglig. Eljest är man
icke på alla ställen lika besvärad af denna landsplåga. Nära fjeflen
och i allmänhet der mycken björkskog finnes, der är myggen värst ocli
talrikast, såsom t. ex. uti Qvickjock, Jäckviken och Löfmocks capell i
Arjeplog. Men vid sjelfva Arjeplog ar man temligeni fred för honom. Man
har väl deromkring eo myckenhet löfrika holmar; men den stora och öppna
sjö*n gör förmodligen, alt myggen förjagas af blåsten. Det är märkligt
att se, med hvilken ihärdighet myggsvärmen söker att följa med båten,
nar man ror. Är det lugnt väder, så blir man aldrig af med dem. När det
blåser, försöka de ändå att hålla sig qvar, sätta sig fast på kläderna
och gifva sig ner i båten. Ilar man svag viod, så följer sällskapet
med, ända tilldess man tvärhastigt vänder om och börjar ro mot vinden.
Då förlora de cursen och låta sig drifvas af vädret, tilldess de komma
till land. Sedan är man fri för (lem under hela färden, ty, så snart
det blå-jer, om ock mycket litet, gifva de sig icke ut på sjön på egen
band.

Medan jag rar i Arvidsjaur, fick jag skrifvelse från Consistorium i
Hernösand, med uppdrag att resa till Sorsele och der tjenstgöra,
tilldess Pastor UI-lenius skulle ankomma till stället. Härmed hängde så
tillsamman, att Ullenius skulle tillträda Sorsele pastorat
sistförflutna första Maj, och Grönlund, hvilken förut tjenstgjort som
vacance-predicant derstä-des, skulle nu komma i den förras ställe till
Qvick-jock. Men, som det icke var rådligt alt uppskjuta resan till
inemot Maj, i anseende till förets osäkerhet, hade de beramat saken så,
att de skulle resa hvardera från sin ort så tidigt, att de skulle hinna
fram till destinationen till Påsk. De hade således begifvit sig på
vägen strax efter första Donedagen, vid medlet af Mars månad; men
ingendera hanta fram till Påsk (medium af April). Här har man nu
ettfa-etiskt bevis på, hvad jag anfört om cnmmunicatio-nen tvärs öfver
landet, och huru origtigt begrepp man gör sig om Lappmarken, när man
skär den öfver en kam och anser den för en enda provins, sig sjelf
öfver allt lik och i inbördes beröring. Från Sorsele till Qvickjock äro
knappt 20 mil, när man far gina vägen tvärt öfver landet. Den vägen kan
man till— ryggalägga på 4 ä 5 dagar, om lyckan är mycket god, och allt
i sin ordüing (såsom, på sommaren, båtar i alla mellanliggande sjöar
och elfvar, samt, om vintern, vackert väder och godt före att ränna).
Men denna lärd är endast i det fallet möjlig, om man är lütt pä foten
att vandra och icke har mera saker att löra med sig, än hvad man kan
kära på ryggen.En sådan vinter, som denna, var likväl en dylik Färd
rent af omöjlig för hvilken som helst. För den, som har något att
medföra, är den alltid omöjlig. Man måste först fara ner till
Vesterbotten och sedan upp åt landet igen, längs efter flodernas
sträck-ning. Grönlund reste först fråo Sorsele ner till Piteå, 28 mil,
så till Luleå, 5 mil, och så ändtligen till Qvickjock, 3o mil. Hans
resa var således öfver 60 mil. Men, som han hade den yttersta svårighet
att arbeta sig fram genom meboföret, hvarvid han dock på vägen till
Piteå torde hafva haft något slags förmån af det spår, som jag hade
kört upp, ty hans resa inträffade strax efter min, så hann han icke
längre än till Jockmock till Påskhelgen. Ullemus åter, varnad af
Grönlunds och mina vedermödor r), vågade icke upp åt landet ifrån
Piteå, utan for åt Skellefteå och Lycksele. Hans resa blef öfver 70
mil, och han kunde således ännu mindre hinna fram. Det blef således
messfall både i Sorsele och i Qvickjock om Påskhelgen. 1 anledning
bäraf lärer någon officiel underrättelse inkommit till consistorium om
messlöshetcn i Sorsele, och consistorium, som förmodade, att Ullenius
tilläfventyrs insjuknat på vägen, utfärdade genast den omtalade
skrifvelsen till mig. Saken rörde rätteligen, som man lätt finner,
medium af April månad; men jag fick consistorii bref först i början af
Juli, hvilket till någon del måste skrifvas på post-communicationens
räkning, hvilken var högst bedröllig, ehuruväl just detta år

l)Faciunt alicna pcricula catttam.

Lappmarken, aa.ett reglemente derom var ulfärdadt, enligt hvilket man
skulle hafva en sådan communication 2 ganger i månaden. Men det står
icke all t så till i verklig' heten, som på papperet. Att Ullenius
länge sedan hefann sig i Sorsele samt var frisk och sund, derom hade
jag tillförlitlig kunskap. Och, soro således det uttryckligen nämnda
skälet, hvarföre jag var förordnad till Sorsele, nu mer icke fanns, så
underrättade jag consistorium derom och for icke. Denna tilldragelse
gifver mig anledning att reflectera öfver en olägenhet, som uppkommer,
i fall, såsom nu föreslaget är, missiooairen afskaffas, och endast
kate-cheterna bibehållas. Jag skall härvid icke göra afseende på
undervisningsväsendet, utan endast på den presterliga tjenstgøringen i
Lappmarken. Pastorerna i denna trakt, ja öfver hela Lappmarken, utom
Asele, Lycksele och Jockmock, ega så ringa inkomster, att de icke, utan
yttersta nödfall och till sin ekonomiska ruin, kunna hålla sig
adjuncter. Om nu en sådan pastor sjuknar, och ingen möjligen disponibel
prestman finnes att anlita, huru skall då Guds-tjensten i den
församlingen vidmaglbållas? Der är intet annat råd, än alt skrifva till
consistorium. Då kan, såsom händelsen nu var, consistorii förordnande
först efter tre månader komma den tillhanda, som skall skickas att
imellerlid tjenstgöra. Hankat) behöfva ännu en månad att liinDa fram
till sin be» släramelse. Imellertid har messlösheten fortfarit under de
vigtigaste högtider, som här skulle hafva inträffat, Påsk, Pingst och
Midsommaren, eller, som fika lätt kunde bända, Andersmessan, Jul och
marknaden. Ocb, när ändtligen den nya presten kom-mer, sä Hr
tilläfventyrs den sjuke tillfrisknad; då är hela detta omaket onyttigt;
men åbringar en kän-bar kostnad. Det kan ock lätlligen banda, att
con-sistorium icke i hastigheten eger någon alls att skicka. Så kan ju
ock hända, att en pastor behofver göra. en angelagen resa, såsom t. es.
att dricka brunn o, s. v,, dä inträffar samma händelse. Nu behofves
ioke vidare, än att jag blir underrättad och anmodad af den, som
behofver biträdet; det må vara pastor i Arjeplog, Arvidsjaur eller
Sorseie, så kan en sådan tillfällig nödfallshjelp i ögonblicket
presteras, och dermed är allt vidare bråk undviket. Hvad Arjeplog och
Arvidsjaur vidkommer, bar sådant inträffat så mångfaldiga gånger, att
jag i sjelfva verket kan anse mig, i synnerhet på förra stallet, baf-va
motsvarat, en comminister; hvilket äfven på sädana ställen rätt ofta är
ganska beböfligt. Äfven i Sorseie har jag en gång presterat en dylik
handräckning. Nödvändigheten al sådant bevisas dermed, att consistorium
äfven måste förordna Fjelhtröm en gång till Sorseie, den tid han var
missionaire, och nu mig; till Arvidsjaur har jag äfven tviinne gånger
haft officiell förordnande. Detsamma kan ock lätteligen låta sig göra
med en i Arjeplog varande scholmä-stare. Men, om nu hvarkeB
scbolmästare eller missionaire finnes, hvem skall då anlitas?
Katecheterna?! Här torde då det ordspråket inträffa: Man saknar

icke konj förrän båset är tomt.

Söndagen den 8 Juli var stäroniog, men föga talrikt besökt; endast
några få af de närmaste Lap-parne hade infunnit sig. De hade nyss fatt
sina reh-nar tillsammans samt fiåoskiljt hvar och en sitt.Någon hade en
färsk rehn-ost att gifva presthuset “till smak". Detta ,är förstlingen,
som den närbelägna skogs-Lappen gerna vill gifva sin presl just denna
helgen; den ailägsnare har icke tillfälle att komma. Äfven af nybyggame
voro högst få samlade: de flesta hade redan börjat höbergningen. 1
Arvidsjaur eger äfven den egna omständigheten rum, att ingen Gudstjenst
hålles i kyrkan på mellan-Sön-dagarna, Det kommer sig föVmedligen
deraf, att här icke finnes någon annan menniska på kyrko-platsen än
presten och hans hus, då man icke anser sig böra gå upp i kyrkan, helst
den ligger aflägse från prestgården, utan håller bön hemma. Sedan jag
nu hade hållit Gudstjensten den 8:de Juli och utlyst stämning till tre
veckor derefter, begaf jag mig på eftermiddagen, i sällskap med
kyrkofararne från Afvaviken, på återfärden till Arjeplog. Rhöu skulle
vara hemkommen inan den utlysta stämningen, och jag hade redan i förväg
underrättat honom, att jag tänkte resa, så snart jag absolverat den
sista stämningen. När jag kom till Afvaviken, tog jag åter min båt att
genast fortsätta resan vidare, medan det var lugnt, ty jag fruktade
vestanvädret, som hade blåst hela tiden förut. Jag rodde då genom
natten; men, som jag började vara mycket sömnig, kunde jag icke afhålla
mig att fara in i Gullön, så mycket mer, som jag hade en person
derifrån i res-sällskap. Gullö-boerna bodde likväl icke nu vid sitt hem
på holmen, utan midt emot, på södra sidan af sjön, vid sina deryarande
fäbodar. Det händer ofta, alt nybyggare här i orten, i synnerhet de,
som bo pä holmar i de stora sjöarna, omsommaren uppehålla sig vid sina
fäbodar, hvilta de liafva på fasta landet. Här hvilade jag till
morgonen och ångrade den hvilan bitterligeD, ty det gick, som när
Ulysses sof på skeppet, och kamra* terna släppte lös vindarna, hvilka
voro inknutna i sina säckar. Vestanvädret hade åter sluppit löst. Det
var visst icke på långt när så stark storm, som när jag sist passerade
Storafvan; men det var nu motvind, hvilket gjorde en stor skilnad. Dock
passerade jag tätt vid stranden den ena udden forbi efter den andra.
Det värsta var, att vågorna slogo mig i ryggen, emedan båtens framsläf
var låg. Stormen tilltog också allt mer, ju längre det led fram på
dagen. Dock slräfvade jag framåt och fällde icke modet. Men jag hade
icke nu mer något skydd af landet, emedan stranden böjde sig småuingom
åt söder, och jäg låg således midt i vinden. Jag e-molsåg ett stort
svalg, som skulle passeras midt öf-ver. Slutligen blef vädret sä
häftigt, att jag med allt mitt roende knappt förmådde korama en hårsmån
framåt. SedaD nu tre stortvågor efter hvarandra vältat sig Öfver
båtstammen i ryggen på mig, och jag måste vara betänkt på att ösa ut
vattnet, så framt jag icke ville sjunka, tänkte jag: “dig är icke godt
att spjerna mot udden,” samt beslöt att taga land. Men här var nu icke
på nära båll något tjenligt landningsställe; grymma brämpingar svallade
mot den steniga stranden, och det var fara värdt, att båteD skulle
blifva sönderslagen mot stenarna, om jag lade till der. Men att låta gå
något stycke tillbaka, sedan jag med så stor möda arbetat mig fram, det
kunde jag icke förmå mig till,utan jag satte till lands, der närmast
Var. När jag kom nära och såg, att jag kunde nä bottnen, hoppade jag i
sjön och drog båten med mig i hast upp på landet, så att den icke hann
krossas mot stenarna. Nu var jag på land; roen, huru länge jag skulle
gå der och stulta, samt hvad vidare utväg jag skulle taga, det visste
jag rätt icke. Imellertid gick jag vidare vesterut, för att se till, om
jag icke kunde få nybygget Bergnäs i ögoosigte, ty det skulle efter min
beräkning vara nägonstädes der i trakterna. Jag hade sett det från
norra sidan af sjön, när jag passerade fram der. När jag gått ett
stycke, fick jag ock se det; det kunde icke vara stort mer än f mil
dit, och jag tyckte det vara harmligt att icke kunna komma fram, då jag
likväl var så nära. Jag återvände derföre till båten och beslöt att
försöka. Det värsta var nu att slippa ut ifrån landet för bränningarna.
Men jag afvaktade ett tjenligt ögonblick och lyckades genom hastighet
att komma helbregda ut på sjön. Vädret gick iltals, så att det icke nu
var lika häftigt som nyss. Jag arbetade mig fram till Bergnäs. Härifrån
ville jag nu icke gifva mig åstad, förrän vädret skulle sagta sig
något. Men stormen fortfor hela dagen och gaf sig icke heller under
natten — jag hade väntat det och var flere gånger up-pe att se efter.
Följande dagen hade jag ingen annan utväg, än att lega mig tvänne
roddare och en större båt samt lemna min egen. På detta sättet kom jag
ändtligen fram till Arjeplog, så mycket mer, som blåsten den dagen var
mycket svagare, hvårföre jag nästan ångrade mig, att jag hade lerooat
båten och icke sjelf arbetat mig fram. Nu torde kanske någonundra,
hvarföre jag icke leger skjuts, lots eller rod-dare, när jag kunde göra
det, och tillfälle funne9 att erhålla sådant. Härpå måste jag svara,
att lönens ringhet icke tillåter det. Den skulle åtgå endast t
skjutspenningar, om man vidtoge den utvägen, ty med s5ord. reser man
just icke så länge, och några särskilda skjutspenningar bestås icke.
Fjellström gjorde väl, under den tid han var missionaire, ansökning att
få skjutskostnaderna för någon resa mellan Arvidsjaur och Arjeplog
ersatta; men man aktade sig för den snaran. Hade det blifvit
bevilljadt, så torde efter hand flere af missionairens resor hafva
kommit på räkning, och härigenom en drygare extra ulgifts-ar-tikel
uppkommit, än den till scholmästarens småsaker. Man synes, så mycket
som möjligt, hafva velat undvika att för missionairen framsätta någon
tiro-lig lockmat, vare sig af närvarande eller tillkom* mande förmåner
— ty äfven om framlida befordring har jag icke sett någonting vidrördt.
Den artikelu synes i all tysthet vara förbigången, annars hade man väl
icke glömt dubbla tjensleår, hvarmed man eljest i nödfall belönar och
reder sig, på samma sätt som när man vid penningebrist ger ut nya
sedlar. Tiden är lika rik på år, som verlden på lumpor till pappers
tillverkning; hvarken i det ena eller andra, fallet kunna tillgångar
och materialier saknas. De dubbla årens indulgeolier kunna lika lätt
utdelas, som framlidna helgons öfverlopps-rättlärdighet åt be-höfvande
syndare, men äro för Svenska klereciet och kyrkan såsom den bok,
Apostelen Johannes åt upp: de smaka sött i munneo, men rifva i magen.
—Det synes nästan, som man velat alskräeka allt slags c-gennytta och
verldsligbet ifrån competerandet till missionairestjensten, men icke
dervid beräknat, det möjligtvis endast afskrap kunde komma att dertiH
anmäla sig; och likväl synes det nästan, som, bland alla missräkningar
vid den nya undervisningtanslat-tens uppgörande, denna varit den
minsta!

Den io Juli återkom jag till Arjeplog och förberedde mig nu genast till
en annan märkvärdigare färd, nämligen till Lapparne uppe i fjellen. Man
skulle just i denna vecka fara till Löfmocks capefl och predika för
Lapparne. Då ämnade jag derifrån följa dem till deras hemvister, och
det var just detta, som utgjorde bevekelsegi unden för min snara
af-resa från Arvidsjaur. Jag hade uppgjort den planen, att först besöka
de sydligare belägna Lapparne, och så genom Norska bygden komma åt de
nordligare, samt i Augusti medfölja deras flyttning tillbaka och så
från grannskapet besöka Qvickjock i samma ärende, i hvilket jag om
våren hade ämnat mig dit. I Arvidsjaur voro redan 3 Bönedagar af detta
året firade; i Arjeplog, vid Midsommaren, äDnu blott en. I Lappmarken
ega nämligen presterskapet och församlingen att Öfverenskomma sjelfva
sinsimellan om tiden för Bönedagarnas firande, och det lämpas efter
förhållandena, så att man utsätter Bönedagen på den tid, då folket har
lägligast att kunna bivista den. Första Bönedagen firas på den i
almanachan utsatta dagen och kallas af Lapparne Konogis-Beno
(Kungs-Bönedagen). Denna kan likväl icke af Lapparne fre-quenteras, ty
de äro den tiden nere på landet, och icke heller alltid af Svenskarne
rätt talrikt, för mehn-före. Andra och tredje Bönedagen firas icke på
(i-ka tid i alla församlingarna. Arvidsjaurs afvikande bärvid från
fjellsocknarna härrör deraf, att endast skogs-Lappar finnas i den
socknen. Jag vet icke, hvilken tid Jockmocks moderförsamling firar dem;
men den synes härvid kunna öfverensslämma med Arvidsjaur, emedan de
tvänne Lapp-hyarne Jockmock och Sjocksjock, som räknas till
moderförsamlingen, bestå endast af skogs-Lappar. De båda öfriga,
Sir-kas och Tuorpun, bestå af fjell-Lappar och räknas till annexao,
Qvickjock. Det är redan namdt, när andra och tredje BÖnedagen i
Arvidsjaur firas. I Sor-sele, Arjeplog, Qvickjock och sannolikt äfven i
de öfriga fjell-socknarna firas andra BÖnedagen a a 3 veckor efter
Midsommaren, först i den rätta försam-lings-kyrkan, och sedan, Söndagen
derpå, uppe iden ödestående capell-kyrkan vid fjellen, för Lapparne.
Denna Bönedag kallas Kaskakes-Bcno (Midsommars-BÖnedagen). Tredje
BÖnedagen firas i medio eljer mot slutet af Augusti och kallas af
Lapparne Lau-ras-Beno (Larsmess-Bönedagen), men af Svenslarne dels
Larsmess, dels Barsmess (Barthsmess, Bartholo-maei). Fjerde BÖnedagen
firas i Arvidsjaur vid medlet af September, inan Skogs-Lapparne börjat
söka sina rehnar, och kallas Höst-Bönedagen (Tjaktja-Be-no). I
fjellsocknarna dereraot firas den vid slutet af November och kallas på
Svenska Andersmcss-Böne-dagen, på Lapska Pasalis Beno, och är
fjell-Lappar-nes största och mest frequenterade årshögtid. De befinna
sig då närmast sina kyrkor, ty de hafva redan flyttat från sina
höst-ställen och äro stadda pä färden ner åt landet.

Midsommars-Bönedagen var nu redan firad vidArjeplogs kyrka
nyssförflulna Söndag, den 8 Juli, och skulle nästa Söndag, den i5 Juli,
firas i Löfmock. I Arjeplog besöktes den af Svenskarne, skogs-Lap-parne
samt åtskilliga fjell-Lappar frän de sydligare fjellen; i Löfmock
skulle den besökas af de öfriga; men under dessa sednare åren bafva
högst få infunnit sig. Löfmock är beläget vid vestra ändan af
Hornafvan, och man räknar sju mil dit från Arjeplog, ehuru det blir
endast 6, när man börjar räkna efter. På samma sätt räknas 9 ,roil
mellan Arjeplog och Arvidsjaur; men, när man börjar addera ihop
miltalen mellan gårdarna, får man endast SJ. När mun nu har en och
samma skjuts ända fram och icke byter om på vägen, (år man betala
efter9 mil; men, när man har ombyte, blir det endast 8J, man betalar
för. Löfmock ligger vackert till, och man skulle just bafva eu njutning
af vistandet der-städes, om blott myggen icke ville njuta för mycket af
de nykomna gästerna. Kyrkan, som är rätt försvarlig, såsom fjell-capell
eller bönhus betraktad, ligger öfverst på en kulle. På sidorna äro
lundar af björkskog. Man ser Skellefteå-elf med dån och damm nära
deriotill störta utföre ett fall. Åt söder ser man, på andra sidan om
en sjö, det majestätiska fjel-let Pc/je-Kajse, åt norr det släta
Reines, i nordvest det stolta Tchidljak med dess eviga snödrifvor. Anda
ifrån Arjeplog synes det, när man ror litet ut på Hornafvan, på mer än
10 mils afstånd, såsom en blå molu-koloss vid himlaranden, med bvita
flackar. Detta är tilsigten från Löfmocks capell, Presterska-pet plägar
begifva sig på färden dit om Predagen, uch man kommer fram samma dug på
aftonen, omsn

man har god vind; men, blåser det vestan, få roddar-ne göra väl rält
för sin dagspenning, och det händer, att man icke alls är i stånd att
komma fram. Denna sommar var särdeles utmärkt för kall blåst och
vestan-stormar. Vestan är här i Lappmarken den häftigaste af alla
vindar.. Jag vet icke, huru det kommer till; men, i brist på andra
grunder att kunna förklara det, jemnfö'r jag det med vattnet, som
hastigare strömmar utfore fall än på jemna ställen. Luften är ett
fluidum, som strömmar än hit än dit, och detta strömmande är blåst. Den
kraft, som o-medelbart åstadkommer denna rörelse, torde lämpligare
kuona föreställas såsom attraherande och slukande, än såsom bakifrån
påkörande. När nu på denna sida om fjellen ett behof af luft uppstår,
som slukar åt sig, men den luftmassa, som skulle fylla det, icke
slipper öfver fjellryggen så hastigt, utan endast till en början den
Öfra delen deraf, måste denna skynda så mycket mer, ty bristen måste på
något sätt fyllas. Det berättas, att östanvinden dereroot på Norska
sidan är den häftigaste, ocb det härrörer sannolikt af samma orsak. På
denna sidan är östanvinden åtföljd af nederbörd, pä andra sidan
vestanvinden. Det kommer sannolikt deraf, att skyarne sammanpressas,
genom det hinder, som fjell-ryggen lägger i vägen för luftens fria
framströmmande, och der-jgenom upplösa sig i nederbörd.

Fredagen, den' i3 Juli, var utmärkt genom den häftigaste storm,
alldeles sådan som när jag for till Afvaviken; men här var åter den
skilnad, att det nu var motvind. Man vågade sig icke ut på sjön, utan
skulle afvakta, om den icke skulle sagta sig något motaftonen. Det
skedde icke; stormen holl i med lika häftighet hela natten. Lördags
morgonen var icke annat råd, än man måste försöka; det var likasom en
fatalie-dag. Pastor Fjellström tog sin stora brunn-rehnbät, och vi
inskeppade oss 8 personer: Fjell-strö'm, såsom capten på skutan, jag,
Lars Pehrsson, 01 Jonsson och en Lappgubbe vid namn Pål Andersson,
såsom passagerare; Klockaren David Læstander, hans bror Olof Læstander
på Knabbert (kyrkoplat-sen) och en ung man, vid namn Johan Granström,
från Kasler, såsom roddare. Katecheterna hade samma ärende som jag; de
skulle besöka Lapparne. Här voro väl nu egentligen blott 3 roddare; men
det är en gällande regel, alt ingen är herre tillsjös: passagerarne
fingo lof att gripa sig an och ro. Men, fastän nu sex personer rodde,
en i hvar åra, skred bålen endast i sagta mak fram Öfver den stormiga
leden. Och likväl voro vi ännu, så till sägande, inom-skärs. Hornafvan
har på de tvänne östligaste milen en myckenhet holmar, i synnerhet en
mil vester om Arjeplog, ty nära sjelfva kyrkoplalsen är han ganska
öppen och bar holmar endast vid sidorna. Första milen utmärkes genom en
tall, som står alldeles ensam på en liten holme och kallas
Pehr-Nilsa-tallcn eller Mil-taUen. Ilan är till sin natuf en suptall, i
synnerhet uti så bistra omständigheter som ciessa, och den måste vara
planterad dit till de arma roddarnes vederqvickelse efter en hel mils
ul-ståndna vedermödor. Också kunde man i dag väl hafva gjort rätt för
en sup, nar man uppnått honom, ty, utom stormen, regnade det äfven samt
var kallt och ruskigt på allt vis. Miltallen passerades, och viarbetade
oss fram något vidare genom de talt ikn holmarna, så att vi just höllo
på att komma till de yttersta; m«D här började det blifva stopp/
Roddarne töjde sina senor; men det ville icke förslå. På en lång stund
skred icke båten fram en hårsmån. Detta spjernande var vid en större
holme, som hade en hög och stenig kulle på sig; men vi togo ännu icke i
land; först på den, som låg strax vestanföje skedde detta; han var den
yttersta der i trakten. Det var nu omöjligt att kunna komma fram i
sådant väder. Vi hade ännu vid pass en half mil till Rossne eller
Rossnäs, Hornafvans Herculis-stoder. Delta ställe är beläget 2 mil från
Arjeplog. Råde på norra och södra sidan framskjuter en hög, klip-pig
udde, och sjön är mellan dessa, mot hvarandra framskjutande, uddar
proportionsvis smal, dock äf-ven här säkert nära en fjerdingsväg tvärs
öfver. Men på vestra sidan om dessa Rossne-uddar blir bredden en mil,
och ingen holme finnes, förrän man kommer till Milstaken, som utmärker
Hornafvans sista och kortaste mil. Sjön är här såsom ett haf, och
fruktansvärda böljor svalla mot klipporna. Man har ofta på dessa
capell-färder vid Rossne fått ligga och afbida vindens sagtande, och,
som det nu blåste, hade det varit alldeles omöjligt att komma längre än
dit. Vi åsidosatte således det onyttiga sträfvandet dit, emedan det i
alla fall icke tjenat till något, om vi dock icke kunde korama längre,
utan begåf-vo oss i land på holmen, gjorde upp eld och förfriskade oss
på allt sätt, så mycket vi kunde. Holmen var temligen vidsträckt och
skogbevext, så att vi hade skydd for blåsten. Här voro några
slätabjörkar, dem ref jag nafver utaf, alt begagna till framtida behof.
Här var eljest just icke ängsligt vid stock-elden, ty alltid var något
ämne för samtal och munterhet. Men i synnerhet Åstadkom ett litet
äf-ventyr allmän skratt och mången löjlig reflexion., Bäst som man satt
vid elden och rökte tobak, börja« de den yngsta af roddarne (Granström)
att med häftighet slå sig med banden framför ljumsken. Han hade råkat
ut för eldsvåda, på det sättet, att någon eldgnista sprakat och fäst
sig utanpå böxorna, just på detta stället. Karlen blef ingenting varse,
förrän elden bränt hål på hans bÖxor, som voro af bomulls« tyg, och
började gå honom närmare på det ömma. Naturligtvis blef eldsvådan
släckt; men de andra fin-go dervid vatten på sin qvarn. När vi nu
väntat på holmen till nära midnatten, och vädret icke ville gifva sig,
begäfvo vi oss hem igen, ty det var naturligtvis nu mer icke möjligt
att hinna fram till rätta tiden, om det än blifvit alldeles lugnt.
Fjellström liknade nu vår färd vid gossars, som åka med kälke utfor eu
backe; de draga först kalken uppföre med stor möda, för att sedan lå en
hastig och lustig skjuts utföre. Så var ock vår färd tillbaks till
Arjeplog bastigoch lus,tig. Man satte upp segel, och vi dröjde icke
länge på vägen. Derunder gjordes ännu några betraktelser öfver dagens
äfventyr och i synnerhet vårt vistande på holmen. Det uppstod bland
annat den anmärkningen, att denna holme, som nu mer egde en historisk
märkvärdighet, också borde få något namn. En hvar föreslog efter sin
smak; men det namn, som Lars Pehrsson föreslog, vann allmänt bifall,
ocb holmen heter nu Brännbuotsch-holmen {In-Sula combusti penis). Ena
Kälftpn af ordet ar Lapska och den andra Svenska. Namnet förvarar
säkert anekdotens minne till kommande slägten, och man passerar aldrig
holmen förbi, utan att komma den ihog; slutligen kan man väl ock
staluera der en sup-tall, ehuru det endast är vid pass en half mil
ifrån den förra, såsom man fordom förkortade Jubel-års terminen från
100 till 5o och slutligen till år.

Sedan vår resa sålunda aflupit, blef fråga, h vart vi arma passagerare
nu skulle vända oss. OI Jonsson och Pål Andersson valde den utvägen,
att följa med klockaren på bans hemfärd till sydvestra delen af socknen
och upp till Adolfströms (Nasa) f. d. bruk, hvarifrån de ämnade begifva
sig fit Norrige till, för att der någonstädes få rätt på de sina. Lars
Pebrsson ocb jag deremot beslöto att fara norrut, der han visste af en
Lapp, som han trodde skulle vara på sitt höst-ställe, och hvilken sedan
kunde lotsa till de öfriga. Måndagsaftonen den iS Juli be-gåfvo vi oss
på denna färden. Vi rodde först med båt halfannan mil vesterut efter
Hornafvnn till en vik, som kallas llipak. Här är etl ödestående
ny-bygge, som var anlagdt till att förstöra ett detät trakten varande
bergfrälse-nybyggr, såsom jag of-van nämnt, men som nu var
öfverlemnadCi ödesmål, sedan detta motiv upphört. Vi väntade visst icke
oft här träffa någon menniska, men fingo till en början se en, som stod
spritt naken på gården, sysselsatt med någon angelägenhet. Vi gjorde
halt, på det hon måtte få tid att draga sig undan i all stillhet, utan
att märka oss, och vi å ömse sidor måtte und-gå förlägenheten af en
öfverraskning. 'Detta var en gammal Lappgumma, som uppehöll sig såsom
vallhjon hos ett nybyggarefolk, hvilket just nu var här. Vår ankomst in
i stugan bade kanske varit lika fa-tal och öfverraskande, om icke
mörkret gifvit tillfälle att ställa åtskilligt till rätta. Fensterna
voro här af träspjälor, hopflätade såsom korgverk, hvilket gjorde, att
det var mörkt i rummet, och man hade med flit ökat detta mörker för
myggens skull, hvilken någorlunda lemnar menniskorna i fred, när det ar
mörkt i rummet. Så öfverspelas ock stundom bakom mörkrets rideau de
ljufva præludierna till kommande äkta förbund (sat sapientiJ). Det var
just vid midnattstid vi ankommo, hvarfore på oss gerna kunde lämpas det
der, som en tjuf om nallen. De obehöriga gästerna blefvo likväl snart
på bästa sätt emottagna. Man gjorde upp eld och skaffade ljus i huset
samt mat på bordet, och vi blefvo rikligen undfägnade. Det var en
hederlig enka, som var matmoder i huset, ganska städad och hygglig samt
nästan att räkna till ståndspersoner, emedan liennes man hade varit
hyttmästare vid Nasa silf-ververk, hvarfore hon ock titulerades för
madame, hvilket betyder mycket nog här i orten. Hon var ännu blott en
medelålders menniska ocb af vackert utseende, hade många söner och
döttrar samt en dräng (hine illæ lacrimæ/). Det öfvergifna nybygget
begagnades nu som fäbod-ställe uoder någon del af sommaren, då man ock
bergade de ät detta håll belägna ängarna. Sedan vi ätit och druckit,
be-gåfvo vi oss på väg och stäfvade öfver skogen till Happen. Afståndet
kan vara något öfver a mil. Härvar ingen gångstig; men, som landet a'r
sårdeles upp-fyldt af myror och kärr samt således ganska »vårt att
komma fram igenom, om man blott litet afviker från den ratta kosan, var
vägen lextad, det vill säga, utmärkt genom täljningar i träden. Man
täljer bort ett spån på hvardera sidan om trädet, så att der syoes på
afstånd en ljus däck. Samma operation gör man på ett annat träd på
något afstånd i-från det fö*rra, och si vidare hela vägen. Detta kallas
att texta, ocb, om man ifrån det ena textade trädet kan se det andra,
så är vägen lätt att linna. Men Lapparnes textningar äro vanligen af
den beskaffenheten, att man kan behöfva en lots från den ena textade
tallen till den andra; ty så långt är det imellan hvar ocb en. Dock kan
man af textningen se, hvartut man bör gå, ty man bar täljt på den
sidan, dit man bör rigta kosan. Vid en liteo sjö sågo vi en svan, som
gick upp i skogen; det var en angenämare syn, än den vi sågo på gården
vid Ripak. Dock fick hon, så väl som alla föregående svanor, vara i
fred för oss, ty vj hade ingen bössa. Svan ar eljest en icke särdeles
allmän fogel här i jandet. Tidigt om morgonen ankommo vi till Rappen
och mötte, vid östra ändan af sjöo, Benjamin, aom skulle begifva sig ut
på slogen. Han vände strax om, tog oss i båten och skjutsade oss fram
till gården. Vi voro rätt glada att få lägga ifrån oss våra packningar,
som voro temligen tunga, emedan vi voro stadda på en lång resa ocb
måste vara väl utrustade med matsäck. Har hvilade vi nu till mid-
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dagstiden och drogo sedan åslad med biten, som vi Lappmarkcrij a3.ora
v&ren hade (ört hit. Vi fingo nu säkrare underrättelse om strömmen, som
rinner mellan Rappen och Pit-el/ven, af cd gammal Lapp-gubbe, sota väl
kände den. Men den beskrifning, han gjorde, var ingalunda förmånlig.
Dock kunde vi väl försöka, sade han: efter vi voro två unga och raska
män, så kunde vi väl på somliga ställen draga båten öfver land. Vi
rodde ou till yestra ändan af Kappen, der strömmen rinner ur sjöo —
Kappen är ungefärligen % mil lång. Solen var ännu högt på himmeleq* då
vi började färden utföre. Vi släppte båten med rep ulföre, hvilket går
ganska bra, när man förstår rätta konsten. Den ena styrde framstammen
(stäfven), den andra bakstammen; men forsen var högst stenig och
oländig samt tillika med ganska starkt fall. Vi måste på de flesta
ställe^ vada och draga båten. Stenarne voro hala, så att vi stundom
slintade samt fÖUo helt och hållet i strömmen ända Öfver hufvu-det.
Föga fattades, att vi icke på somliga ställen blifvit alldeles rådlösa.
Det medföljande mjölet och saltet samt våra packningar måste vi ofta
kära långa stycken öfver landet. Bäten var temligen stor, en
tvårodding, och derföre så mycket svårare att kunna rå med, i synnerhet
som han icke var alldeles tom. Lars Pehrsson sade flera gånger under
den högst mödosamma färden, alt vi nu arbetade så mycket, endast för
att föra sommarkost åt Mulfen. Denna, redan eu gång här förut nämnda,
person plägade under somrarna uppehålla sig i dessa trakter och
derunder göra inbrolts-slölder i bodar och stabur samt stjäla rehnar i
skogen, så mycket han kunde åtkomma. Han var den mest beryktade tjuff
be)« so ek nerv, hadfe flera gånger blifvit lagfort), men al brist på
bindande skäl icke kunnat fällas. Många andra tjufvar stulo ock nu på
hans hals, ty, så snart en stiHd var skedd, så var det alltid gamla
Mulfen, som skulle misstänkas. En icke ogrundad miestanka* om ett
begånget mord hade man äfven pä honom. 1 sio» yngre år hade han
nämligen i sällskap med en annan Lapp, som också ännu Ief— ver, röjt ur
vägen en d<eras gemensamma ovän, om hviiken man likväl bär det
vittnesbörd, att det va-*it en ofverdådig meoniska och stor slagskämpe,
som föruti ofta mörbultat dem. Alla tre voro de vistande* på fjollet
Barturte, som ännu förvarar sin gamfs ryktbarhet för slagsmål, och hade
en dag följt» åt att söka rehner eller i något annat ärende, bvnrvid:
de två försåtiigen öfverfallit sin eljest öfver-lägsna vederdeioman-
och mördat honom med knif-stygw samt stoppat ner honom i ett kärr — så
säger det dofva ryktet, och säkert är, att mannen efter den- dagen icke
är sedd på jorden. Härom hölls väl ransakning vid ting; men bevis
saknades. Ba-nemaonen blefvo öfverlemnade åt framtiden och Guds dom. De
3o å 4° år, som sedan förflutit, hafva ej ännu uthredt mera ljus öfver
det verkliga förloppet; roen Guds dom har icke uteblifvit, i det
Mulfen, som di var en ganska förmögen man, nu, såsom utfattig, om
vintertid måste gå omkring och tigga, hatad och afskydd öfver allt och
slagen för både egna och andras stölder. Ty på fjellen gäller i många
saker näf-rätten, <ch den, som ej genom lagliga skäl kan bindas inför
domstolen, får dock ofta här allvarsammare straff af den långa, massiva
björkstö-sr»6

ren, som är LappeDS staf, än han Lunnat få af spa. Den gamla mannens
sednaste öden äro så märkliga, alt jag ock i sinom lid torde berätta
dem; men denna gangen är ej tillfälle. Lars Pehrssons tanka var, att
Mulfen väl skulle annamma de varor, jag nu förde med mig och ämnade
lemna i någon kåta vid sjön Tjeggelvas, samt att ajl vir stora möda
skulle vara förspilld. Vi hade kanske uppgifvit hela företaget med
båten, om vi haft någon utväg att utan densamma komma öfver Piteå elf;
men det hade ock i alla fall varit harmligt, att lemna alltsammans här
i villande marken till ingen nytta. Vi härdade ut med färden och nådde
slutligen utloppet af den elaka strömmen, som efter min beräkning
skulle vara eo mil lång, och i hvars böljor vi badat oss ett halft
dygn, ty det var redan morgon, och solen högt uppe på himmelen, inan
färden var slut. Många blånader hade vi fått på armar och ben, i det vi
stundom, när vi halkade på de slippriga stenarna och stupade ner i den
brusande forsen, stötte mot livassa stenar, som gåfvo oss sådana
märken. Endast på det sättet bihehöllo vi oss från undergång vid sådana
tillfällen, atl vi höllo oss fast vid båten och åter drogo upp oss ur
fallet. När den ena fölI, måste den andra framför allt hålla fast
båten, att han ej skulle blifva ett rof för strömmen, och der-igenom
äfven den fallna kamraten. En sup togo vi på denna svåra färden, och
den gjorde oss rätt godt. Missionairen, sladd på sina ämbetsresor, får
icke texta så många suptallar, utan måste hushålla med detta aqua
vitce, såsom eo medicin att endast i nödfall tilltaga. Jag var ej
försedd med mera än ett knappthalfstop för Hala resan, och derom kunde
jag naturligtvis ändå icke vara ensam. Den sjö, i Hvilken vi nu efter
fulländad färd utför strömmen kommo, beter Skerfa och är endast genom
ett sund skiljd från Tjeggelvas. Detta sund heter Kaltak, och på norra
sidan derom är en kåta, i hvilken jag ämnade lemna mitt mjöl och salt.
Hit begåfvo vi oss nu, det kunde vara vid pass en half mil till
stället. När vi kommo fram, var der en båt, och nät upphängda på
stänger, hvaraf vi kunde se, att här var folk. Vi trädde in i kåtan,
och se! just bar var Mulfen. Det fägnade mig, att jag Cck träffa honom,
ty jag kunde nu sätta honom till uppsyningsman öf-ver godset,
öfvertygad, att det aldrig kunde vara säkrare än > tjufvens vård. Han
var ännu icke uppstigen, när vi kommo; men då skyndade han sig upp och
for åstad, jemnte sin son, en gosse af 10 å 12 års ålder, hvilken var
med bonorn, att vittja nät, som han hade satt ut aftonen förut. Vi togo
af oss vära våta kläder och hängde dem ut alt torka samt lade oss att
hvila. Inan vi vaknade, var Mulfen hemkommen och hade kokat en ansenlig
gryta med fisk. Han hade fått på sina nät två gäddor och en sik,
allesamman ansenliga fiskar. I Piteå-elfven är den största och fetaste
fisk i Arjeplog. Gubben öste upp sin fisk och gaf oss alt spisa; sällan
njuter man en smakligare måltid på calaser i de största palatser, än vi
i denna fattiga kojan. Först är det en gifven sak, att hungern är den
bästa kryddan. Vi hade ganska god appetit, ty vi hade icke just ätit
något betydligt efter vår stränga nattliga förd. Också är denoa fisken
alldeles ypperligtill smaken — siken nämligen, ty gäddao är sig
någorlunda lik. — Den stora och feta sik, som här fås, kan riästan
ingen annan fiskort jemnföras med, hvad smaken beträffar. Såsom kokt
fisk öfverträffar han laxen. Så gästade vi då en god måltid hos Mulfen,
om hvilkeo vi under vägen hade talat, att han skulle beröfva oss, genom
stöld, vår mödas frukt. Vi äro alla menniskor här i verlden, och den
stör-sta spetsbof är ännu icke en förlorad varelse, medan ban lefver i
nådens rike. Man får icke alltid bedöma en menniska efter dess yttre
och framfarna gerningar. Mången större bof, än den, som hänger i
galgen, är en hedrad och firad man i verlden,och man gästar med god
smak i dens palats, som begått större nidingsverk och mord än denne;
hvarfö-re skulle vi tillsluta våra hjertan för den gamla fattiga
mannens upprigtiga välmening? Med otvungen vänlighet var han vår värd,
och sammaledes vi hans gäster. Den dag kom, då han hos mig skulle i sin
ordning gästa. — Det tillhör ett sednare år. Vi gjorde oss nu färdiga
att fortsätta vår resa. Gubben följde oss till stranden och önskade,
att Gud måtte vara med oss på det stora "Hafvet” — så kalla Lapparne
mycket stora och breda sjöar, såsom Horn-afvan och denna Tjeggelvas,
som vi nu skulle be-gifva oss ut på. Den är också bland de svåraste
sjöar i Arjeplog att passera vid stormigt väder, ty här äro inga
holmar, och han är till stor del jemn-bred, en half mil. Jag anbefallde
gubben att hafva tillsyn öfver mina qvarlemnade saker; ocb så drogo vi
vår kos. Vädret var lugnt, och vi tillryggalade snart vår roled.
Inunder ett berg, som kallas Ra-min ocb ligger ungefärligen midt
imellan östra och vestra andan af sjön Tjeggelvas, togo vi i land.
Stränderna af Tjeggelvas äro högst otrefliga. De bestå af hiskeliga
stenskrafvel och stenmassor, staplade uppä hvarandra; glesa tallar,
rankiga, vridna och krokiga, stå här och der imellan stenarna. En
vandringsman, ehuru vig, har svårt att kunna komma fram landvägen.
Berget Ramin går alldeles tvärbrant ända ner i sjön. Det liknar eD
kyrka och består på tre sidor endast af br&djup. Vi togo upp åt fjellen
vid detta bergets östra tida. Vid en S stod en gammal Lappkåta i en
otreflig nejd. Längre upp i skogen kommo vi på en grotta, der tecken
syntes, att tjufvar haft något gömställe. Vägen uppföre var brant och
svår; vi kommo dock upp i skogsbrynet. Bar var en sjö, der delta
landets egare, en Lapp, för några år tillbaka drunknat tillika med sin
hustru. Vi kommo till en ström, tom vi måste vada öfver: Lan var strid
och djup; men vi uppnådde dock lyckligt andra stranden. Då mötte oss
ett stenrike åter, der vi måste än krypa fram, än hoppa ifrån den ena
stenen till den andra. På sådana ställen finnes ingen jord, utan idel
sten, dels lös, dels fast, hopvräkta på hvarandra. Utur detta steniga
Arabien fratnkommo vi helt plötsligt till en skön och verkligen
romantisk nejd. Här var en bäck, som rann mot en närbelägen sjö. Hans
stränder voro hevexta med stora och resliga björkar samt här och der
med vide. På ömse sidor voro släta rymder af terolig vidd, der den
yppigaste vegetation frodades, och någon vacker björk bär och der stod.
Sådana frodiga och vext-rika trakter linoas på åtskilligastallen nära
sitogsbrynet och kallas på Lapska Ri doft eller idvoh, som man på
Svenska skulle kunna uttrycka med gr'ds-lundar. De befinnas vanligen
vid någon derigenom framlöpande fjellbäck, och den fruktbara och
frodiga marken är förmodligen af honom bildad. Här tyckes vara björkens
rätta hem, ty detta träd uppnår bär en ovanligdängd och tjocklek. Bland
vexter, som der trifvas, utmärka sig i synnerhet vissa storbladiga och
frodiga örter, såsom Aconitum, septemtrionale och något Geranium samt
Angelica, som uppnår här eo tnans-längd. Bland e-gentliga grässorter må
nämnas Milium (myskegräset) och Aira cæspitosa (tuf-tåteln); båda uppnå
nära mani-längd. I den gräslund, till hvilken vi nu voro ankomna,
stodo, vid bäckens strand på en skön plan, tvänne ansenliga Lappkåtar
samt gäll och eta* bur. Det vftr just på delta höst—ställe, Lars
Pehrs-son trodde sig finna den ofvao omtalade Lappen, som skulle blifva
lots. Det var en ålderstigen man, vid oamn Jon Henriksson, vanligen
Jovoun kallad, cn man af sällsynt religiositet och beläsenhet bland
fjell-Luppar. Han hade många barn, till en del redan fullvexta och i
Christendomskunskapen af sia far väl undervisade. Sjelf hade han nu
under några år, såsom Lars Pehrsson berättade, icke åtföljt hushållet
och rehnhjorden till Norska fjellen om sommaren, utan qvarstadnat på
höst-stället, der han dels fiskade, dels plockade och tillredde syrliga
grönsaker, som Lapparne pläga blanda i mjölken, dels tillverkade
atljior, i synnerhet täckta (Lockekah). Sådana liafva likasom elt sags
däck uppå sig och derpå cu lucka med utan-lås före. På sina flyttningar
omvintern hafvfl de vanligen någon sådan med sig, att deri förvara,
hvad sotn kan vara det bästa och dyrbaraste af matvaror eller annat. De
göras af björk och betalas med en ox-rehn och väl mera af Lappen. ;Jon
Henriksson, som bär hade god tillgång pi ma-terialier, gjorde sig en
förtjenst genom sådanas tillverkande ander lediga stunder. De syrliga
grönsaker, som omtalades, äro Lapparne mycket begärliga på, och de
gifva verkligen en god smak åt rehn-mjÖiken. Den hufvudsakligaste ört,
som härtill användes, är Rumex acetosa. Man plockar bladen, medan de
äro unga, skräder ifrån allt annat gräs och kokar dem sedan, så att det
blir som en spenat. Man använder äfven till samma ändamål de äonu
outvecklade knopparna af Angelica [påskån-åive) samt Rheum digynum
(äbro). Rumex heter på Lapska Jobmo, och derföre kallas vanligen hela
denna sur-spenats composition Jobmo. Skogs-Lapparoe, som icke hafva
tillgång på dessa ädlare grönsaker, ersätta till en del bristen
derigenom, att de sä simpel vanlig svin-syra i sina rehn-hagar och
tillreda denna på samma sätt. Lapparne sätta i allmänhet högt värde på
dessa slags grönsaker och förse sig vanligen dermed, inan de flytta upp
till höga fjeli-ryggen, der sådant icke vexer, eller ock
qvarblifverstundom någon person, någon vecka efter de öfrigas
flyttning, att inskörda och tillaga dessa grönsaker. Sedan man kokat
och tillredt dem, förvaras de uti smala tunnor eller kaggar, som lemnas
qvar pä höst-stället. Det fjell, der detta höst-ställe, som vi nu
koramo till, ligger, beter Gajlsas, och sjön der bredvid Rissa. Men Jon
Henriksson fanns här icke. Icke hellersyntes i gräset några spär, som
kunnat gifva tiH-känna, att han nyligen varit här. Han hade således
denna gången följt med sin familj och rcbnhjord till hög-fjellen.
Således var nu den förhoppningen felslagen, att här få lots. Lars
Pehrsson ansåg icke rådligt att på egen hand företaga den äfventyrliga
färden till att uppsöka Lapparne, der de nu voro. Dit var flera
dagsleder, genom fruktansvärda, idel kala regioner, skyhöga fjellar och
snö-uppfyllda dälder. Alt Lapparne skulle vara i trakterna af
Sulitclma, var väl sannolikt; oren de trakterna äro vidsträckta, och
hvar skulle vi finna någon menni-ska? De härvarande Lapparne, sådana
som Jon Henriksson, kunde lätt finna vägen, till och med i töcken och
dimma, emedan de ända frän barndomen årligen färdats denna led och
således miste innehaf-va god laodkänniog- Men vi vore förlorade, om
o-väder inträffade, med regn och mist. Lars Pehrsson hade just på den
vägen för ett par år sedan varit nära att tillsätta lifvet, och derföre
bar han respect för den. Han hade varit någon tid och ka-techetiserat
hos en Lapp, vid namn Jon Larsson. Denne var ännu qvarliggaude i
fjellen, på Norska sidan, sedan de öfriga redan hade flyttat tillbaka
till sina höst-stallen. Äfven denne änmade dagligen göra det; men hans
rehnar voro bortlupna i vildan, och väderleken var missgynosam till att
kunna söka ihop dem. Det sköts upp den ena dagen efter den andra, och,
hvad som värst var, bär började blifva matbrist. Endast något litet
gammal rehn-blod var qvar, som man kokade ocb lifnarde sig med; meo
äfven detta började tryta. Hvad Lappet) dockKr staf under en myckenhet
omständigheter! Denne var en ibland de rikaste i Arjeplog, ty hans
rehnhjord uppgick sannolikt till del betydliga antalet af rooo, och
likväl skulle han vara exponerad for brist och hungersnöd. Lars
Pehrsson kunde nu icke längre uppehålla sig här, utan måste begifva sig
på egen haod till Svenska sidan, att komma till Lapparoe, som redan
voro i de låga fjellen på sina höst-ställen. Han hade i matsäcken med
sig intet annat än en liten getost, som ban köpt i Norrige, nar ban
bade varit framme der på bygden. Der gällde att hushålla och vara
sparsam. Ilan gick första dagen öf-ver Sulitelma och passerade lyckligt
dess glacierer. Här är eljest ganska farligt, emedan på åtskilliga
stallen äro breda springor i de eviga ismassorna, och i brådjupel
derunder bores doft ljudet af brusande strömmar. Man kan lätteligen
störta ned i denna afgrund, i synnerhet om Öppningen råkat blifva
bedrägligt Öfvertäckt af nyss fallen snö. — Jag har ännu aldrig sjelf
varit på någon sådan glacier, utan, hvad jag derom berättar, har jag
endast hört. — På andra dagen, då han skulle passera en ström, halkade
hau ocb föll omkull samt bortfördes af strömmen. Strax nedanföre
störtar den utför tvärbranter, der han blifvit krossad, om han icke
lyckligtvis ännu i tid råkat få fast i en sleD, som stod midt i
strömmen ofvanom fallet. Här reste ban sig upp; men att komma till
lands var icke godt, ty bär var strömmen både djupare och stridare, än
der ban först hade börjat vadaöfver honom. Dock kunde hau icke heller
gifva sig att för everldelig tid sitta qvar på en sten midt i strömmen,
utan måsteförsöka all komma Öfver, hvilket också lyckades. Den
lifsfaiun hade han väl nn undkommit; men han hade likväl dervid fått en
svSr contusion och blessure i enn knäet, som slött mot en hvasskantig
steo. Detta svullnade, ban blef hall och hade stor möda att kunna gå.
Väderleken var regnig och kall. Det blef natt. Ingen eld kunde lian nu
mer göra upp, emedan fnnsket var alldeles vått, och icke fanns heller
något bränsle. Flan var alldeles våt, hade ingen ront och var utmattad.
Han lade sig på marken vid en stor sten att hvila; men den hvilan var
naturligtvis icke Ijuflig, i våta och kalla kläder, på den lika våta
och kalla marken. Han fick ingen sömn, utan låg och frös. Den följande
dagen fortsatte han färden, den blef honom allt svårare och svårare
fö'r sårets skull, som han hade fått på knäet: svnlnaden tilltog. Till
råga på det onda, gick han villse i dimman och var på vägen att störta
utfö'r en förfärlig brant ifrån ett skyhögt fjell, Raskes kaliadt. Han
måste vända ora ett stycke, för att kunna komma ner derifrån. Först på
fjerde dagen kom han fram just till delta Gajtsas och Jon Henrikssons
höstviste, som är det längst i vester belägna och följaktligen låg
honom närmast. När man kämpar för lifvet, är det otroligt, huru långt
krafterna kunna ansträngas: det var dock nästan ett under, att han kom
fram. Hungern var nu det första onda, som måste botas, och han tog här
något torr-fisk, som han råkade på, ty folket var icke hemma, när han
kom. Denna färden var honom ännu i al11— fö'r friskt minne, alt han
skulle halva velat göra om den. Den gåogen hade han dock bestämdt
vetat,livar ban sliulle träffa folk, oeh bade vandrat ifrån den svårare
till den bättre ödemarken; men nu visste vi icke, hvar någon menniska
kunde träffas, och skulle just till de vildaste och fruktansvärdaste
trakter af hela fjellryggen. 1 så beskaffade omständigheter uppkastade
jag det förslaget, att vi skulle be-gifva oss till Qvickjock, der man
tilläfventyrs ännu icke farit till Alkavare capell. Alkavaie ligger upp
i fjellen, på ett afstånd af 8 ä io mil från Qvickjock. Oer är ett
slags kyrka, förmodligen ensam i sitt slag. Jag har aldrig varit der;
men beskrifningen är af pålitliga sagesman och lyder så, att Alkavare
kyrka ar af sten, hvilket låter ståtlgt; men det värsta är, att
väggarne äro genomskinliga. De bestå nämligen helt rätt och slätt af
gråstenar, upp-trafvade på hvarandra såsom en vedkast, utan något
murbruk, således naturligtvis här och der med hål på. Taket är af
bräder, med ett bål midt uppå. Prest och åhörare krypa genast in i
detta ved-lider, när de komma, ty de hafva ingen annan undflykt för
regn och oväder. Här göra de upp eld midt på golfvet i en dervarande
eldstad, ocli röken går upp genom det hål, som är på taket — kunde i
annat fall hafva frisk utväg genom väggarna, flär ätes, supes och
sofves. Herden ligger här med sia hjord, som Polyphem låg med sin i sin
grotta. Lycka, att alla slogs väder hafva fri passage genom tak och
väggar! Har predikas nu också, och sacra-menten utdelas. Rypris, lyng
och annat slags rask på marken utgöra bränslet, ty skog linnes icke p&
närmare håll än vid Qvickjock. Hit reser nu com-minisler i Qvickjock en
gång om året och firar härMidsommars-Bonedagen för Lapparne. Enligt min
uträkning skulle detta ske nu instundande Söndag, och jag gissade, att
man for åstad frän Qvickjock först om Fredagen, så att vi möjligtvis
kunde hinna fram och få göra sällskap till denna helgedom, som äfven
besokes af de nordligaste bland Arjeplogs-Lap-parne, med hvilka man
sedan kunde följa till deras vistelser. Detta beramades^ men vi behöfde
n&gon livila, inan vi kunde gifva oss åstad. Det började redan lida mot
morgonen, och vi voro trötta« af den nattliga färden. Lars Pehrsson bar
in en fåitshinna-fell, som han fann. under en gäll, och bredde öfvec
mig. Jag yttrade väl något misstroende till den} men han sade, att det
var ett snyggt' folk,, hvarföao han förmodade kläderna vara fria från
obyroi Här» på lät jag saken bero. Men det dröjde icke länge, inan det
började blifva högst oroligt och obehagligt om kroppen. Plågad af mygg
och ohyra, kunde jag ingen ro få. Jag gick ut och lade mig i gräset},
det var ett slags hvila, men ingen sömn. Slutligen väck.» te jag upp
Lars Pehrsson, som icke heller just hafb någon Ijuflig söran, emedan
myggorna milliontals böl-lo chorura och gästabud i kåtan. FråD de
andra« fienderna var dock han fri, ty han låg utan någon betäckning på
riset i kåtan} men mig hade han i. all välmening ådragit en stor
olägenhet. Vi gjorde upp eld, hvarigenom myggen förjagades, ty intet
rum är1 så myggfritt som Lappkåtan, så länge der» inne är eld. Myggen
måste då fly för röken. Vi« frukosterade och begåfvo oss åstad. Till
Qvickjock kunde vara fyra mil. Vi passerade öfver högsta fisen af
Gajtsas och så ned till en ström, som här ut-gor gräns mellan Luleå och
Piteå Lappmark. Denna (nåsle vi vada öfver. Sedan gick vår väg öfver
ett f|ell, spat beter Sheldovare, pch. sä åler öfver eo ström. Derefter
vidtog en svär, bpg backe upp tij.f östra ändan al ett nytt fjell, vid
namn Skella-puolda. Här började jag att spotta blod. Åtskilliga gånger,
fick jag mun full af, klor, varm blod. Ansträngningarna bada
förmodligen varit för häftiga. J#g bade ej. rätt särdeles starkt bröst
ocb tålde icke söchbondeq, som ging« i kors öfver bröstet ocb klämde
det båfdt. Hvad vore för nöd ott färdas, om man, sluppe bära den svåra
packningen! Det långvariga kalla badet och svåra arbetet i
Rappenström-men, det myckna nattvaket och sträfvandet och vadandet
öfver så många iskalla strömmar, bvarigenom man aldrig fick vara torr
om fotterna, torde också hafva något bidragit der till. Vi måste börja
pä att färdas något mer segta. Jag löste upp säckbanden och gjorde dem
kortare« så att jag icke mer knöt dem i kors ©fvei) bröstet,, utan höll
i dem med händerna, hvilket vä| var gapska obeqvärnt, men dock nu mer
nödvändigt. Från Skellapuolda hade vi en härlig utsigt österut öfver
skogar och sjöar i Luleå Lappmark. AJU hittills hade. Lars Pehrsson
varit lots; nu vidtog min tour, ty åt dessa trakter bade han. icke
varit. Men jag hade i min barndom tvan-na gånger farit mellan Arjeplog
och Qvickjock, och efter den locaLkannedom, jag sedan dess kunde hafva
bibehållit i minnet, skulle vi nu leta oss fram. Redan, ifrån Gajlsas
började jag hafva en röst med i fråga om kosan. Också är det icke
särdeles svårt vid klart väder att hitta fram på fjellen, när
manpasserat någon gäng förut och gifvit nog* akt pU landets
beskaffenhet, bergens läge o. s. v. samt lagt det på minnet. Men, är
det dimmigt, då har maq ganska svårt att reda sig. I dag hade väl på
förmiddagen någon liten regnskur kommit; men nu på eftermiddagen var
det klart. Sedan vi passerat Skcllapuolda, koramo vi till en ansenlig
stråro, som blott på ett ställe kan vadas öfver, der han är mycket
bred. Jag träffade delta alldeles rigtigt, och vå vadade öfver. Nu
återstod blott ett bredt, men lågt fjell att tåga öfver; så kommo vi
till skog och grannskapet af Qvickjock. Detta fjell heter Lastak. Här
Öppnade sig utsigten till Qvickjocks berg och sjöar, iijufva
barndomsminnen mötte mig. Efter ii års frånvaro återsåg jag nu dessa,
icke utan orsak för sin nntm skönhet prisade, nejder, der jag tillbragt
min barndom och blifvit uppfostrad, icke blott till studier, utan ock
till arbete och härdighet; hvilket så väl kommit mig till pass. Den
framtida lefna-dens helsa och styrka grundas mest af den uppfostran,
man får i barndomen. Carl Erik Læstadius, sjelf en man af jern, talade
aldrig om försigtighet och aklsamhet för förkylningar, men ofta om
kie-mighet och ömtålighet. Pojkarne fingo springa barfota genom
snödrifvorna, om de så behagade: inga beqvämligheter i deras kammare.
Tidigt om morgonen kom han alltid sjelf med en eldbrand i handen,
kastade den i spiseln och ropade: upp, gossar/ Inne i rummet var då
ibland kallt som ute på marken. Bläcket, det enda våta, som der
vanligen fanns, var slenfruset, och rimfrost på sängkläderna, der man
andats. Gossarne fmgo likval stiga upp genastoch güta upp eld St sig
sjelfva. Förmodligen gick ban just derfere sjelf ocb väckte, att ingen
af barm» hertighet måtte göra upp eld åt oss. Att hugga ved, arbeta i
åker, fiska, berg a hö, med ett ord, allt slaga arbete i orter, fiogo
vi grundligen öfva oss Uti. Om hösten vadade man i iskallt vatten .ocb
slog stftrr-aogar; det var ofta is-skorpa på vattnet om mor» gonen —
dock vadade vi barfota. Det var en rätt plantscbota för missionairer i
Lappmarken. Mors» grisar och sängkam mar-pÜtar duga icke dertil!, ds må
nu ega hvilka lysande talenter och partier som helst i öfrigt. .. .

Lars Pehrsson och jag vandrade nu med skynd» samhet utför skogslandet
på norra sidan af Lastak och feom.lBO på en gångstig, som vi följde
ända till en temligen bred och spak å. Har måste vi ropB, för att få
båt ifrån Qvickjock. Detta är en mycket vanlig sak i Lappmarken, och,
när man hör någon, som ropar på andra sidan om sjöp eller elfven, far
man strax efter honom med båt. Om afståndet är så långt, att man icke
k«B höras, så gör man upp eld, och röken är signal. Har vid Qvickjock
är eo stor fors strax vid gårdarna, som med sitt brusande förtager
ljudet af den, som ropar, ocb afståndet ar stort, så att man har svårt
att höras. En tjock löfskog ligger i vägen, som skymmer utsigten, ocb,
pär det blåser, kan icke ens röken synas, emedan den slås till marken,
så att man ofta bar stor svårighet vid Vuolle-tjorvitak (så kallas det
ställe, der vi ropade båt). Hundarne hörde genast ocb började att
skälla; men folket, fingo vi länge ropa ål. Vi
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• , 2i *gjorde upp eld, och röken jemnte vart löpande skaf-fade oss
slutligen. bät. Vi kommo likväl for sent till. Qvickjock, ty
Commioister Grönlund hade redan j dag pS morgonen rest till Alkavare.,

, Imellertid dröjde vi qvar här att afbida hana återkomst. Han kom på
Måndagen. Resan till Alkavare är visserligen svår; men den prestman,
som gor denna resa, har dock den stora förmån, att han icke beböfver
hafva någon möda att skaffa fram sina medförande effecter, ty Lapparne
måste härom draga försorg. Ett visst aotal rehnar föres till Qvickjock,
och mao lägger på dem alla sakerna att bära, så att personerna få gå
alldeles lösa och lediga. Mao kan äfveo medföra ett tält att slå opp,
der man vill lilibringa natten. Denna skjuts utgår tour vis, efter som
by-länsmännen utnämna, och presteras utan någon betalning. Sammaledes
uppforslas -presterskapet* i Lappmarken löningsspannmäl, så att den
emottages af löntagaren kostnadsfritt på stället, hvilket är för honom
eo stor och i sjelfva verket ganska billig förmån. Ty på så affägsna
orter, som Qvickjock, Karesuando, m. m., skulle spannmålen blifva
presterskapet dyr, om de sjelfva skulle nödgas draga försorg om
transporten, och deras inkomster vara - att anse nästao hälften mindre.
Denna prestskjuts är såsom en annan kungsskjuts i Lappmarken. Det
stationaira presterskapet beböfver ingenstädes resa i ämbetsäreoden
utan skjuts och lots. Pastors i Wilhelmina capellresor lära likväl
härifrån utgöra ett undantag; ty han lärer sjelf nödgas draga försorg
om sin skjuts till Falmomoche. Kanske ock på något annat ställe sker
sammaledes; menåtminstone behöfver icke prestarskapet i Arjeplog eller
Qvickjock derom hafva något bekymmer. Den Lapp, som nu skjutsade
Comminister Grönlund (h. e. transporterade ban* saker), kallas VassjaL
Detta betyder flitig, driftig och är en ironi öt den mannen, ty han är
en högst lat och orörlig menniska. Brännvin var hans lif, och i begär
derefter tror jag att hland sjelfva Lapparne man skall hafva svårt att
finna maken. Han tiggde brännvin här i prest-gården med en alldeles
outtröttlig ihärdighet. Prästerskapet är ofta bögst besväradt af
Lappernes hrännvinstiggeri, när brännvin ej finnes på något annat
ställe att tillgå. Det gäller nästan icke alt meka, Denna besvärliga
mannen bidrog dock jag att bjelpa bort. Hao bade en rehnost, som ban
ville gifVa frun, välförståendes, att han derför ville bafva sig en
st?p. Men frun ville alldeles icke e-mottsga osten, emedan hon väl
käode mannen. Hon lofvade slutligen, att han skulle få en sup, med
villkor, alt han sedan skulle draga sio kos. Men» sedan hau fått den,
började han åter bjuda ut sin ost, än åt far och än åt mor, samt
förundrade sig hügligen, att de ej ville mottaga skänk. Slutligen sade
jag: "Åh, gif osten åt mig, efter du är så angelägen att blifva ulaf
med den!" Detta ville ban icke uppi, utan fortfor att villja påtruga
far och mor. Jag förstod Dog, hvilken väseodtlig egenskap som fattades
mig att vara competent till osten. För att afbjelpa detta fel, gick jag
efter min lilla brännvinsflaska, deri ännu något var gvar, visad« den
for honom och sade: "Ser du, om icke jag har brännviD, jag också!” —
”Förmodligen bara vatten?’*svarade kan. DS gaf jag honom en liten
tåruti en sked alt smaka.' DS började han se sakerna ur en helt annan
synpunkt. "Ja ja, du är på ISog resa stadd, du; dukan nog behöfva en
ost i res-? mat säck, den kan nigon gfing komma till pass.” <— Och så
ville han gifva mig osten; men icke heller jag tog emot honom, utan
sade, att jag nu mer icke ville hafva den, när jag ej fått, dä jag
begärde. Här stotf han nu och bjöd ut sin ost, ömsom åt far eller mor
och Ömsom-' åt mig (n, b. jag var ej hans prest; min befattning
sträcker sig endast till Piteå Lappmark) — allt förgäfves; men af mor
hade han väf, under • den långvariga petitionen, två ä tre gånger fått
sig en sup, alltid mot förnyadt löfte att då gå sin väg. Men, när han
fått supeD, kom denna gudadryckens förtrollande tjusningskraft honom
att ännu, glömma sig qvår en stund, och så var ban åter framme med sin
talisman. Slutligen sade jag: ”Wi» skall jag också gifva dig en sup, om
du reser."— "Må!” sade han. "Ja, när du kommer på andra sidan om
elfven”, svarade jag. — Han hade sina reh-nar på andra sidan, och ditut
gällde färden. — Detta gjorde sin verkan, mannen blef snart resfärdig,
och jag rodde honom öfver; der fick han den utf-lofvade färdknappen och
reste sedan i Herrans frid. Med honom reste också min trefliga
reskamrat Lars Pehrsson. Han kunde med denna Lapp följa till de
trakter, der Qvickjocks Lappar nu vistades, och hoppades sedan derifrån
kunna komma till sioa egna. ' Men jag fann icke för godt alt vidare
följa med, utan beslöt att fara hem. Jag hörde mig väl före här oiu
tjeostehjon, men förgäfves. Dockfick jeg anvisning, att i Pcur aure,
ctt nybygge vid pass a mil bärifråp, hvilket jag nu kunde passera vid
återfärden, vore tilläfventyrs möjligt att få cd piga. Fredagen, den 37
Juli, begal jag mig frän Qvickjock på eftermiddagen, skjutsades med båt
{ mil, och sedan gick jag på beskrifning öfver Lastak aamt kom till
Peuraure om aftonem. Nybygget är lieläget på en bolme; men fäbodarne
voro på norra «tdan af sjön, och dit kom jag. Det var afton, boskapen
var i fähuset, och man höll på att mjölka. Oen första, som mötte mig,
.var en Lapp, något, till åren kommen. Han helsade och tackade för
sist. Då jag frågade, när det var, började ban tala øm, att vi för elt
par år sedan varit tillsamman i den eller den Lapp-kåtan. Han menade
min bror Lars Levi, som också ett Sr förestod missionaires-tjensten.
Det var således icke ett formalitets lack för sist, som brukas på vissa
ställen bland allmogen, äfven om man icke känner den man helsar, utan
ctt misstag. Sedan man helsat, har man allmännast tre slags ingresser
till vidare samtal: I dag är det vackert [fult) väder — Tack för sist.'
och Huru mar du? Den sista är Lapparnes, och derpå följer-, ilvad nytt?
[Mak sakan?). Helsningen sker, Lappar i mellan, med näsan. Strax man
kommer, så säger man: Puoristf (Väl! Goddag!); sedan träder inan
.närmare till hvarandra och sätter ihop oästibbarna samt säger dervid
ännu en gäng med långsammare och uttrycksfullare ton: Puorisl/ Detta
kallas helsa med näsaD, kyssas med näsan, ett talesätt, lika allmänt i
Lapskan, som kyssa pä hand eller på mun i Svenskan. På en Svensk bclsar
Lappen endastmed handslag, kanske ock bland Lappar ^>å nä gon, som han
icke alls känner. Sukan (nyheter) Sr i**, dan det vigtigaste, och den,
som har mycket af sådant, han har en courant vara och ar nästan lika
välkommen, som i bättre kretsar en ikon musikalisk talent eller en
eljest interessant sällskaps-menniska. När nu den ankomne har nfigot
nytt att berätta, som kan vara af vigt, hor man med otrolig
uppmärksamhet och gapar, i ordets egentliga bemärkelse. Allt slags
sysselsättning afstad-nar. Man kan till och med göra halt, midt Onder
det man häller pä att slicka träget ellér tända pä pipan: det slickande
fingret kan stadna midt pä vägen till den gapande munnen, och den
half-pätända pipan äter få slockna i ena handen, Under det stickan i
den andra brinner ut. Man blir likasom träffad af slag eller förvandlad
till sten. Då och då f&r man höra ett: Lä! (det är), hvilket ungefär är
liktydigt med det Svenska: Kan män hora! eller ett: Te! (Ja så!) eller
också: Te, te, le! (Så, så, så!). Slutligeo kan väl ock någon utbrista:
Te mon kåikib tasa! (Nå, jag blef förtorkad här pä stället!): jag blef
alldeles handfallen, så förvånad, att jag ické kan röra mig ur fläcken,
likasom förtorkad eller förstenad. Det gäller naturligtvis icke just om
alla slags nyheter, utan om något ovänligt eller ovän-tadt. De
vanligaste nyheterna röra Lappar, rehnar och vargar; hvar den och den
nu befinner sig,bvil-ka andra man haft någon underrättelse ifrån,
huru-dant rehnbetet är på det eller det stället, men i synnerhet om der
är fred (alas), det vill säga, om man är fri för vargar. Den Lappeo,
som jag träf-fade här vid Peuraure fä bo darf-var en läng, retlig man,
såsom, besynnerligt nog, åtskilliga biand dessa nordliga Lspparoe äro.
Han kallades PerrOj liar varit förmögen, men förstört sin egendom
genoep brännvin, och var nu vallhjon. Han satt vid ingången till
fähuset och rökte tobak, den enda ir droit, som sädana varelser
vanligen kunna. Derinde var en sextonårig flicka, vid namn Ingeborg
(ett vanligt namn bos Svenskarne här i socknen), sysselsatt med alt
mjölka. När allt var färdigt, följde jag dem hem. Här mötte jag en
skara af fl stycken hundar, som tycktes vara förlagda bit ,i garnison
och komm o en corps till att afvärja laoxl-stigningen. Men, sedan mina
följeslagare låtit dem förstå, att jag kom som vän och buudsförvandt,
samt visat sig allvarsamt benägna att taga mitt parti, i händelse af
ett utbrytande krig, lätn de ställa sig tillfreds, antogo bemedlingen
och återvände till sina poster. Att en Lapp kan hafva sina 8 å 10
hundar och väl derutÖfver, är ingen ovanlighet, ty han behöfver dem
till vallhundar; men en nybyggare har vanligea icke mera än en eller
två. Också voro dessa icke gårdens hundar, utan deserteuier från
Lapparne, som tid efter annan under sommaren här inträffat. Och, som
detta nybygge, i ännu högre grad än Kaltisjaur och Rappen, är ett slags
Lapp-gästgifveri, så förjagades icke hundarne, utan underhöllos, på det
egarne åt hösten måtte få igen dem. En god vallhund sätter Lappen
mycket värde på. Han betalar för en sådan gerna den största jehn, han
eger, eller väl ock två rehnnr. Sedan fred med hundarna var vunnen, och
jag således fåttlof att landstiga, begaf jag mig till stugan. AHå fäste
p& mig en forskande blick, såsom på en per* son, den mån ville draga
känsel på. Slutligen utbrast en flicka sagta: ”Ack, det är Petras!” —
bvarvid en synbar glädje målade sig på hennes och de ofrigas ansigten.
Vi hade i barndomen varit goda lek-kamrater. Husets döttrar voro
inalles 5; men af dem var nu en gift med min bror, Lar» Levi Læstadius,
hvilken hon åtföljt till Karesuando; en sak, bär nästan lika betänklig
och förvånande, som, i Uppland, att ett fruntimmer derifrån gifver sig
upp till Lappmarken i allmänhet; så stor är öfver allf skugg-rädslan
för norden. Man kan ock bäraf se, huru stor åtskilnad det är på orter i
Lappmarken. Om en prestman i Åsele, en adjunct, blir förordnad till
Qvickjock, det är för honom nästan som en förvisning till Sibirien, ocb
likväl bar äfven Qvickjock sitt Sibirien, ännu inom gränsorna af det
Svenska Lappland. Från Åsele till Qvickjock är afståndet 4° a 5o mil,
om man färdas tvärs öfver landet genom Lappmarken. Men, som få kunna
resa den vägen, blir vägens längd i sjelfva verket 70 å 80 mil. Något
dylikt är förhållandet mellan Qvickjock och Karesuando. Men en bvar gör
sig ett förskräckligt begrepp om det, som ligger läDgre i norr, och
likväl har man sältan hört, att någon funnit norden obehaglig, när han
kommit dit ocb blifvit der fäst. Det är imeilertid en lycka, att det
finnes en kraft, mägtigare öfver bjertat, än fördo-men öfver begreppet.
Kärleken fruktar icke nordens köld, mörker ocb dimmor, ser icke de
hjeru-s po ken, som göra den så fruktansvärd för hvar ocben annan; lila
lati finnes Elv soen der, som på andra sidan Hercutis stoder. Karlelen
känner ingen vinter, utan endast sommar. Sommarsolen, som i norden
lyser både dag och natt, är hans; men vinterns snödrifvor har han intet
begrepp om, och myggorna fläktar han bort roed sina vingar. Hvad
(ränder och anforvandter än må göra for förestä11 — «ingar om land och
kfimat, det verkar alldeles ingenting p& den, som äJskar. Och, alt na
skiljas (rån alla bekantskaper, från alla sällskapsnöjen och
förströelser, det är nästan ingen försakelse, ty kärleken är en stark
monotheist: han dyrkar endast en och tror blott på en. Hvad denna enda
säger, det är gudasvar; hvad alla andra säga derernot, det aktas såsom
kakel af skator och gäss. -Hvad 'interesse bar sällskapsnöje och
menoiskohvimmel för kärleken! Den fogeln söker helst ensligheten, han
leker och spelar sin drill i skuggan af de lummiga kronor, der ingen
bör eller ser honom.

- Af de återstående 4 döttrarna i Peuraure voro nu blott 3 hemma. Deras
far var enkliog och hade redan Öfverlemnat nybygget åt sin son, som
dock -nu var frånvarande. Modern var för flera år sedan död. Det var en
ganska hygglig och bildad rato--aiika, dotter till en handlande i
Luleå, och hade äfven' någon tid varit i Stockholm. Men hennes fat hade
förmodligen kommit af sig i handeln, livar-före han flyttat upp till
Lappmarken samt anlagt detta nybygge, som visserligen kan anses för ett
af • de bästa på denna ort, i anseende till förträffliga ängar och
fiskevatten samt förmånligt ombyte med jhapparne. Också yar huset väl
behållet och, isynnerhet medan gumman Ufde, oöfverträffligt i
gästfriheten, som hon förstod att för hvilken som helst göra angenäm
och intagande. Men, när hon dog, och de flesta flickorna äonu voro
endast baro, hade husets inre väsende råkat i förfall, såsom det yttre
aldrig stått på någon särdeles lysande fot. Hennes man hade alls intet
gjort till nybyggets for-kofrande. Intet nytt hus var bygdt. Den åker,
som varit, var igenlagd: här såddes intet korn. Här var blott en stuga.
Här brukades Du mer nästan aldrig bröd. Man köpte på Jockmocks marknad
några lispund mjöl (aldrig en hel tuona}, det var hela
spannmåls-förlaget för året. Har lefdes på Lapskt vis: kött, fisk och
mjölk utgjorde hela kosten. Man hade förträfflig torr fisk, stora sikar
och laxöringar. Sådana bryntes för elden, och man bredde smör på samt
åt. Mjölk nyttjades såsom dricka, och derpå var om sommaren, såsom vid
de flesta andra bättre conditionerade ställena i Lappmarken, så stor
tillgäng, att hvilken som helil kunde få dricka, så mycket han
behagade. Kaffe nyttjades nu mer icke i huset. Lapska var det
öfver-vägande språket; något Svenskt ord hörde man sällan. När jag kom,
var man derinne sysselsatt med att rensa fisk. Sedan man rensat de
stora och något af småfisken, skulle det öfriga af denna sorten, jemnte
tarmar och afskräde, kokas till föda åt lusa-darna och äfVen åt
boskapen, som deraf befinner sig mycket väl och gifver ymnig mjölk. Ait
jag vor en välkommen gäst, förstås af sig sjelfl; meo, all jag nu ville
liafva någon af döttrarna med mig till piga, det var för köra lar ingen
välkommensale, ty det var midt'i bergnmgstiden, och han villa alldeles
icke umbära någon. Också rörde jag icke Vidare på den strängen den
dagen; det var likasom tillfälligt yltradt. Flickorna iade dock saken
på tinnet, såsom sedan förroärktes: de voro icke af samma tanka som
kära far; s&dant bänder ofta. Ingen yttrade dock nu något. Sedan vi
ätit qvälf, gingo vi till hvila. Husfadern, jag och Perro skulle ligga
på vinden uti en stor bod. Der hade vi hvar Vär bädd: sängkläder fanns
det der Guds gåfvor af. lag hade många gånger legat i samma bod
tillföre-be. Här är man alldeles fredad for mygg, ty det Sr mörkt i
rummet, och om sommaren är en sädan sängkammare i Lappmarken den bästa.
Man flyr då gerna till lador och bodar alt ligga uti. Ora morgonen
förnyade jag ännu på bod-vinden min begäran, om en af flickorna till
piga; men gubben nekade alldeles. Jag låg ännu qvar, sedan han gått,
och var bekymrad, att jag i denna delen ingenstädes någon framgång
rönte; men efter en liten lund kom någon springande uppför trappan: det
var den medlersta i ordningen af flickorna. Hon frågade, om det var
mitt allvar, att jag ville hafva någon af dem i tjenst; hvarpå jag
naturligtvis svarade ja. Då förklarade bon, att hon ville blifva
densamma och vore färdig att genast följa mig. Jag anmärkte väl, att
fadern icke ville släppa henne; men hon sade, att det icke kunde
hjelpa, utan hon ville följa mig ocb skulle aldrig fara ifrån mig, ntan
tjena bos mig, såsom Maja Brita hos Ullenius (Maja Brita var en piga
från Sorsele, som tjent hes kattor Ullenius, under hela den tidjiao var
iQvick-jock, och skulle nu gifta sig med hennes bror.) Dermed sprang
hon åler utför trapporna, och, inan jag k läd t mig och kom ned i
stugan, hade gubben måst gifva med sig. Nu var färden beramad. Hon och
yngre systern skulle i dag fara till Qvickjock efter hennes kläder och
saker; Måndagen skulle vi resa. Jag har nu väl gjort en lika vidlöftig
berättelse om erhållandet af en piga, som af ett rikes eröfriog; men
jag bar trott det in extenso förtjena sitt rum i denna beskrifning,
dels såsom en faetiskt upplysande bilaga, till bvad jag redan förut
anfört om svårigheten att här få tjenstefolk utan speciela relationer,
dels ock såsom en liten episod utur det obemärkta prival-Jifvcts,
nästan alltför litet studerade, historia, som dock för mången tänkande
man kan vara af lika stort interesse, sona den om Asi-asliska despoters
blodiga regeringar och en rå massas planlösa explosioner. Inan våra
Qvickjocks-fara-re ännu rest, ropade det på södra sidan om sjö'n, och
Ol Ersson (sä helte husfadern) for sjelf efter <lc ropande. Det var en
fiskare-Lapp, vid namn Panna Larsson, vanligen PosL-Panna kallad, äfven
en reslig Lapp. Han hade sin hustru oetrtränne barn med sig. Sådant
folk besöker ofta dessa gäst-fria ställen, i synnerhet till någon
Söndag; såsom nu var. Gubben tycktes vara en förståndig man. Ilans
äldre son, en 12 a 15 års pojke, tycktes vara mycket dum och
Jöns-aktig. Denne följde med flickorna till Qvickjock, såsom biträde
att ro. Nar de kommit tillbaks om Söndags-aftonen, och Ol .Ersson, som
iracllertid hade varit uppe p& bodvin-den och solvit middag, kom ner i
stugan, frågade

J,han: ”Nå, hvad hytt fran Qvickjock! ' Då var ingen annan af
Qviekjocksfararne inne, :in den of-vannämnda Lapp-gossen, Post-Panna,
sono märkte detta, sade åt OI Ersson: "Hvem frågar du?1' — *fJag frågar
Lars” (det var pojkens namn). Ja, fråga nyheter af oxen! Hvad kunna
menniskoling interessera vår oxe?” svarade Post-Panna. En annan gång,
då talet föll på höbergningen, och hans hustru ville hafva ett ord med
i laget, tystade han ned henne med de otden: "dåre må aldrig tala bland
förståndigt folk!“ Det vill säga så mycket soin: man borde icke lägga
sig i dét, man icke hade begrepp om, och. alldeles, tiga i den saken,
medan de, som förstode den, raisonnerade— en förmaning, som mången
behöfde! Det intereserade mig ganska mycket att böra på deras snack
här. Det tycktes vara Lapska språkets, klassiska verld. Alla talade det
rent och utan några half-Sveqska ord. Post-Panna hade alltid något
bestämdt och träffande uti sina uttryck, men talade merändels
allvarsamt; Ol Ersson mest skämtande. Der var. ock en annan, mycket
gammal Lapp-gubbe, vid namn Pantsi-Panna. Han var en rik man, men
uppehöll sig här om somrarna och betalade för sig, emedan han knappast
orkade gä och således icke kunde följa sin rehnhjord upp i fjellen. Med
denna skämtade ban mycket, och gubben tycktes deraf vara road, men hade
just icke.mycket att säga och var föga spikskodd att afvärja en mängd
pikar, som riglades åt honom. Der var en dräng, äfven Lapp till nation,
vid namn Pånja, som alltid var sin husbonde behjelplig i skämtet mot
den gamle Pantsi. PerrOtficå också of|a en slang af slcfven. Här
bmrkådes eljest en myckenhet figurliga talesätt. P& tiden hade man icke
nSgot mått efter timmar och minuter, ty intet ur fann', utan efter
bergstopparna rundt omkring. De voro i stället för zifTror på
ur-taflan. Si bette det till exempel, att man kunde hinna lada in si
och si mycket hö i/rån Ryssen till Hunden", det vill säga: ifrln det
solen var öfver Ryssen och tills den skulle komma midt öfver Hunden.
Ryssen och Hunden (Karjel ja Pjednak) voro tvänne berg, det ena beläget
i sydost, det andra i sydvest från gården.

Måndagen den 3o Juli begåfvo vi oss Sstad, ungefärligen vid den tid, dS
solen var p& Ryssen •(kl. 9), och rodde ett stycke vesterut, bvarefter
vi stego i land och klefvo med stort besvär uppföre Hunden. Jag hade
legt Fader Perro att följa med till Tjeggelvas, dels att bafva en säker
lots, i fall dimmig väderlek inträffade, dels ock för att slippa bära
packningen. Vi passerade äfven nu Skeldav»-re och Gajtsas, men längre
östligt, än när jag for till Qvickjock. Steniga Arabien vid östra ändan
af Gajtsas kunde icke undvikas. Solen var ännu uppe, nar vi Lomma ner
till Tjeggelvas. Här tracterade jag Perro med ett par supar — jag hade
förtig-tigtvis icke förut röjt, att jag hade brännvin med mig; jag hade
fått min res-fiaska fylld hos Grönlund i Qvickjock — derpå affardade
jag honom. Såsom skjutspenningar skulle han få 3 rullar tobak, dem han
kunde bekomma åt vintern. Han skyndade genast tillbaka och ämnade icke
hvila, förrän han skulle komma till Jon Henrikssons höst-stälU uppe i
Gajtsas. Han sade sig icke trifvas att liggai dessa nejderna. Man kan
deraf se, att afven Lappen har något slags smak och urskilning. Vi
uppehollo oss icke heller här, utan rodde genast till kåtan vid Kaltak,
dit vi bade kanske något drygare än en mils väg. Gamla Mulfm var nu mer
icke här. Mina saker hade han förvarat, det bästa han kunnat, i kåtan
och betäckt Reppen (skorstenen, öppningen i toppen af kåtan, hvarigenom
röken utgår) med brädstumpar, på det icke regn måtte komma in och göra
någon skada. Hvart han nu begifvit sig, kunde jag icke veta.
Fiskare-Lappar fara om sommaren omkring sjöarna, uppehålla sig ömsom i
den ena och ömsom i den andra, allt efter som fisket lyckas eller slår
felt på ena eller andra stället. Den 3i Juli fortsatte vi resan till
Kappen och kommo den i Augusti till Arjeplog.

De tvänne efterföljande veckorna uppehöll jag mig hemma och sysselsatte
mig med höhergning. Man har i Lappmarken mest så kallade myror eller
myrängar att berga. Dessa äro mer eller mindre sanka kärr, bevexta med
en myckenhet starrarter. Man slår dein endast hvart annat eller hvart
tredje år, emedan der slutligen upphör att vexa något gräs, om man slår
dera bvart år. När man nu slår, får man icke allenast detta årets vext,
utan äfven den förvissnade sedan föregående året. Härigenom vinner man
väl i myckenhet, men icke i godhet, ty förn eller fonnan (så kallas del
förra årets vissnade gräs) innehåller väl ingenting födande för
ereaturen och skrädes också till en stor del bort, men stryker dock
äfven åt till någon del samt tjenar alt (öröka gödselhögen. Tå
myrornagär ho berg ningen till pä det sättet, att en sl5r, octi den
andra går efter och räfsar ihop i högar eller volmar, hvarefter man
genast häss/ar. Hässja är ett slags torknings- och forvaringsanstalt
for hö* Man slöter ner tvänne stycken störar bredvid hvarandra på ett
quarlers afstånd sinsimellan. Kring dessa lindar man, såsom kring gärd
sel-störar, 3 eller 3 vidjor på ungefärligen en half alns eller väl ock
en hel alns afstånd från hvarandra. Ett annat dylikt stör-par nedsattes
på en famns afstånd från det förra, eller nägot mera. Vid hvarder*
stör-paret slår man ned två korta störstumpar i kors såsom elt X och
lägger en tredje på marken i skelet under detsamma. Sedan lägger man en
stång deröfver, så alt en ända ligger på hvardera korset. Denna stång
källas golfj och man lägger derpä hö, så högt, att det går något högre
upp p4 stören än första bandet (kringlindade vidjan). Derpå lägger man
åter en stång, som, när höet något stigit och packats ihop, blir
liggande på banden. På denna stång lägger man åter hö, såsom på den
föregående, sedan åter en stång, o. s. v. Detta kallas en hässja. En
hässja på myror innehåller här i orten vanligen tre hvarf (stänger,
goli) hö, och taket det fjerde. Taket är ett hvarf hö, som lögges
öfverst uppS, tunnare än de föregående, men med mera omsorg fämnadt
(att med räfsan krafsa åt sig hö successivt ur hovolmen och packa till
det, sjl att man kan med räfsans tillbjelp bära en större mängd, kallas
fämnat och en sådan börda kallas famn) och tätt tillpackadt. Man kammar
sedan häs&jatt på båda sidor, ocb så är hou fulländad.Regnet fö fro är
icke Intränga i en sådan, utan vatt« net riitner utför sidorna till
marken. Höet torkar iler småningom och får vara i hässjan ända till
vintern, dä man för hem det, eller ock bär man ia det i lador om
hösten. Man har oftast flera häss-jor i rad och omedelbart
sammanhängande, sä att det ser ut som en enda stor hässja. I stället
för det ofvan nämnda korset brukar man ock, i synnerhet der marked icke
är sank, mycket annat alt hålla upp golfvet .med, såsom en klabb, lagd
på tvären, o.'s. v. Åfven på bårdvallsärig brukas här i orten hässjor;
mtn man har då mycket flera och tunnare hvarf samt bässjar mycket
lösai’e. År det sVår och regnig väderlek under bergniDgstiden, så har
man af detta bobergningssätt en ganska väsendt-lig nytta. Höet skammes
icke gerna i hässjan, när det ar omsorgsfullt och skickligt hässjadt,
och man behöfver icke vidare hafva något bekymmer derom, tills det blir
torrt, då man genast bar io det i lador. Hårdvallsängen är vid gården
och vid fäbodarna samt bar småningom bildat sig derigenom, att man fört
omkring och bredt ut gödsel på marken. Ett nytt nybygge har ingen
hårdvallsäng. Myrängaroe äro spridda kring skogarna på större eller
mindre afstånd. Man uppehåller sig borta hela veckan, när de äro
aflägsna, har då någon kåta att ligga i om nätterna, är utrustad med
mat och kok-kärl, hvilket allt man måste bära med sig. De ängar, jag nu
bergade, voro på 3 mils afstånd hemifrån, hvilket väl också är nästan
det längsta.

Lappmarkerij . .......a5.Jag hade äfven fStt lega en slåtterkarl för de
tvän« ne veckorna.

Söodagen den 19 Augusti var stämning. Jag af-talade då med de
skogs-Lappar, som äro omkring Stor-afvan, att de mangrannt skulle möta
mig vic^ Bergnäs nybygge, Tiidagen den 28 Augusti, och med jiils
Nilsson Sjonka, en skogs-Lapp, vistande omkring 2 mil öster om
Arjeplog, att han skulle lotsa mig till närmaste Lapp i Arvidsjaur.
Skogs-Lapparne hade nu släppt sina rehnar i vildan samt yoro fria och
lediga. Måndagen d. 20 begaf jag mig till närmaste skogs-Lapp intill
Arjeplog vid $ejtetjålme» Tisdagen derifr&n till ofvannämnda Sjonka,
hans närmaste granne, hvarifrån jag, efter ett kort förhör, fortsatte
färden till den första Läppten inom Arvidsjaurs socken. Hit kommo nu
redan denna afton en stor mäogd Lappar från aflägsnare trakter, Vi
skulle alla fara till Arvidsjaur till Stor-stämningen, en högtid, som
jag nu kommer att beskrifra, Onsdagsmorgonen drogo vt åstad i flera
större och mindre båtar; färden gick genom små sjöar och sund.
Karavanen tillvexte genom deras tillstötande, som lågo i vägen.
Åtskilliga strömmar passerades, utfor hvilka endast toma båtarne
släpptes med rep, men passagerarne gingo landvägen öftrer mårkorna.
Slutligen kommo vi till en stor sjö, vid namn Kikkijmr. När vi rott ett
stycke efter denna, kommo vi till en holme, vid namn Ar<*k Solo, der
tvänne Lappar, som voro bröder, hade sina hufvud-visten. Äfven
skogs-Lappen bar ett visst ställe, som företrädesvis anses för hans
bem, och der han mest uppehåller sig de tider) då hanlir ledig- Detta
stället kan kallas hit/vudvisle. ocli motsvarar fjell-LapparneS
höst-ställen. Här har han bäst bygdt både med katar och bodar. Här
samla«* de sig från flera håll en myckenhet kyrkofarare, t>ch vi
fortsatte färden med stora kyrkobålar (sådana, som företrädesvis
användas fö'r kyrkofärder och äro stora, för att kunna inrymma en
myckenhet folk). Det kunde vara ända till 20 personer och deröfver på
hvar båt samt en myckenhet hundar. Till stor-stämningen draga
allesamman, stora och små, unga och gamla: hela församlingen infinner
sig, nämligen den Lapska, De flesta taga afven hundarna med sig, att de
icke må qvarblifva och
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svälta i det öfvergifna hemmet. Andra åter lemna dem, men koka upp en
stor kittel med hufvudeu, tarmar och annat afskräde af fisk samt
qvarlem-na denna röra pä gården, att hundarne må høfva något alt spisa
under folkets frånvaro. Men detta låter göra sig endast på få ställen,
emedan hundar-ne icke gerna villja skiljas ifrån sina husbönder. Endast
der det till en början bär öfver någon störte sjö, så att hunden icke
kan följa med, gifver han sig q var. På Kikkijaur ro Lapparne alltid i
kapp., De stora båtarne äro treroddingar, och man ror vanligen 5
personer i sönder, en i främsta årparet och en i hvardera åran af de
öTriga. Sjön är mera än 2 mil lång; ifrån den går ner i sjön Arvidsjaur
en ström, utför hvilken man far med båt, och då återstår endast en
knapp half mil till kyrko-platsen. Det var fö'r sent för oss, att hinna
fram. En del for i land på en stor holme nära östra än-, dan af
Kikkijaur, och en annaq del slog ned vidströmmen. Båda partierna
uppgjorde stora, långa Stockeldar, omkring hvilka vi lägrade oss och
till-bragte så natten. Tidigt om morgonen följande dagen hommo vi fram-
Lapparne i södra delen af socknen voro redan ankomna aftonen förut.
Omkring kl. to ringdes samman, och folket samlades i kyrkan, der äfven
Rheyn och jag iofunoo oss. Efter hållen bö‘n börjades förhör. Detta
gick så till, att hvar och en uppropades efter husforhors- och
communion-boken samt framträdde i choret, der vi sufto vid ett bord,
och examinerades både uti i-nan- och utan-läsning. Ingen utom
katecheterna Var härifrån fritagen. Först husfadern, så husmodern,
dernäst deras föräldrar, om sådana funnos t lifvet, och så barnen. På
detta sätt gick man igenom hvart bushåll. Sannolikt är detta det mest
högtidliga husförhör, som någonstädes hålles. Kyrkans helgd, bela
församlingens närvaro, allt bidrager alt upphöja det. Den uppmuntran
eller åtvar-Aiug, som bär gafs åt någon, syntes göra den starkaste
impression. Mången framträdde bäfvande, alla med största allvarsamhet
och vördnad. Lämpliga förmaningar gåfvos. Någon kunde ock få en skarp
förebråelse. Förhöret fortsattes oafbrutet till inemot kl. 8 på
aftonen. Denna dag var att fasta ocb läsa. Följande dagen (Fredag)
fortsattes på samma sätt och på lika tid. Rhdn examinerade de äldre,
och jag de yngre. Hela församlingen var nu examinerad. Lördagen var jag
ensam uppe i kyrkan och laste i synnerhet med barn. Söndagen bolls
vanlig och ordentlig Gudstjenst. Sådan var slor-Stäniningen,
Arvidsjaurs-Lappai nes största hög-tid och den första ocli aytligaste
religiösa fest, jag känner. Den firas årligen vid denna tid af året,
neb hela Lapska allmogen är mangrannt närvaran'* de, men af Svenskar
blott någon enda. Arvidsjaurs Lapska allmoge eftergifver sannolikt
ingen församling i riket uti Christendomskunskap och ett religiöst
väsende, och kanske har man slor-stäm~ ningen till icke obetydlig del
att tacka derför. Svårligen torde i verlden ett bättre nomadfolk finnas
än detta. Uti deras hyddor råder, som redan förut är anmärkt, den
största snygghet, som är förenlig med deras lefnadssätt. Deras
okonstlade vfil-villja i nomadens vanliga gästfrihet och deras
religiösa väsende har gjort på mig. det djupaste in-tryckv och deras
minne skall alltid vara mig kärt. Under färden på båtarna sutto några
och läste eller sjöngo psalmer, medan de andra rodde. Under hela den
långa högtiden såg jag ingen öfyerlastad med starka drycker, då deremot
fjell-Lappen vid högtiderna nästan aldrig är att trätfa nykter. Det är
skada, alt fjell-Lappeos lefnadssätt alldeles icke tillåter någon sådan
allmän sammankomst. Hvad en missionaire under ett helt års ambulation
knappt skulle kunna hinna med, det kan bär göras på tre dagar. livar
och en kan lätt finna, att ordet 'är Jika tillräckligt att höra för 5oo
som för en. Ocb inan må nu huru mycket som helst springa omkring och
predika för en och en i sönder, så kao del ändå icke blifva mera, än
hvad man kan säga ät alla på en gång. 4

Måndagen, den 37 Augusti, kegaf jag mig på återresan till Arjeplog- Jag
fick ou rescsällskap,nämligen Apothekaren Westring frän SkellefteS,
hvilken for någon tid sedan hade gjort en lustresa upp till Arvidsjaur
och nu en tid borlät uppehållit sig der att ”drygta bort tiden", såsom
man säger, samt icke ämnade förrän på vinter-föret begifva sig tillbaka
till Skellefteå. Sanningen att säga, var jag icke just särdeles
angelägen om sällskapet, erne-dan jag fruktade, att han skulle tröttna
upp på vägen. Men, när mannen heskref sin färdighet att gå, fick jag en
helt annan tanka och trodde mig just hafva en Gånge-Rolf eller en
snabbfotad Achilles för mig. Också gick det temligen bra i början; men
mot slutet af marchen kunde man märka, alt mången är starkare i ordom
än i gerningom. Det var lycka, att vi endast hade tvänne mils gångväg
till Afvaviken, ty eljest är jag nästan rädd, det vår passagerare
tvungit oss att, jemnte sig, gästa rä/ven.en natt. Från Afvaviken
fortsatte vi resan genast, och apothekaren, som placerade sig i
bakstammen af kålen, vederkvickte sig från sina vedermödor genom en
djup sömn, under det jag och skjutsbonden, en Lappman från Arvidsjaur,
viil namn PehrSjuls-son, rodde till Gullön. Det var redan natt, nar vi
koiumo dit, och vår passagerare, som vi nu uppväckte, var så styfnad i
sina lemmar, att ban med möda kunde krafla sig ur båten i land; ännu
när han trädde in i stugan, stupade han på golfvet, Pehr Sjulsson
gjorde dervid den icke ogrundade anmärkningen, att han icke dugde till
missionaire i Lappmarken. Följande dagen voro vi ute tidigt om
morgonen, och Pehr Sjulsson rodde oss till eu Arjcplogs-Lapp, vid namn
Anders Larsson, vanligenStor-Anders kallad. Denne skjutsade oss tili
det närbelägna nybygget Bergnäs, dit alla Lappar vid Storafvan nu
infunno sig, enligt förut gjordt aftal med mig, och blefvo af mig
forhörda. Hit kom också Krono-Länsraannen Westling med tvänne tolf-roän
från en syn, som de hållit å ett nybygge der i grannskapet, och skulle
nu fara till Arjeplog. För att kunna begagna samma lägenhet, måste jag
påskynda förhöret, och vi reste sedan ännu samma afton samt kommo
följande dagen till Arjeplog, t Arjeplog hade nu imellertid
Barlhsmcss-Bönedagert blifvit firad på samma Söndag som
Stor-stämnin-gen i Arvidsjaur, och den skulle nu firas nästå Söndag i
Löfmock, Vi beg&fvo oss på vägen dit, Fredagen den 3i Augusti, och
väderleken var oss denna gången mer gynnsam än den förra. Länsman
Westling var øfven med, emedan han från Löfmock ämnade begifva sig upp
i fjellen, att syna några Lappland. Vi passerade godt de 4 förstå milen
af Hornafvan, med tillbörliga supar vid hvar-je mil. Från Arjeplog till
mil-tallen är, såsom jag förut nämnt, en mil; derifrån till Rossne
också en. Här spisade vi middag på hällar, som Homafvans vreda böljor
sköljt väl rena. Äfven nu blåste det något; men vinden var icke fullt
mot, utan, sedan vi rott oss upp något i vinden, skulle vi 4egla.
Pastor Fjellström hade anskaffat ett sprid-segel i stället för
rå-seglet, som förr alltid varit begag-nadt på dessa capell-färder. Men
den äldsta och nästan beständiga capell-roddaren Olof Læstandér såg med
största missnöje denna ovanliga tingest, i stället för det gamla kära
rå-seglct, och behöll alt-tid sio mening för sig, ehvad än alla andra
kunde liafva alt andraga till bestyrkande af det förras företräde
framför det sednare. Värst ar, att båtarne bär i socknen, så val de
eljest äro sammansatta till att uthärda storm, likväl äro dåliga
seglare, så snart vinden icke är fullt förlig. De drifva då mer åt
sidan än framåt. Vinden var nu mer syd-vest och blåste ganska friskt.
Också seglade vi öfver mynningen af Laisviken, soro kan vara omkring £
mil hred, och kommo midt for Röding-udden, som är det tredje milmärket
från Arjeplog; men båten höll nu ock på att diifva mer och mer från
södra sidan åt den norra; dock ville Westling, som styrde, ännu
fortsätta seglingen. Men gamla Læstan-dcr, som såg, att båten dref föga
fram, utan endast ät stdan, så att vi slutligen skulle blifvit drifna
mot norra landet och då nödgats ro emot vinden, lunde icke längre hålla
si$ men steg upp, utan gilt afseende på styrmannens befallningar, och
ref-vade det förhatliga seglet samt satte sig att ro; hvilket ock i så
beskaffade omständigheter var det bästa. Så kommo vi till Svart-berget,
den fjerde mil-stenen från stadeo {auartuni ab Urbe lapidem), Detta
berg utgöres af väldiga klippor, som dels lodrätt stiga ner i sjÖo,
dels till och med äro något convexa, så att man kan ro under sjeifva
klippan likasom under ett tak. Hornafvan skall här hafva sitt största
djup. Det berättas, att någoa försökt mäta djupet, men med 100 famnars
ref ännu ingen botten funnit. Här tillfryser också sjöa ofta icke
förrän vid Jul-tiden. När man härifrån kastar ögat österut ut
Hornafvan, ser man intetannat än himmelen och vattnet, emedan de åt det
hållet låga landen sjunkit under horizontcn. På Svartberget är, pä ett
ställe vid sjön, en temligen vid, gräsbevext sluttning nedanför
klippan: der

landstego vi, (ör att se, hvad der vexte, och Sfven för rnihupens
skull. Vegetationen var ganska yp« pig, bestående dels af gräsarter,
dels af bladiga örter, såsom aconiter ocb geranier. Afven vexte der
hägg, vinbärs- och hallon-buskar, men utan bär. Vi började sedan att
fortsätta resan; men vädret bade nu blifvit ytterst häftigt och rakt
emot oss. Vi mötte vågor, om hvilka Westling skämtande sade, att de
voro "fullvexta". Som vi väl kunde förstå, att detta endast var ett il,
och det icke lönade att spjerna emot, likasom för Jifvet, enär vi hade
god tid ännu att hinna fram till capellet, gåfvo vi vika ocb sökte land
i Herr Pehrs hamn, en för vestanvädret väl skyddad vik vid Svartberget,
hvarest Herr Pehr (Petrus Noreus Fjell-strom), en här i orten mycket
namnkunnig pastor i Silbojock, på sina färder mellan Arjeplog och
Silbojock också lärer hafva plägat hamna. Här gjorde vi upp eld och åto
samt lade oss att sofva. Midt i natten väckte oss vår vaksamma custos,
Læstander, att vt nu skulle fortsätta resan, ty det var lugnt. Så bröto
vi upp och kommo till mil~ slaken, det sista railmärket på Hornafvan.
Här iandstego vi äfven för våra åtskilliga behofvers skull. "Hvem skall
nu fram med kantin? Eller skola vi rent af låta bli? Ja, men det är
svårt som f— n det också!" sade Länsman Westling, ocb detta blcf sedan
på capell-resorna ett ordspråk. Densista återstående milen var ganska
kort, och vi lomrao fram till Löfmock tidigt om morgonen, Lördagen den
i September. Hornafvan uppgifves vara 7 mil läng; men man finner, när
man börjar räkna efter milstationerna, endast 6 mil. Härmed torde vara
samma förhållande, som med afståndet mellan Arjeplog och Arvidsjaur,
hvilket också tages för 9 mil, men blir icke mer än 8j, när man börjar
räkna efter. Fordom skall Hornafvan till och med hafva varit räknad för
9 mil. Sannolikt måtte likväl dessa bnfva varit Tyska, och jag tror
nästan, att den från rail-staken till capellet är just en sådan; ty
ifrån Röding-udden till milstaken är visst tre gånger så långt, och väl
mera, ändock det endast räknas för 2 mil. Men fordom, då Nasa
silfververk med stor drift bearbetades, och smälthyttan var i
Silbojock, är det möjligt, att bruks-folket, som till större delen
skall bafva bestått af Tyskar, mätt och räknat milarna på Hornafvan,
och att den vestligaste ännu är ett monument deraf. Lördagen tillbragte
vi i capellet mest med sömn, ty han är vanligen en sofvaredag, som man
icke just på annat sätt Lan använda. Också behöfde man visst icke fara
från Arjeplog, förrän Lördags morgonen f god tid, om det icke vore af
fruktan för motvind; ty vid lugnt väder skulle man rätt väl hinna fram
samma dag. I Löfraocks capell var för närvarande endast pastors stuga i
beboeligt skick; scholmästarcns stuga hade en Lappman, vid namn Pehr
Bota, som uppehöll sig här om somrarna, begagnat till get-hus, och har
voro bvarken fenster eller dörr. Såsom redan anmärkt är, finnes del
iLöfraock långt mera mygg än i Arjeplog. För att någorlunda vara i fred
för de snåla gästerna, måste man liafya rök ständigt i rummet. Der var
väl en spisel; men muren lyste igenom öfver allt, och skorstenen räckte
väl knappt mer än ett quarter öfver taket. Dock hade man der eld att
laga mat och koka kaffe, hvilket Læstander bestyrde med en kocks
skicklighet; Deremot hade man rökelsealtaret midt p& golfvet, bestående
af en stenhäll, f stället för välluktande kryddor brände man derpå
björk-tickor (Boletus), hvaraf röken verkligen icke är obehaglig.
Härmed timade dock denna gången det missödet, att en sådan björk-ticka
trillade ned om natten från hällen, hvaraf golfvet antändes. Jag
vaknade först och släckte denna just helt nyss påbörjade eldsvåda
genast med eget vatten och e-gen spruta, det enda, som i en hast var
att tillgå. Eo liten gnista är ofta fröet till en stor brand; men en
tillämnad stor brand kan också ofta tillintetgöras genom små apparater.
Intet är bättre än skyndsamhet och rådighet. Hvad som i rättan tid kan
släckas med ett halft quarter vatten, kan ofta efter några minuter icke
mer släckas med 3mar. Hela denna eldsvåda är likasom eo parodi på
eldsvådor, och vi hafva sedan med stort åtlöje kommit den i-hog. De
öfriga vaknade också i detsamma och svu-ro öfver röken och lukten; men,
när de fingo höra, huru saken tillgått, kunde de icke ogilla mitt
förfarande. Lördagen tillbragtes här, som sagdt är, mest med sofvande.
Om aftonen kommo Lapparne, den ena efter den andra. De hängde då först
sina medförda matsäckar i björkarna ocb giogo så in iprest-slugan alt
heisa. Den ena träder fram efter den andra och helsar med handslag,
lörsl pastor, sedan passagerare och skjutshönder, hvar i sin ordning.
Derpå frågas ömsesidigt, huru man lefver (Mahle vieso?), och hvad nytt
(Mah sakan?). Huf-vud-samtalet är om rehnarna, och huru de befunnit sig
under sommaren. Efter någon stund träda de ankomna utur rummet och
återkomma strax derpå ined en ost, den de tigande lägga fram på bordet
för pastor eller lemna honom i hand. Lika tigande emottager lian den,
slår i en sup åt den, som gaf, och gifver honom en bulla af en liten
limpas storlek och utseende, men hakad af kornmjöl ocb jäst endast som
vanligt bröd. Dessutom gifyes honom ock en stump lång-tobak; gifver han
två ostar, så blir måttet afåterskänkerna lärtipadt derefter, Sedan
pastor fått, fingo också klockaren, länsmannen och skjutsbönderna
åtskilliga ostar. Pastor får af alla; de öfi iga endast af några, allt
efter som en hvar är förmögen eller står i relation tiil den ena eller
andra. Klockaren syntes bland dessa få mest, förmodligen emedan han
tyckes höra till ekklesia-slik-staten, dernäst länsmannen, och sedan de
öfri-ga, sist jag, som fick inalles tvänne ostar. Jag har redan förut
anmärkt, huru alldeles okänd till sin belydelse och beskaffenhet
missionairen liar var, såsom en novus homo, och den omständigheten, att
få kände mig personligen, samt alt de torde hafva befarat att icke fä
något brännvin af mig, såsom de voro säkra att fd af hvilken som helst
bland de öf-riga: allt detta gjorde, att jag på denna ost-mark-ä>äd
icke blcf rik. Också var jag icke utrustadmed varor till denna
bytes-handrl. Klockaren och de öflign hade inga bullar såsom pastor att
gifva i vederlag för oslen, ulan somliga »Sfvo någon stor smörgås,
andra en präktig torr-fuk af del sluget, som kallas Sougng — en fisk,
som man fiäkt och skurit lös benen ifrån, ristat åtskilliga afiånga hål
i och så utspänt att torka. Pä sådant sätt tillagas de största och
bästa fiskarne, såsom stora sikar och laxöringar — brännvin gafs
deremot af alla, och tobak af de* fiesta. Nu kan man lätt föreställa
sig, alt Lappårne, som voro trötta af färden och på många veckor icke
smakat brännvin, icke kunde tåla så mycket af det slaget, inon de
blefvo rusiga. Sedan de gifvit ostar åt så många mennisknr och till en
början fått sig en sup af en och livar samt seder- -mera påmint om en
till, hos somliga, och äfveu fått den, så voro de väl beskänkla, och
man hade här en fullkomlig återbild af marknaden. Sent på aftonen höll
pastor bön i kyrkan och antecknade communicanterna. Sent på qvällen, då
vi skulle gå till hvita, fingo de ännu i stugan qvarblifna Lap-parne
tillsägelse att gå sina färde, hvilket de ock gjorde. De stojade och
joikade (sjöngo) ännu länge der utanföre, inan de blefvo öfverväldigade
af sömnen. Tidigt den följande dagen hölls ottesång samt sedan i sin
ordning skriftermålet och högroessan. Derpå inpackades allt godset, och
vid pass kl. la var man redan på hemfärden. Jag hade utrustat mig
hemifrån med matsäck, att nu följa Lapparne, nar de från capcllct
återvände till sina hemvist t fjellen, och hörde mig före, hvart jag
lämpligast kande begifva mig. ' De sydligare Lapparne voroännu icke
ankomna till sina höst-ställen; de nord-< liga deremot berättades vara
dem något nära i tu trakt; men dit var ganska långt. Af dessa Lappar,
Lokte ocb Mavasvuome byar, voro endast 3 personer vid capellet, och jag
kunde icke få någon, som hjelpte mig bära packningen, hvilken denna
gingen, efter jag ämnat blifva borta något längre, var så tung, alt jag
icke ensam förmådde bära den. Af de der 3 personerna var blott en
fullvuxen man, och han hade just infunnit sig, för att afhemta
länsmannen, som skulle syna åt honom ett rehnbetes-land; de andra kunde
icke bära någon tyngre börda. Jag beslöt att för närvarande återvända
till Arjeplog och sedan på en annan vag, der båtled till eu stor del
kunde begagnas, tränga fram till Lapparne, nämligen öfver Rappen.
Länsman Westling bestämde, att han näst instundande Thorsdag skulle
inträffa i Rappen, och jag tänkte ställa så till, att jag kunde möta
honom der, då jag kunde få hora vidare underrättelser om Lapparnes
vistelser och tilläfventyrs följa honom österut till Udtja-Tjavelk, ett
vidsträckt skogsland mellan Arjeplog och Jock-raock, dit han skulle
fara, för att syna något rehn* betes-land, och dit redan några
norr-Lappar sades hafva flyttat, deribland den, som hade vård om min
fars rehnar, sades vara en. Honom hade jag i synnerhet velat träffa,
för att anordna, huru man skulle förhålla sig med slagt-rehnarna,
emedan tiden snart instundade, då man skulle slagta Brunn-reh-narna
(rehn-tjurarna). Huru man dock kan misstaga sig, när man icke noga
känner och sjelf besökt trakterna! Jag ämnade på Udtja-Tjtvelk sökj
PPPnågra Lapphushåll, sona sades hafva begifvit sig dit. Detta
skogsland, utgörande gräns-skogen mellan norra och sö'dra Lappmarken,
håller kan hända sina ao å 3o quadratmil. Huru skulle man inom en sådan
vidd finna någoo enstaka hydda, då man icke i förväg hade något begrepp
om, i hvilken trakt af densamma man skulle söka, ocb då inga spår kunde
vägled.a, emedan det var bar mark? Också boll Wcstling sin syo
derstädes, utan att träffa någon menniska. Den, som sökt synen, hade
följt med från fjellen. Han och tvänne nämndeman utgjorde det
beständiga sällskapet under hela resan, som upptog mer än 20 mil, på
hvilken Rappen var den enda mennisko-boning, som anträffats. Hvad
skulle jag hafva uträttat, om jag kommit alt följa med? Det bade varit
att bespeja landet ocb få återvända hem med oforrättadt ärende.

Jag bade, som sagdt är, vid capellet beslutit Vända om till Arjeplog,
och vi anträdde således å-terfärden vid middagstiden, om Söndagen den 2
September. Denna gången fiogo vi begagna segel. Vinden var Dågot knapp,
men temligeo stark, och häftiga byar kommo, för hvilka båten skulle
bafva stjelpt, om icke Fjellström, som både styrde och höll i skotet,
vid hvarje sådan by släppt seglet löst att spela för vinden och styrt
upp emot den. Skjutsbönderna kunde nu icke annat än prisa spridseglet
och erkände, att man omöjligen kunnat nu begagna rå-seglet. Rå-seglets
stora vän och patron, den gamla Læstaoder, teg dervid, och hans tystnad
måste tagas såsom samtyckg till hvad de andra sade. ?Ult gick väl,
tilldess vi sent ora aftonen kom-no tili den ström, hvarigenom
Hornafvan vid Ar* jeplog har sitt utlopp. Här skulle seglet refvas och
nedtagas, emedan vi skulle fara utföre strömmen, Men här, p& ett
böss-skolts afstånd hemifrån, hade vi ett äfvenlyr, som så när hade
stjelpt oss i sjön, i' stället för att vi väntade snart få landstiga.
Jag, som kanske minst af alla, bviika voro om bordläde att befara af
ett sådant skeppsbrott, beredde mig dock i all tysthet derpå, emedan
man aldrig, tänkte jag, borde göra sig säker. Jag hade afkladt
öfverplagget och gjort mig iedig, att i värsta fall simma, hvilket
äfven så när hade behöfts. Ty, nän seglet skulle refvas, hvilket
Læstander borde göra, gick detta, i anseende till mannens okunnighet
med denna, för honom nya och derföre förhatliga, inrättning, så sagta,
att imellerlid båten förlorade all fart och icke mer lydde rodret. Som
den nu började drifva för vind och ström, vände den sig något, så att
ett häftigt vindkast fick i seglet, som låg åt ena sidau af båten, och
svängde om det tvär— hastigt åt den andra, hvarigenom Læstander, som
stod i vägen och höll pä att göra loss, hade blifvit sopad Öfver bord i
sjön, om han icke just i fallet fått tag i seglet. Men härigenom hade
båten så nara kantrat, hvilket likväi lyckligtvis icke till fullo
inträffade; dock tog han in vatten, så att bau blef mer än half och
knappt höll sig ifrån att sjunka» jVii reste jag mig upp, som hittills
varit en overksam passagerare, tog ner i ögonblicket masten med seglet
och lade det varligen ner i båten. De öfri— ga utöste vattnet med
ifver, och Læstander, som tyckte sig just hafva varit i dödens käftar,
gtrf siktfadt mot sprid-sCglef, som hela dagen glimmat under askan,'
emedan han icke kunnat motsäga de andras, på sjelfva den påtagliga
verkligheten grundade, lof öfver detsammaj fri luft, -i det han svor
och predikade öfver ”ett så fördömd t gyckel verk, hvarigeB>-om, såsom
han väl förstått, vi slutligen skulle dräpa oss alla”. Så föga skicklig
sjömaD han varit vid seglets refvande, så skicklig fors-styrman visade
han sig deremot vara, i det han utan all svårighet och fara rodde den
af- passagerare, gods och vatten tungt lastade båten utföre en ström,
full af farliga stenar, ehuru det . var nästan alldeles mörkt. Så
•lutade vår capeli-färd.

Vid capellet bade församlingen varit ganska ringa till antalet, kanske
icke öfver 3o personer. Detta kummer sig deraf, att Lapparoe bafva så
långt dit, bvarföre capellfärden anses för en besvärlig och tryckande
skyldighet, den man gerna, om möjligt, undaograger sig. Också skulle
snart capellet upphöra att besökas, om icke prästerskapet hÖIle
allvarsam band öfver sådant. känner icke, om

bönedags försummelse genom en speciel författning är för Lapparne
belagd med ett vite af 3 Rd. 16 sk. Baoko; men åtminstone är opinionen
här, att vitet för -förfallolöst uteblifvande är så stort. De 3 Rd. 16
sk., som i Bönedags-Placatet stå utsatta såsom vite, gälla endast
köpslagande och dylikt. Den författningen fruktar jag mer kunna lämpas
på de närvarande- än på de uteblifvande. Huru Lapparne betrakta detta
bönedagsfirande, derom kan mau lätt göra sig ett begrepp af den omstan-

Liippmarkcn, 2 6.digheten, att den ens icke sällan leger den andrå att
fara såsom sitt bönedags-ombud. Den legande är då vanligen en rik inan,
som icke gerna har tillfälle alt fara ifrån sin rehnhjord, och den
legda en fattig, som är glad att på något Vis göra sig en förtjeost.
Får han den vanliga ost-tributen med sig, då nr det for honom så mycket
förmånligare^ ty då Lan han ock i sin principals ställe få åtnjuta ^ie
vanliga ost-suparna, såsom skäligt kan vara, elV ler ban också i lians
ställe skall höra Guds ord. Huru presterskapet betraktar denna
främmande tilI— fyllestgörelse (justific atio vicaria), det lärer icke
med något allmänt omdöme kunna sägas. Visset ligen Lar denna
vicariering blifvit beifrad och till all sin pgilllighet förklarad af
de prester, som jag sett en Sådan CasUs inträffa för; men, att icke
alla måtte bafva gjort det så strängt och allvarsamt, det kan man
skäligen sluta deraf, att sådana exempel ännu Krekomtna; hvilket visst
icke skulle hända, om ej saken någonsin fått passera. Sällan får man
Väl också se mera an en person ur någon familj infinna sig; det vore ju
en öfverloppsgerning att komma flera: hvad behöfves mer än en att
frambära osten? Nu går väl denne i kyrkan att afhöra predikan, > fall
han icke insomnar såsom trött, dels af resaö, som kan hafva räckt ett
dygn, dels af ostölet, som hållit honom vaken en god del af den
sistförflutna natten; men bvar och en kan lätt föreställa sig, hvad
välsignelse detta döda verket medför. Kanske är det på andra ställen
bättre beskaffadt med dessa capell-Cönedagar; men, så långt jag känner,
är det ungefärligen på delta bedröfliga sätt. Hela dennareligiösa
högtiden Sr ju rätt och slätt en ostmarknad, och jag inser icke, hvad
det tjenar till att genom viten hälla den frequenterad. Man kan ju icke
taga menniskor i lufven och draga dem tilt himmelriket. Det är ömkligt
med det arma folket, som skall nödgas göra en resa af sina 6 k 10 mil
for en så usel ting som denna fest, och jag nndrar icke, att inan
kommit på det infallet att lega för sig såsom till ett annat dagsverke.
Skall jag lemna min rehnhjord på vinst och förlust samt derigenom sätta
hela mitt timliga väl på spel och springa med en börda ost på ryggen 10
mil, för att pi en förmiddag a t li Öra ett par stycken predikningar,
som rätt ofta torde vara ytterst magra — ty på Böne-dagen måste hvar
och en stympare mcrändels sjelf skrifva sin predikan, emedan den icke
står i postil— lor och vanliga prediko-årgångar, detta ypperliga förråd
af öfverloppsgerningar, som så ofta kommer behöfvande syndare till
pass, och af hvilka jag ofta ganska litet förstår, emedan de icke
sällan äroskrif-na felaktigt i afseende på språket — ? Det är
be-dröfligt med Dästan alla Lapparnes kyrkohelger. Aldrig kunna
någonsin dessa menniskor vara så litet tillgängliga för religiösa
föreställningar, som när de kommit till kyrkoplatsen. Det är eo
marknadsplats och icke en kyrkoplats; det är supcalaser, men icke
kyrkohelger de samlas till. Stor-stämningen i Arvidsjaur tyckes stå
qvar såsom ett enda vördnadsbjudande monument från en framfaren tid och
kyrkohelgernas dä varande skick, när ännu icke några kyrkoby-stugor,
såsom lika många lön-Lrogar, funnos, dä ett upplyst och nitälskande
presterskepvid helgerna, genom muntlig undervisning otn
L6'r-dagsaftnarna och eljest, så länge folket var på kyr-koplatsen,
bibringade sina åhörare Christendoms-kunskap och förhörde dem. Oet
fanns dä ännu in« ga religionsböcker på Lapska språket, utan presten
måste muntligen så länge repetera en sak, tilldess åhöraren kunde den.
Hvad skulle blifvit, om de åtnojt sig med den toma formaliteten af en
predikan? Nej, de förhörde och samtalade i religiösa ämnen med sina
åhörare, icke allenast vid kyrko-platsen, utan reste ock omkring samt
höllo ett slags husförhor i deras kåtar; de passade på, när en hord var
någorlunda nära tillsammans i en trakt samt hade ledighet fråd sin
rehn-skötsel, såsom i Novem« Ler-, BecembeT och Januari månader, reste
dit, sammankallade dem, undervisade och förhörde dem-. På detta sätt
arbetade de gamla Fjellströramarne, Læstadier oa och andra, från medlet
af 1600-taiet till medlet af 1700-talet, samt införde derigenom, under
de svåraste omständigheter, bvaribiand saknaden af religionsböcker icke
var den minsta, en Cbri-stendom, som, ehuruväl icke i beläsenhet lika
med de Svenska grannarnes, dock ingalunda var att förakta. Man har
tyckt, att Chrislendomen sedan den tiden icke gjort de framsteg, man
trott sig bafva skäl att vänta, ocb, efter Lapp-scholorna skulle vara
en undervisningsanstalt, som borde bidraga till dess framskridande och
befästande, så har man, med förbiseende af allt annat, kastat skulden
på dem. .Visserligen brista väl också Lapp-scholorna i extensiv
tillräcklighet; men monne icke .denna extengiva hrist till en stor del
hör lillskrifvas den intensivairisten, denna saknad af fefvande anda,
så väl vid scholao som kyrkan? Hvall nytta skall det vara nied
undervisningen i scholan, om e'låverna, efter sin dimission derifrån,
likasom efter absolverod a-kademisk grad, aldrig mer förhöras? En
hufvud-ide med scholan var, att de, som der njutit under* visning,
sedan skulle undervisa andra, åtminstone sina egna barn; huru skall
detta ändamål kunna uppnås, då de icke ens blifva tillhållna att
sjelfva minnas, hvad de lärt? Möjligtvis torde ännu på något ställe
allvar och stränghet iakttagas vid förbör; men säkert är, att detta
allvar åtminstone icke visar sig uti de förhör, som vid visitationerna
anställas. Fordom förhörde man vid dessa tillfällen ibland hela a k 3
dagar; nu en quart eller io minuter! Också fruktar jag, att de förhör,
som af pastorerna tillafventyrs anställas med Lapp-allmogen, på de
flesta ställen äro mer för formen äu för saken. I så beskaffade
omständigheter är det orättvist att kasta skulden på Lapp-scholorna,
för det Christendomskunskapen icke synes villja framskrida. Det är icke
nog att bryta upp en åker, den måste årligen brukas, häfdas och sås, om
man deraf skall hafva någon nytta; eljest vexer der endast björn-mossa
ocb annat odugligt otyg. Men, om ingenting blifvit åtgjordt, rår väl
icke den, som bröt upp åkerstycket, derför, alt man ingenting får
skörda, utan den," som försummat häfda och vid-naagthålla. Det är
verkligen svårt nu för tiden, på de flesta ställen, att, såsom man
bords, förhöra och undervisa allmogen, när den är närvarande vid
kyr-koplatsen, ty då är den, sqm jag sagt, likasom ur-sinnig genom
brännvinet, och man är icke i stånd att taga reda på dem; så mycket mer
är då alt beklaga, det de gamla käta/örhören, som ofvanföre blifvit
nämnda, kommit ur bruk. Förmodligen ville den, som först uppgaf
förslaget till den ambulatoriska undervisningsanstalten, just afhjelpa
detta onda; men denna idé synes sedan uti sjelfva inrättningen hafva
förlorat sig, emedan endast det pædagogiska dervid tyckes komma i
fråga; hvilket också är naturligt, efter denna inrättning skulle
ersätta Läpp-scholan, som var ett pædagogiskt institut. Också var väl
idéen om denna ambulatoriska un-, dervisningsanstalt högst misslyckad,
så vida den å-syftade något, som man kunde kalla homiletiskt; ty i det
fallet borde man väl icke hafva räknat på katecheterna, dessa
halfbildade Lapp-pojkar, som väl kunna vara användbara att lära barn
bokstäfver, men alldeles icke alt predika Jesu lära, såsom den bör
predikas, nämligen i anda och sanning. Men, efter nu för tiden
kåtaforkören kommit ur bruk, och kyrkoförhören förhindras af krögeriet
och han-delsbestyret på Lyrkoplatserna, synes det mig, som man
åtminstone uppe i capelien borde på något sätt taga igen skadan. Man
har här inga kyrkoby-stugor, och, om några hemliga krögare här infinna
sig, borde man ega rättighet att afvisa dem såsom obehöriga personer,
ty bär bar ingen Svensk n&got att göra, emedan Gudstjensten hålles
endast for Lapparne och på Lapska språket. Svenskarne hafva firat samma
bönedag vid moderkyrkan, och för sin handel böra de vara väl belåtna,
när de få under hela året för öfrigt drifva den på kyrkoplatsen.Man
horde, enligt min tanka, icke efter »lutad predikan skynda hem, likasom
undan elden, och som hade man här ingenting vidare att b.eitälla, sedan
ost-uppbördea slutat, utan man kunde ju tillbringa den öfriga delen af
dagen med undervisning och förhör i kyrkan. Också kunde väl allmogen
instämmas till capellet redan till Fredagsaftonen eller sist
Lördagsmorgonen, så att man hade tvänne dagar, Lördagen och Söndagen,
för sig, att förhöra och undervisa; lika så väl kan allmogen hafva tid
att tillhringa här två dagar for Guds ord, som den eljest nästan alltid
tillbringar två dagar på kyrko-platsen för handel och brännvin. Med
Löfmocks capeli i Arjeplog är likväl den olägenheten, att det ligger
högst ulämpligt till för allmogen att der kunna infinna sig till den
förra capeU-bönedsgen 1 (Midsaminars-Dönedagen), ty det finnes väl
ingen, tom har närmare än 6 mit dit från det ställe, der han då vistas
med sin rehnhjord. Derföre besökes det då endast af högst få personer:
sedan jag kom hit, aldrig öfver i5 å 20, en gång blott af 6. Det är
nästan motbjudande att predika för 6 personer, ocb, när af Arjeplogs
Ijell-Lappar, som utgöra inemot 5oo personer, 6 korama till capellet,
som just är för deras skull, då kan man märka, huru det står till ined
bönedags-väsendel i delta capell, ocb hvilket gyckel hela capell-färden
är,

Återkommen frän capellet, tillbragte jag 3 dagar i Arjeplog, sysselsatt
med höbergoing. Onsdagen, den 5 September, begaf jag mig till Rappen.
Jag skulle denna gången gå direct« öfver landet dit ocb gick åstad
ifrån ett ställe vid namn Ler?viken, der jag höll pä att slå, samt steg
upp p& det närbelägna Kaltisberget, för att se mig före, hvartut jag
skulle gå. Jag hade denna gången icke tillfälle alt njuta af de
kolossala utsigterna från detta berg. Jag vände mig endast en gång
rundt omkring och såg, att nästan bela Piteå Lappmark låg för mig, som
på en landcharta. Med förvåning blef jag varse det höga fjellet Porte,
som ligger 2 å 3 mil norr om Qvickjock och således minst io å 12 mil
härifrån, om man'räknar fogelvägen, ty efter den väg, menniskor färdas,
torde afståndet uppgå till i5 mil. Men tiden var dyrbar, och jag
skyndade utför Kaltisberget samt gick i den dire- * etion, som jag tåg
skulle leda rakt till målet. Det var redan afton. Sent på qväilen kom
jag till ett stort kärr, sotn jag forgäfves sökte att gå öfver, ty det
bestod af sank gyttja, hvarur jag med möda slapp upp, när jag farit
ned, Sora det nu tillika var alldeles mörkt, gjorde jag upp eld och
lade mig 'der bredvid i en grop att sofva. Om morgonen, så snart jag
fick dagsljuset, fortsatte jag färden, kom fifver kärret och så upp på
ett berg, vid namn JUåfej samt derifrån slutligen till Rappeo vid
middagstiden den € September. Weslling hade ock varit här samma dag,
men'redan hunnit fara sin kos. Nu uppgjorde deo bär varande nybyggaren
Benjamin Burman och jag det partiet, att iara till Qvick-' jock, der,
såsom jag visste, Tredje Bönedageo, som der kallas Larsmessa, firades
just på <fén nu instundande Söndagen. Hans ärende var att köpa
bo-skapsereatur på en auetion, som då skulle hållas der, och hvarom
jag, då jag förra gången var dit,hade fått underrättelse. Jag
speculerade nästan på en häst, som vid samma tillfälle skulle
föiauctione-ras, och hoppades för öfrigt att här träffa nigra
Arjeplogs-Lappar, med hvilka jag kunde följa till deras hemvist. Ty de
nordligaste Lapparne i Arjeplog plägade i min barndom stundom besöka
Qvick-jock vid Larsmess-Bönedagen. Benjamin och jag dröjde icke länge,
utan började ännu samma dog denna färd. Vi rodde efter Rappen ungefär
i§ mil, gingo så öfver ett berg, vid namn Vadd-Åivef $ mil till Skerfa
och rodde sedan med den förra gången så mödosamt bit förskaffade båten
till Kal-taå-kåtan, der jag och Lars Pehrsson hade gästat bos Mulfen.
Här lågo ännu mina tunnor alldeles orubbade ocb helbregda, hvaraf det
besannades, att godset aldrig är så säkert, som nar man sätter tjufven
till vakt. I förbigående må jag nämna, att X.ars Pehrsson nu redan var
begråten såsom död. Ingen bade hört någon underrättelse från honom,
sedan han skiljts från mig i Qvickjock. Man hade tinder tiden haft dels
directa, dels indirecta underrättelser från alla Arjeplogs-Lappar, som
hörde till baus district; men ingen hade sett eller hört af honom. Det
var blott en enda Lapp, vid natun NabbOj som man icke haft någon
underrättelse från, eller visste hvarest han uppehöll sig; men man
hunde, icke föreställa sig, att den flitiga och ifriga Lars Pehrsson
skulle hos honom ensam bafva ti Il-bra g t hela sommaren. Det
sannolikoste var, alt han omkommit på Tiellen i de obekanta trakter,
dit lian hade begifvit sig, och i det svåra oväder,' soin kerrskat i
fjellen under hela denna dystra summa-ren. Vid mediet af Juli, då jag
var till Qvickjockj voro de högsta fjellen alldeles, betäckta med
nyfal-len snö och bade icke en enda bar fläck! Äfven nu, den 7 Sept.,
då Benjamin och jag ämnade oss öfver fjellryggen till Qvickjock, var
vädret på morgonen ytterst ruskigt, kallt ocb stormigt samt syntes hota
med nederbörd, det värsta, som vi hade att befara, emedan man då så
lätt går vi Ilse på fjellen, i det dimman skymmer utsigten. Jag
gruf-vade mig för resan, men Benjamin ännu mer, ocb slutligen beslöto
vi att vända om, hvilket vi ock gjorde. Mot middagen, när vi redan voro
på Happen, ångrade vi väl vårt förhastande, emedan det mot förmodan
blef klart och vackert väder; men det var nu mer alltför sent. Hos
Benjamin uppehöll jag mig icke länge, utan, som han beskref för

mig, att en fiskare-Lapp, Unnas kallad, bodde vid en sjö, benämnd
Madtaure, ungefärligen 1 mil i nord-ost från honom, begaf jag mig
geoast på denna beskrifning att söka upp honom. Meningen var att
förhöra hans hus och sedan derifrån få lats.längre österut, så att jag
slutligen skulle komma till det ofvan omtalade Udtja-Tjavelk och der få
traffa min rehn-skötare, som jag hade hört skulle hafva begifvit sig
dit. Hans namn var Lasko. Jag for

åstad, men fann snart, att Svenskar icke lika be-

stamdt ocb tydligt beskrifva landet och leden för den obekanta
vandringsmannen, som Lappar. l’å beskrifning af Lappar har jag mer än
en gång gått, der jag förut aldrig varit, men ganska väl hittat fram,
dit jag äuinat. De besktifva berg, sjöar, kärr o. s. v. så väl, att
tuan lällcligeu igcuLäii*lier dem. När man dä kommer iliog hela den
instruction, man fått — att gå »ester om det eller det berget, midt
öfver eller öster om ett annat, norr om det eller det kärret eller
sjön, vada öfver den eller den strömmen o. s. v. — så går man icke
villse, i klart väder nämligen; ty, råkar man för dimma, är det just
detsamma, som vore man blind. Benjamin beskref för mig, att Unnas'
vanliga hemvist var beläget pi norra sidan af en sjö, som jag skulle
blifva varse, när jag kom upp på ett berg, hvilket han visade mig, ocb
att det icke var någon annan sjö, som syntes derifrån; men, när jag kom
på det omtalade berget, såg jag en hel mängd af sjöar ocb kunde icke
veta, hvilken af dem han hade menat. Imellertig sprang jag efter högsta
åsea af berget, för att se mig omkring vidare. Härunder träffade jag en
gångstig, som, efter hvad jag tyckte, var en mennisko-stig. Rehnarne
göra eljest i skogarna en myckenhet gångstigar härs och tvärs, och det
fordrat en särdeles god urskilning och bekantskap med skogs-rehnens
vanor och naturalhi-storia, för att kunna skilja dessa från rigtiga och
ordentliga gångstigar. Rehn-vägarne (de af rehnen upptrampade
gångstigar) racka aldrig rätt särdeles långt. De uppkomma dels på det
sättet, att rehnen stundom springer af och an i samma led under hettan
och myggtiden, och dessa äro geraenligen på något öppet eller högländt
ställe, der vädret spelar, och naturen lärt honom att söka fred för
myggen, dels ock på det sättet, att rehnar ofta och i myckenhet passera
det stället, såsom t. e. vid något kärr, i synnerhet nära den punkt,
der mankan komma öfver detsamma, o. s. v. Ehuruväl jag nästan
misstänkte, att denna gångstigen' icke ledde till Lappens hemvist,
fortsatte jag dock ännu ett godt stycke min färd efter högsta kammen af
berget, för att tilläfventyrs kunna blifva varse detta hemmét, men
förgäfves. Ytterst vid ändan af berget slod jag en slund och såg mig
omkring. Då hörde jag på långt • bfstånd en menniskoröst, som joikade
(sjöng). Men efter en kort stroph tystnade den. Jag ropade väl; men min
röst hördes icke fram, emedan det var motvind. Eljest höres ljudet i
ödsliga trakter otroligt långt, när intet hindrar dess framträngande.
Oeh den röst, jag hörde, var visst mer än * mil ifrån mig, hvilket jag
ock genast kunde sluta deraf, att den hördes helt doftocl) aflägset.
Jag vågade imellertid icke begifva mig ued från berget in i den mörka
gränslösa skogen åt det håll, der jag hörde rösten, si mycket mer, som
jag hade all anledning att tro, det Lappens hemvist icke var i den
trakten. Den joikande var tilläfventyrs något vallhjon, som gick bär
med reh-narna i vall, eller någon, som gick i skogen och jagades om jag
ock precist kunnat komma till det stället, der rösten hördes, hade
likväl personen i-mellerlid kunnat vara avancerad till hett andra
trakter. I dess ställe gick jag tillbaka till gångstigen och följde den
åt ner in i skogen. Så kom jag lilt Unnas’ hemvist, som jag sökte; men
der var ingen menniska. Det är till märkandes, att fiskare-Lappar äfven
hafva flera visten, der de uppehålla sig, och det är ingalunda säkert
för den, som är obekant, hvarest mau skall söku dem. Jag visstealldeles
icle,' hvart jag skalle vända mig'i denna för mig alldeles okända
ödemark, för att finna någon menniska, utom tillbaks tili Rappen.
Imeller-tid, som det nu var qväll, oeh solen höll på att gå ned, ämnade
jag qvarblifva bär öfver natten. Med särdeles foguod såg jag en gammal
gryta, i hvilken jag kunde koka mig en välling. Jag bar med mig i
matsäcken en isp och en reho-ost, båda förträffliga väliings-sfifvel,
en fogge samt mjöl och salt. Isp''ir ett slags köttkorf, i form af en
tjock, irregolier bröd-kaka. Oen består afsamman-hackåde hjertan,
lungor och det feta af köttet nederst vid sidorna och ljumsken af
rehnen. Denna hackmat stoppas in i ett stycke våm, hvilken kläm-mes ut,
som sagdt är, i form af en kaka och torkas. Häraf skär man tunna
skifvor ocb små bitar i grytan, kokor cn liten stund ocb reder af med
mjöl, så får man en stark och födande välling. Man behöfver icke skära
i mycket för hvar gång: 2a3 lod kunna vara tillräckliga för en person.
Icke heller behöfves mycket mjöl, ty, fastän vällingen, strax man redt
af den, iir tunn som köttsoppa, blir den dock, när den stått en liten
stund, tjock som créme. Denna högst nyttiga soppa är likväl, äfven i
Lappmarken, nästan alldeles okänd: den är tilläfventyrs en uppfinning
af min mormor uch har icke spridt sig längre an till hennes närmaste
descendenter. Den ar, såsom man lätt kan finna, nyttig i synnerhet då,
när man skall bära proviant med sig, ty af några marker isp kan man
liafva många måltider. Samma nytta som ispen gör äfven rebn-osten, på
samma sätt tillagad, hvar-fore rehn-osfen här värderas nästan högre än
smör och i sjelfva verket har elt högre värde. Orf-väl-ling är hos
Lapparne en högtidsraat, och den, som härmed blifvit van, finner
knappast någon välling eller soppa mer välsmakande än denna. Rehn-osten
är eljest mycket stark och nästan kärf att äta, som den är, så att man
icke mäglar förtära mycket deraf; men den är högst födande och derr
före tjenlig i matsäcken, oär man skall färdas lånr ga vägar och bära
med sig provianten. Tog ge är en korf af ungefär { alns längd och en
rockarms tjocklek. Den består af rehn-talg, som, genast då rehnen
slagtas, instoppas i denna korf och torkas samt användes till
vällingssåfvel. Man skär häraf, likasom af ispen och osten, tunoa
skifvor och kokar; men, har man icke något annat tillika i grytan, så
blir det en dålig välling. Derföre brukas toggen mest jerante rebnens
blod till såfvel, och map får då bio ivälling, Lappens vanligast«
soppmat.

Inan jag ännu gjort upp eld i kåtan och företagit mig att koka, började
jag besinna, hvart jag sedan skulle begifva mig härifrån. Tillbaks? Det
var påkostande, efler jag ingenting kunnat uträtta. Att söka Unnas
eller någon annan Lapp här i skogslandet? Men hvart skulle jag då taga
vägen? Jag visste ju icke, hvart jag i det fallet skulle vända mig!
Till Qvickjock drog mig den mesta bogen. Dit kunde jag likväl icke
hinna till Söndagen, men möjligen Söpdagsaftonep. Då kuode jag i alla
fall följa med de Arjeplogs-Lappar, som tilläfvenlyrf voro der till
ßönedagcn. Detta rådet tyckte jegom. Jag lunde redan nu pS aftonen i
forcerad marche ila vesterut öfver bergen och lägga mig under något
träd, när det blefve mörkt, samt sedan, så snart det dagades, fortsätta
resan. Sagdt och gjordt! Men, inan jag gick åstad, ville jag fö‘rst gå
till stranden, för att se, om der någon båt fanns eller något tecken
till, att folket bär snart ämnade komma tillbaks. Jag gick till
strandeo; men intet sådant tecken syntes. Då vände jag om, i fullt
upps&t att genast företaga min Qvickjocksfard. Men i samma ögonblick,
jag skulle taga säcken på ryggen, fick jag se en Lapp komma. Då höll
jag uppe.

, Det var en ung Lapp, vid namn Lars Larsson, som afven sökte Unnas. Nu
slog jag strax Qvick-jock sfärden ur högen, efter jag träffade denne,
ty jag hoppades genom honom äfven kunna komma till andra; hvilket också
inträffade. Lars Larsson gick omkring och såg efter, om han icke skulle
få se något märke, som utvisade, hvart Unoas och hans folk begifvit
sig. Han fann också slutligen cn Stake, som var nedstucken i marken och
lutade åt nordvest. Haraf drog han den slutsatsen, att Uonas hade farit
åt det hållet, och, som han kände till ett viste i den trakten, begåfvo
vi oss dit. Vi kommo till en sjö, der Lars Larsson gick på en udde och
ropade. Det svarades, och man kom med båt efter oss. Vistet var pä en
holme, och der uppehöll sig Unnas för närvarande. För mig, som var
obekant, hade det varit omöjligt att hitta dit. Staken vid stranden,
som utvisade kosan, var der med flit just till detta ändamål nedsatt;
men icke kunde jag, såsom ovan vid sådana slags tecken, dra-ga deraf
någon slutsats. Såsom fisknre-Lspp betraktad', iir Unnas bland de
bättre. Han bar både nät och noi samt några getter. Det gifves mänga
fiskare-Leppar, som endast hafva några nät: not anses hos dem redan för
rikedom. På detta slags folket kan raan lämpa det der Taciti fcecla.
fiaupcr-tas (en ohygglig fattigdom). Det gifves ingen enda
fiskare-Lapp, som kan kallas behålleo. Fisket är ett näringsfång i
nö'dfall, när det idkas såsom linf-vudnaring. Det är en annan sak med
skogs-Lap-peo, som endast idkar fiske såsom binäring. Äfven denne Unnas
hade tillforene varit skogs-Lapp, men var nu alldeles utan rehnar: han
hade förlorat dem genom hvarjehanda olyckor och kanske mest genom
tjufvar. Här hade på detta landet tillforene uppehållit sig en beryktad
tjuf, vid namn Anders Pehrsson Sjoibma, hvilken om höstarna plägade,
jemDtc sina tvänne söner och Mulfen, uppehålla sig i dessa skogar,
slagta och frossa. Eljest går det .vanligen så till med Lappen, att,
när hans rebnhjord så aftagit, att den icke iner är tillräck» lig for
hans bergning, så blir han snart alldeles ulan rehnar och derigenom
bragt till fisket eller tiggarestafven. Nöden har. ingen lag: han
slagtar och äter af sina rehnar, så Jänge hon eger någon. I synnerhet
är detta händelsen, med fjell-Lapparoe, som icke från början äro vana
med jagt och fiske, hvarigenom de i tid kunde bespara sig mången rehn
och möjligen åter repa sig från sitt iråkade obestånd. Skogs-Lappen
deremot behöfver redan mindre antal rehnar att kunna lefva utaf, emedan
han tillika idkar jagt och fiske och kau äfven justm

derigenom länge bibehåjla sig, oaLtadt knappa om* ständigheter,
samt'slutligen repa sig. Sä var t. ex. i Arjeplog en skogs-Lapp, hyars
rehn-bjprd, såsom -hans söner berättat mig, en gäng hade bjifvit så
ringa, att han egde endast sju vajor (rehn-kor); men han Lom sig åter
så före, att han egde. mer ön loo vajor, och hans1 trenne söner äro nu
förmögna män, så att den rikaste bland dera säkert eger 1000 rehnar,
flade den ofvannämnde Lappen varit en fjetl-Lapp, så skulle han
sannolikt blifvit utfattig, och hans söner nu varit fiskare och
tiggare. Denne Unnas hade deremot nedsjunkit till fi-skare-Lapp, men
höll sig dock uppe äfven i detta tillstånd och tycktes vara på vägen
att öfvergå till nybyggare. Han bergade om sommaren åt sina getter,
hade ock nu skaffat sig en qviga, hvorige-nom han sedermera börjat
hafva kor. Han bade byggt ;ett litet fähus saott en liten fyrkantig
stuga, mindre än den minsta vindskammare* Fenstret bestod af 4 >må
rutor i en glugg öfverst under taket, på det icke getterna måtte hoppa
in, ocb muren var upptrafvad af flat gråsten med ett slags, gyttja i
stället för lera. Gräs vexte omkring och på gården, emedan gumman
sorgfälligt gödde deo på det sättet, att t bon med båda händerna öste
spillningen undgn getterna i sin skinn-kjortel, bar ut och strödr de
omkring. Åker-redskapen bestod af-en utgam-mal spade, hvarmed man bökat
upp jorden- till ett kammargolfs vidd, som utgjorde det nya hemmanejs.
uppna åker. Allt delta var vid bufvud-yistet.. Vid. det vistet, der de
nu uppeböllo sig, voro endast ... Lappmarken, . , . »7... :tvänne
kitar, ch för menniskorna, och den andra för creaturen. De klagade pi
det högsta ofrer dåligt fiske och hade nu iogen färsk fisk, utan kokade
nfigot torr fisk samt en fogel tillsamman, hvaraf spisades. Lars
Larsson och jag fingo också äta der-af. Get-mjölk gafs ock att dricka;
men jag mäg-tade icke dermed, emedan, utom getmjölkens egna kärfva
smak, denna hade en ytterst vedervärdig bismak af orena kärl. Dock
drUcko de öfriga med god appetit. Detta var den enda gång jag kan
påminna mig icke hafva förmått förtära, hvad de öfriga förtärt, lifter
måltiden gingo Vi till hvila^ Mig gafs för hedern skull ett gammalt
rehn-skinn att ligga på; en Välmening, hvilken hade samma effect som
Lars Pefarssons, då han i Jon Henrikssons höst-viste bredde på mig en
långull-fäll, nämligen att jag blef full af obyra. Långt bättre begick
sig Lars Larsson, som jemnte soneo i buset låg vid dörren p& något
björkris såsom bädd ocb några vedträn s&sora hufvudkudde. Följande
dagen for Unnas åstad att vittja några nät, som bau aatt Ut, och fick 5
laxöringar, af ungefärligen & lis-punds vigt hvardera, ocb en stor sik.
Denna goda fängst tillskrefs min lycka. Siken och en laxöriog kokades
och förtärdes genast med den glupska appetit, söm Utmärker
fiskare-Lappen. Också voro Ti 5 personer, som åto. De öfverblifna fyra
laxöringarna ämnade man hänga opp att torka; det enda tätt, som
fiskare-Lappen har att conservera den fisk, som blir öfver; men jag
lärde dem att salta den till graf-Iax och lofvade, att de af mig skulle
få några marker salt, när någon af dem komme tillArjeplog — ty da vilt«
icke talt« dam el je* t, emedan da grafvade för det Myckna «alt, sam
ikulla derlill åtgå. De prisad* mig sedermera för deo lära doroen,
emedan de funno, att laxen pä detta lättet blef trea eller fyradubhelt
drygare, än torkad. En laxöring af den storlek, som dessa, uppäter en
person lälteligen i ett mäl, när den är torkad, och tycker sig ändå
vara tom i magen; men graf förslär den nigot hättre. Delta folket hade
naturligtvis intet bröd: i dess ställe nyttjade de fogel eller torr
fisk att äta vid graf-iaxen.

Hos Unnas fick jag den oförmodade underrättelsen, atl Lasko, min
rehn*skötare, och Nabbo b«-fitnno sig kär helt nära I grannskapet, och
att Lars l^ehrsson var hos dem. Det hade täledes varit ett falskt
rykte, alt den förstnämnde flyttat till Udlja-Tjavelk, äfvensom det
till allas stora glädja befanns ogmndadt, att deo sistnämnde omkommit
Till f/d-ija-T/avelk hade ännu ingeo meqaiska flyttat, och tari Larisau
afstyrkte i alla fall min tijlamnade färd dit, redan inan vi kopmit
fram till Unnas ock filt dassa underrättelser, föreställande mig bide
vägens längd och omöjligheten alt der pi bar mark kunna -igenfipna
någon menpiska. Nu förföll förslaget till denqa färd af sig sjetfh
Sedan jag både föregående afton och nu pä förmiddagen undervisat och
förhört i Unnas' kita, begaf jag mig till Laskos och Nabbos by. Unnas
och hans son följde med, dels för att lotsa mig, dels för att gäata; ty
fattigt folk besöker gerne de förmögna, när de komma i grannskapet, för
qtt få en god snåltid, hvi|ket vanligen icke slår felt i anseende till
dea gästfrihet,som tyckes vara nomaden egen. De skulle sedan om natten
pä återvägen stodja efter harr och laxöring. Stödja eller ljustra är
ett sätt att fiska, då man om höstnätterna vid eldljus sticker fisken,
och är vid strömmar ofta särdeles lönande, i synnerhet der man finner
laxöring. Unnas plägade på detta sätt få ansenligt fisk. Det var om
Lördagen, den 8 September, jag kom till Lasko och Nabbo. Lars Pehrsson
var redan faren derifr&n. Han hade följt med en Lapp, vid namn Nils
Pålsson, som hade gjort en färd hit, till Barlurte, der denne för
närvarande vistades. Samma dag, som Benjamin och jäg farit fr&n Kaltak,
hade de kommit dit och förundrat sig öfver, att de funno der elden ännu
icke afslocknad. Hade vi dröjt litet längre, eller de kommit litet
förr, sa hade vi träffats der, och jag hade då fått göra dem sällskap
till Barturte, der en stor myckenhet Lappar nu befann sig. Nästan alla
Lappar, som hade sina vanliga höst-ställen på norra sidan om Piteå elf,
hade mot all vanlighet nu begifvit sig på den södra, emedan vargar i
myckenhet visat sig på förra stället. På södra sidan af Piteå elf
ligger fjellet Barlurte, som sträcker sig vid pass 4 ® 5 n>>! i längd
och är en af dessa tväråsar, som, enligt hvad jag förut be» skrifvit,
skjuta ut ifrån fjellryggen. Man må icke tänka, sig dessa såsom löpande
i en oafbruten, jenan-hög sträcka eller ås; de omvexla med höjder och
dälder, branter och brådjup, hvarfÖre icke heller hvarje tvärås under
ett gemensamt namn löper bela vägen igenom. Många berg uppresa sig
under åtskilliga namn på den gemensamma basen; men meriändels är üfven
dessa} sträckning densamma; som sjelfva åsens, så att deras längd är
från öster till vester, och, deras bredd ifrån söder till norr. Bir-vid
må jag,.en gäng för alla anmärka, att, då jag nämner väderstrecken vid
dessa berg-och fiodsträck« ningafj så talar jag efter ortens sätt att
uttrycka sig* *y efter, compassen håller.det visst icke„stånd. Hvad vi
har,kalla öster och vesterß det är rätteligen syd-ost och nord-vest.
Man synes. hafva bestämt.de 4 bufvud-väderstrecken efter localen,
läogst efter laodet och tvärs öfver landet: bäri bar man tyckt sig
hafva den rätta compassen, 's& mycket mer, sotn 'solen icke här, såsom
i de södra länderna, . genom sio upp- och nedgång visar öster och
veslcr, utan stundom går upp eller ned blott några streck ifrån norr,
och stundom från söder. Barturle .är ett bland de slätaste ,fjeilen:
det slutar med en tvärt afhuggen hög brant vid vestra ändan af sjön
Rappen., Ännu slätare och jemnare än Bar-lur te är fjeJ let Arvas, som
ligger sncdt emot, på nprra sidan om Piteå elf, och i längd icke. torde
fullt .gå upp .emot det förra, men i,hredd vida öf-vergår det; ty det
af; nästan en dagsled tfars öfver det. Större , delen af Lokte by har
på Arvas siom höst-visten, och man i kallar i allmänhet alla Ar je-,
plogs-Lappar, som, vistas på norra sidan om-Piteå--elfven, för
Arvas-Loppar. -Dessa bade -nu, som-segdt är, samtligen begifvit sig på
södra sidan'af nämnda , elf, äfven Las ko och Ifabbo; ty det stället^
der dessa uu uppehöllo sig, var på södra v sidao. Det var, ett
skogi-land, u vid namn Skerutsck, till -största delen kringflutetIaf
sjöar och. top. öfrigt med.IR

en gärdesgård skiijdt fråd del andfa landet. Här kade dé släppt sina
rehnar i vildä«, såsom i en be-tesbåge. Äfven fjell-Lapparne låta gerna
sina reb-nar gå i vildän n&gra veckor om helste ri, ttrbX fore
brunst-tidCn, på det de iflå blifva fetare. Väder* feke'n Vérr Stiml
ganske Vart*. 13«ri Var /ångt bättre, eb den bade varit midt i som
miren, ty déndd ver utmärkt af rfegn och feall blåst, då delOIOot
hösten var ganska vacker ända i* i October, Uppe i de högsta fjellen,
der Lappirne nppehjlta tig midt i som maren, såsobj vid Saiitelme, bade
det hatten Varit yenmt storm, snö-slask och urväder, sä att meuniskør
knappt kunnat berga tig för köld. Just detta hade också gjort, att bäfs
Pehrsson icke kun* 4M komma till någon annan än Nabbo. Denne hade
uppehållit sig längst i norr bland Arjeplogs Lappar och i grannskapet
af Jockroöcks-Lapparne; me*, i anseende till det oupphörliga dvädret,
hade curerlnuntcationen mellen honom Och de öfriga Ar-jéplogs-Lapparne
verit alldeles utbruten, säattbvar* ken ban hade någon underrättelse om
dem och deras vistelse j eller de om hoti oro. Lars Pehrsson bnde, då
hän for från Qvitkjock, kommit till Jock-mooks Läppar och skulle
beglfva äig allt mer södern ty för ätt träffa sina egna, Detta kunde
Väi ocksh gå för sig, så länge ben var inom en trakt, der Lapparne icke
Voro så Jåbgt ifrån hvarandra, doh den etta vinte, hvar deb andra
uppehöll sig, sk étt hab kunde dhrdm ondefrätta deb retande. Dook var
det äfvan bär svårt art komma fram, etnedao fjellbäckame af den starka
nedefbördqa vört» nppffödda, «& att dian btode svårt att vada of-Wf
dem. Et» ging, då han kom liil eft sådän bäck «ch ämnade iig till en
Lapp, hvars kåla var uppslagen på andra aidan, kunde hän ieke komma
fif-var, , emedan bäcken genbm ett häftigt regn uppflödat till en (tor
(trom; — i fjeflea går både upp^ flödandet och utfallandet ganska
hastigt — han måste gå längre, upp&t, for alt söka något Vadställe.
Dervid kom han till en annao Jockmocks-Lapp, med hvilken ban forut var
bekant. Som kan nu tillika var i södra brädden af Jockmocks-LappaT^ nes
vistelser, och här var alldeles obekant, hvaf någon nästgränsande
Arjeplogs-Lapp uppehöll sig, S& afrådde denne honom på det högsta att
begifva sig längre, inan man fått någon underrättelse här-1 om, emedan
det vore alltför påtaglig IlfsTa», alt i dessa fruktansvärda, ödsliga
och obekanta snö-regioner, under ett sä Listeligt oväder, skilja sig
fråd menniskor och vandra åstad, utan att véta, hvärt män skulle gå.
Han qvartflef således här någrä dagar, tilldess Nabbo> hvilken, likasom
lösryckt från sina sidokamrater, hade sällat sig till denna hordj vid
erhållen underrättelse ora hans tillhåll fått tillfälle att underrätta
honom Am sio vistelseort. Tilt honom kom han då och nifiste förblifva
hos bönöm héla den öfriga sommaren, emedan ingen underrättelse erhölls
ifrån de öfriga. Först sedan Nåbbo flyttat österut, sammanträffade
hän'med Lasko, ocli man fick då höra, ätt samtliga Arvas-Eapparne
be-gifvit sig på södra sidan Piteå-elfven, redan vid dess källor. Så
begåfvo sig ock dessa på södra sidan till det ofvannämnda inhägnade
landet Ske-rutsch. Från det ställe, der Lars Pebrsson förstkom' till
Nabbo på fjellryggeD, och bit torde vara ett afstand af ao mil. Nils
Påtsson, som - besökt sitt baststulle på Arvas, kom på någon erhållen
underrättelse bit, och med honom följde då Lars Pehrsson, ; som sagdt
är; till Barturte. > Man bade nU fått bestämd underrättelse, att
Arvas-Lapparne jemnte de egentliga Barturte*Lapparne nu voro på detta
fjelb Man kan se, buru slumpen härvid lekte: med min färd. Jag hade så
när sammanträffat med Lars Pehrsson i Kaliak och derigenom fått veta,
hvart jag skulle begifva mig. .Jag bann icke, såsom jag ämnat, Länsman
Westling i Rappen, då tag säkert kommit att göra. en ändamålslös resa
till XJdlja-Tjavelk, der ingen menniska fanns, .och således jag
ingenting hade att beställa. I samma Ögonblick, som jag skulle bryta
upp till en ny Qvick-jocksfärd,f förde händelsen Lars Larsson till mig,
bvarigeuom jag kom till rätta ocb slapp gå öfver ån efter vatten, såsom
det heter. Ty ifrån Unnas till Qvickjock torde vara 8 å 10 mi), ocb
derifrån till Barturte omkring 5 mil. Hit bade jag ock slutligen
kommit, om jag hade farit till Qvickjock, ty tvänne Lappar derifrån
bade bivistat Böneda-gen derstädes, och jag bade således fått göra sälN
skap med dem; men det bade varit en resa af iä mil, i stället för att
jag nu till samma Barturte icke hade mera än 5 mil. , .

Söndagen tillbragte jag nu uti kåtalaget vid Skerutsch med undervisning
och förhör som vanligt. Tvänne fattiga fiskare-Lappgummor hade äf-ven
infunnit sig här för att gästa, deri de ådagaläde större capacitct och
skicklighet, än i att läsa.Förmodligen hade de ock uppskjutit sitt
besök till en annan gång. om <!e anat, att detta onda skulle förestd
dem bär. LasÅos svärfader var här också med sin hustru och bodde i
samma kåta med sin mag. Han hade besittningsrätt till ena sidao af
kåtaa samt balfva eldstaden. Den sistnämnda var aöång, för att vara
.tillräcklig för tvänne grytor. När det endast är ett bushåll, i kåtan,
ock följaktligen blott eo gryta, — ocb flere begagnas aldrig af ett
folk, som icke tillagar mera än en rätt — så är eldstaden rund.
Eldstaden. kallas på Lapska. aran och är på sjelfva marken; men man
lägger vanligen stenar omkring,! en enkel sammanhängande kedja, på det
elden icke må fatta uti riset, som man utbreder på marken i kåtan, till
golf eller matta. Öfver riset (luorga) breder man rebus-hudar, ocb på
dem sitter man eller ligger, allt efter omständigheterna. I förra
fallet måste man lägga benen i kors, ty utrymmet tillåter, icke att
sträcka ut dem,.emedan fotterna i det fallet skulle korama i eldstaden.
Det händer ofta, alt tvänne husb&U bo tillsammans i eo kåtä, i
synnerhet föräldrar och barn, som redan blifvit sina egna. Uvardera
bushållet har då sin särskilda gryta, grytkedja samt äfven vanligen
valtenkiltel. Man begagnar en koppar-kittel i stället för vattenså. På
detta sättet bodde nu Lasko och ’ bans svärfader Anund Johansson
tillsamman. Den sistnämnde var eo mycket liten gubbe och hade derföre
fått tillnamnet Kimrncr, som betyder, reho-kalf samt är till och med
ett slags diminulivum af ordet åer-vtak, som är rätta namnet på en
rcbn-lalf, hvilkenär en vinter gamitoal. • Alt läsa, var denna gubbe'
den bästa: han hade gått i gcbolan i sin barndom och hade väl reda på
sina Christendomsstycken. Det var en varm dag, och rebnarne komino
hoptals springande efter stranden samt ville simma, öf-ver; — kåtarne
stodo vid stranden af Pitefi-elfven — men man motade dem tillbaka. Som
de voro fjeli-rehnor och icke vana med skogslandet, tycktes de vara pä
det högsta besvärade af myggen, hvilken kringsvärmade rebnbjordeu såsom
en molnsky. Den egentliga myggens tid var väl nu förbi; men den så
kallade Knorten var så mycket otaiigare och plågade i synnerhet
vajorna, bvilkas spenar voro beJt blodiga af dess bett. I myggsvärmen
befunno sig äf ven ett slags bromsar, som för rehnarna äro ISogt
skadligare än sjelfva myggen. Som jag saknar allt slags entomologisk
kunskap, kan jag icke beskrifv* dessa inseeter, men väl deras åverkan
på rebnama. De kallas Pitok och Snttpok på Lapska. Det eoa slaget
kastar vid förbiflygandet sina egg in i näsborrarna på rebnen, ja till
och med på menoiskan; De inandas med luften oeh fästa sig bos den förra
ner i gommen, o. s. v., der de frodas å'fver vintern och vexa till, så
att de blifva lemliga maskar, som ligga i stora klungor och bopar. Men
om våren frilstar rebnen ut dem, ocb de falla ned på marken, kläekas då
ut af solen saust blifva, såsom deras fäder, rehnarnas plågoandar. Hos
menoiskao åter åstadkomma de olustrghet och illamående samt några
dagars snufva, hvarefter all effeet af det io-ondade fröet upphör.
Förmodligen får det icke tillfälle att rota sig här, utan fördrifves
genom snufvan.Hela beskrifningen på Öenna insecls åvérkan är af Lappar,
och jag har icke af någon egen erfarenhet varit i tillfälle att
controHera den. Deito säkrare kan jag intyga den andra insectens
verkan, Haa lägger sina egg mellan skinnet och kroppen p& rehnen, och
de larver, som deraf- uppkomma, kallas kurbma samt se ora våren stora
och otäcka ut, der de ligga i stor myckenket längs hela ryggen samt
göra,' att buden af rehnfcn den tiden ar alldeles oduglig ocb liknar
ett éåH. Det är lycka, att dessa Pitok ocb Snupok icke äro så talrika,
ty, vore de lika talrika som myggen, så skulle väl Lappmarken bvarken
kanna hysa mennrikor eller djur. Här en rebnbjord drager fram gedom
skogen, säl-låh sig myggen öfver allt, der den passerar, till den Öch
följer sedan efavist toed. Deraf förstås, att an^ talet af mygg kring
rehnbjorden slutligen blir o-räkneligt. Afven menniskan följer myggen
med, ocb» om man kommer ifrån något myggfullt ställe på landet samt rdr
sedan ut efter sjön, följer myggsvärmen med, odh man är ieke i stånd
att blrfva den q vitt, så länge vädret är lugnt. Mén, om det JilåseT
endast litet» så -förmår ban icke båila sjon, ut»n Idåste följa med
vädret till lands. Jag nämnde, att rehnarne bär vid Laskos och Habbos
by, om Söndagen, då jag var der, kommo hoptals springande efter elfrens
strand, för att srmtaa öfter på ett ställe, der den var smal. De ville
fly tillbaks till fjellen för myggen, sorti har plågade dem, och
hvarmed de icke voro vana. Men, oär de nu motades tillbaks, den ena
skoükeU efter den andra, och stad-trade på en öppen trakt vid sUttndén»
der vädretblåste bort myggen, samlades här en ansenlig hjord, och
Lapparné gingo att mjölka vajoroa. Oetta går så till, att man med ett
smalt rep, tillverkødt af gran-tågor, fångar dep) derigenor», alt man
kastar ena ändan deraf* formerad till en rännsnara, på hornen af
vajar». Sedan man, fått fast henne, slår1 en och håller, medan den
andra mjölkar, hvilket sker blott med ena handen, ty i den andra hålles
en skopa, hvari man mjölkar. Mjölken «lås sedan vanligen uti eo blåsa,
som man , bär i barmen-Skogs-Lappen slår den uti en kittel, sam ban
bängt upp i något träd, och deri ban sedan ystar mjölken. Lasko, som i
många år skött mtD fars .rehnae, afsade sig nu detta bestyr, som
deremöt Nabbo rå-tog sig. Vid räkningen, som någon tid •.derefter
företogs, befanns antalet vara ip5, «red, stort och smått. Såsom lön
för denna skötsel bade den förre betingat sig att vara fri för
kj-ono-utskyiderna och sockne*tungan, hvilka utgifter således
.bestridt« af min far. De beslego sig till vid pass 4 Rd. B:co-Denna
skötare-lön var väl ringa; men Lappen bade dock varit dermed belåten.
Också,kan. besväret icke vara så stort, då man likväl har egna rebnar
att sköta. Eljest betalas vanligen, i synnerhet, åt skogs-Lappen,' 12
sk. om året för .hvarje sjrtnings-rehn; men då erhålles en ost efter
hvarje vaja, som mjölkar, f norra trakten af Arjeplog mjölka Lapperne
sällan sina rehnar och hafva sjelfva ingen ost, hvarföre ost så mycket
mindre kan preteoderas för sytnings-rehnar. Också har sällao någon Sven
sk sina rehnar i den trakten, emedan det för afiäg-senhetens skull är
så svårt att få slagt-rchnar der-ifrån. Eljest hafva de Svenskar, som
bo i Lappmarken, särdeles i dessa oordliga socknar, Arjeplog,'
Joekmock, o. s. v;, ofta rchnflr, som på delta sättet skotas af Lappar,
ocb den, sotn lyckas dermed, har af sina rehoar en ganska stor fördel,
i anseende till slagt-rehnar, som han kan få utan att köpa. Afven
herrskap p& nedra landet plägade halva .rch-nar på detla sattet, och
Arvidsjaurs socken är uppfylld med sylning»-rehnar af detta slaget.

Som jag nu fått säker underrättelse derom, att Lappar till betydligt
antal befunno sig pfi Bar-turte, så beslöt, jag att härifrån begifva
mig dit. Jng begaf mig således . åstad om Måndagen, den 10 September,
och gick efter beskrifning Ölver bergen tillbaks till Benjamin* Af
honom lånade jag en båt och rodde till ett sund mellan Rappen samt en
sjö, vid namn Labbajargna, Der var en fiskare-Lapps kåla, och jag
landsteg, för alt tillbringa natten i den. Af saker ocb husgeråd, som
bär fuonos, kunde jag sluta, alt Lnppen för närvarande vistades här.
Också kom ban liens efter en liten stund. Det var en gammal gubbe, vid
namn Anders Pehrs^ son, som tillförene hade varit en rik fjeli-Lapp,
men nu var blifveo fattig ocb lefde af fiske jemnte sio hustru. Nu var
sjöo. så njugg, att ban icke födde dem (idtjij pjebmtfj, såsom
talesättet beter.. .De voro stadda i matnöd och bade beslutit fara tilL
Barturte, för att gästa. Jag trakterade dem med ispvälling, och de
underläto icke att gifva denn«, min anrättning ett välförtjent loford.
Följande dagen begåfvo vi oss till Barturte, Anders Pehrssons hustru
följde med mig ocb rodde med sin båt cfater Rappen', gubbeo de re mat
rodde efter Lahbnjatg* na med ert båt, som tillhörde en annan Lapp; och
som han var anmodad att ro till vestra ändan •t sistnämnda sjö. Vi, som
rott efter Rappen; bnnnot först fram. Från vestra ändan af Rappen har
matt en kort tkogsled, hvarefter man uppstiger på Bar-turte. Sedan vi
vandrat något stycke efter detta, släta och vackra fjell, kommo vi till
en trakåta^ Der var en gammal gumma sysselsatt med att häckla och
bereda hö, som, enligt hvad jag förut be-skrifvit, nyttjas uti skor
istället för strumpor. Denna hö-bergning håller Lappen lika vigtig, som
Svensken håller sin hö-bergning. Han skär sitt hö vid denna tiden (i
September) med knif, gnuggar, bultar och kammar eller häcklar det, att
det blir fint och mjukt, hvarefter det flatas ihop I knippor, som
fästas parvis och kallas pUka. Den omtalade gomman gaf oss anvisning,
hvar vi skulle finna de pär-xnaste Lapparne, och vi fortsatte derpå vår
vandring samt kommo till ett kåfalag af tre kåtar, efter delta landets
sed en stor by< Vi imjuarterade oss bos den här förut omtalade
Uiskelig, saro i denna byen var den största possessionaten och dertil!
son till den gamla Anders Pehrsson. Den sistnämnda kom pf%en hit efter
nägon stund. Allt var för narvarand*. tyst och stilia här, och vi
blefvo väl undfagnada med hvad huset förmådde. Värden var en förmögen
man, men utomordentligt snål, så att han äfven i detta afseende
förtjente sitt tillnamn. Gubben Anders Pehrsson blef bar qvar någon
tid, såsom skäligt kunde vara, hos sin son; men denna tärer val hafva
tyekt en sådan långvarigare gäst-hing vara für sig betungande, hvarföre
lian, såsom jag sedermera (ick höra, hade slagit sin hustru, för det
bon, enligt hans tanka, gifvit svärfadern för mycket roat. Jag blef bär
endast en dag, hvarunder jag förrättade, som vanligt, förhör och
undervisade, så långt tiden roedgaf, i Christendomen. Onsdagen, den 12
September, begaf jag mig till en annan Lapp-by, belägen längre i vester
och äfven bestående af 3 kåtar. Orsaken dertill, att Lapparne nu här på
detta sättet lågo i bya-lag, var den, att de hade släppt sina rehnar i
vildan, så att de voro helt lediga och behöfde icke för betets skull,
såsom Abraham och Loth, vara åtskiljda. Härtill kom äfven den
omständigheten, att Arvas-Lapparne äfven befunno sig här, hvilka, efter
de voro pä främmande botten och långt ifrån sina visten, höllo sig
iillsammans, antingen sinsimctlan eller ock med någon Barturte-Lapp. I
den byn, dit jag nu kom; Voro endast Arvss-Lappar. Här träffade jag
Lars Pehrison och tog hus i samma kåta, der han var; bämligeo hos
densamma Nils Pålsson, Kaddck kallad, som hemtat Lars Pehrsson från
Nabbo. Denna Kaddck var, afvensom hans båda grannar, en ganska rik
Lapp. De sistnämnda vbro ännu icke återkomna från Qvickjock, dit de
kfegifvit sig att fira Bönedageo, och der de för brännvinets skull
förlängt helgen. Den ena af dem, Sfaggo kallad, hade för några år
tillbaks räknat sina rehnar och skall då hafva befunnits ega 700 vajor.
Kaddek sades vara honom icke särdeles underlägsen. Detta oaktadt, egde
mannen icke mer än en enda rehn-osf, som utgjorde hela aflastningen af
hans rehn-tilord under sommaren, naturligtvis utom hvad sant för
tillfället förtärs till husbehof. Lnpparne liafva icke mjölk och ost i
förhållande till antalet af si- • na rehnar. Den, som har 5o ü 60
vajor, har vanligen mesta osten. De åter, som hafva flera hundrade, få
ofta alls ingen mjölk. Det kommer sig deraf, att de omöjligen hinna med
att mjölka dem och vänja dem att stå stilla derunder, hvarföre deras
vajor äro likasom alldeles vilda och sträfva endast att göra sig lösa,
när de fångas för mjölkuin-gens skull. För öfrigt är det Arvas-Lapparne
likasom eget, alt de ej mjölka sina rehnar. De äro i allmänhet rika
Lappar, ocb, såsom hjordarnas talrikhet utgör ett hinder för
mjölkningen, är också rojölkningens underlåtande tilläfventyrs en orsak
till hjordarnas talrikhet, i det kalfvarne, som få dia sina mödrar hela
sommaren, må deraf väl och vexa upp, så alt de kunna lättare uthärda
vintern, då de med mycken möda måste krafsa upp den djupa snön, för att
finna sin föda.

Thorsdagen, den i3 September, begaf .jag mig till ett kåtalag på södra
sidan af Barturte. Äfven här voro tre kåtar. Dessa Lappar höild sina
reb-nar ännu till någon del tillsamman, och jag träffade först
rehnhjorden, som tvänne personer åtföljde. Dessa voro båda medelålders
karlar, men af ett bistert utseende. Den ena var en temligen reslig
man, med gulaktigt hår ocb ovanligt stor näsa samt var son till den
redan i denna baskrifning nämnda B/Örn-näsati och likasom fadero
beryktad för stöld. Han helte Anders Thoresson. Den andra hette Anders
Enarsson och kallades Skatok, hvilket man kan öf-• • •

versälta med fliktmäslaren eller slagskämpen. Lap-parne bruka långa
vandringsstafvnr af • björk och öfva sig på somliga ställen att fakta
med dessa, hvilket genom ett slags harmonia iniilativa kallas
skalaslet. Men stundom skalastet man på allvar, och detta hade denna
fäktmästaren en gång gjort med den häftighet, att han slagit ihjäl en
man. För denna bedrift hade han blifvit dömd till par spö och
lifslids-fängelse. Det förra straffet bade han utstått; men, sedan han
varit 10 år pi fästning, hade han blifvit benådad och var hemkommen för
ett par år sedan. Han hade dä kommit till Arjeplog, just vid en
bönedag, och begifvit sig genast till prestgården. Der var en myckenhet
Lappar, som vid anblicken af Skaloken stodo likasom förstenade och
visste knappast, om det var en verklig men niska eller en vålnad. Men
Fjellström, som icke Lände mannen, ty det var under Sundelins tid, han
hade blifvit bortförd, frågade: Hvari-

från kominer du? "Från de södra länderha,” bléf svaret. Han var väl
klädd i Svenska kläder; men ansigtet röjde likväl, att han var Lapp,
hvatföre Fjellström så mycket mer förundrade sig öfver vandringsmannen
och frågade vidare: Har du varit till sjös? Härpå svarade han: ' Nej,
jag kommer från Carlstens fästning’, och uppvisade sina pass. Ingenting
är eljest mer olämpligt, åtminstone bär pä orten, än sådana slags
straff, som innebära ett slags deportation på viss tid. Ty, utom att
sådana arrestanter eller, om man så behagar, 1 corre-ctionshjon,
vanligen hemkomma mer förderfväde och Lappmarken, 28.förhärdade, än de
förr voro, göra de sig en heder utaf att hafva vaiit ute i verlden,
vinoa ett anseende, såsom de der varit vida i fjerran land, hvilket hos
ett okunnigt folk alltid gäller mycket, inbilla sina hemmavarande
landsmän atlahanda dårskaper eller haudleda uti illgerningar och visa,
åtminstone sned eget exempel,, att man genom sådana icke lider något,
då just det, som skulle vara för dem ett stralf, varit en förmån. Så
berättades ock denne Skalok hafva föreställt, "huru det icke vore just
något ondt att vara på fästningsarbete, det vore endast som att vara i
tjenst hos en något strängare husbonde; han hade burit sig dumt åt, då
han dräpte den ofvannömnda mannen, emedan han med staf-ven slagit honom
till döds: han hade bordt trampa honom på bröstet, dä skulle han hafva
gått fri, emedan ingen kunnat öfverbevisa honom om dråpet" o, s. v. Det
är lätt att inse, hvilken effect sådana lärdomar skola frambringa hos
råa och vildsinta menniskor. När ogräs vexer i åker, måste man rycka
upp det med roten och skalfa bort det; men fäogelse-systemet vid
brottslingars bestraffning synes mig, likasom ryckte man upp o-gräset
ur åkern och satte det i en drifbänk, för att åter utplantera det mer
frodigt och vextligt. Straff är väl icke hämnd, utan försigtighetsmått,
som tagas, att brottet icke må förnyas; men med grofva förbrytare ar
ingenting säkrare, än när de afrättas. Sedan är man alldeles trygg för
dem sjelf-va, och exemplet är för andra dylika en varnageb Men, om
tidens, rätt ofta i otid, milda ande sätter i fråga, huru vida man eger
rättighet att afhända«ii mentiista lifvct, torde dock mindre motsäga*
samhällets lätt att utskjuta ur sitt sköte en medlem, som rubbar
samhällsordningen, såsom rnenni-skart eger att genom me di ca men ler
purgera sig från cruditeter och genom skärning göra sig fri från
besvärliga utvexter på sin kropp, samt således skaffa bort ur landet
brottslingar, som göra det skada. Har man an icke ett Botanybay, så bör
man åtminstone ej satla in dem i en spetsbofs-scliola, för att sedan
giftfa dem dimission, då de blifvit fulllärda.

Uti det kåtataget, dit jag ntl kom, fick jag, ut-orn annat, döpa ett
batn. Sådant är uti en Lappkåta besvärligt, emedan man icke kan stå, i
anseende till rummets låghet, och eldstaden skiljer pre* sten från
faddrarne. Man måste slå på knä oeli laga, det man är så nära den, som
håller barnet, att man icke behöfver masa, när man skall taga det, ocb
äfven se till, att icke någon bund kommer och stjeiper ut vattenkarfet,
eller till och med ett uppkommande hundkrig stör hela acteo. Uti ett
större kåtalag, såsom delta, bålla hundarne som oftast ett fasligt
ovätende, skälla och bitas sinsi-meltan, i anseende till deras stora
myckenhet samt tifläfvcntyrs en viss fiendskap mellan dem, nar de icke
tillhöra en ocb samma, egare, Att stänga ut hundarna är omöjligt,
emedan de krypa in sjelfva när som- helst, dels genom dörren, dels
eljest Under tältet. Ehuru det föreföll mig besynnerligt, att på detta
sattet förrätta dop, gick det likväl för tig rätt bra. Vid förhöret
fann jag en lullvext qvinns-person, som hvarken kände bokstäfveraa
elfer badedet minsta begrepp i religionen. Hon Var tillika sa
förstockad, att hon icke ens kunde säga efter livad jag förestafvade.
Jag har åtskilliga ganger sedermera examinerat och försökt undervisa
samma person, men alltid rönt lika förhållande. Det är obegripligt att
se, huru somliga mennisknr, hvilka dock hafva sitt förnufts bruk samt
äro lifliga att rasa ocb prata om allt annat, dock äro likasom
fullkomligen döda uti denna sphcren. Eljest fann jag vid dessa förhö'r,
att de äldre kunde något läsa, åtminstone stafva, och egdc någorlunda
begrepp i Christendomen; men de unga, som just då tycktes böra kunna
sina Cbristendomsstycken aldrn bäst, elter hvad förhållandet vanligen
ar hland Svenska allmogen, kunde och hände nästan ingenting. Detta
kunde jag ej på annat sätt förklara, än tillskrifva det den nya
undervisningsanstaltens olämplighet, ty detta var nu den generation,
som af densamma skolat inherata sin Cbristendomskunskap.

Fredagen, den i4 September, begaf jag mig från detta kålalaget tillbaks
till det, som jag föist hade besökt, och der jag, enligt aftal, skulle
träda några, som ämnade sig till Arjeplog, hvaribland Lars Pehrsson var
en. Vi drogo åstad på eftermiddagen och koamo sent om (jvällen till
Benjamin samt följande dagen till Arjeplog. Öfver dessa 2:nc. veckorna
var jag rätt nöjd, ty ändtligcn nu hade jag träffat Lapparne och fått
försöka det arbetet, som var mig förelagdt. En sådan förhörs-resa anser
jag ock vara ganska nyttig; men ännn bättre vore del, om man hade något
capeil eller bönehus i den trakt, der på detta sätt ett störreantal
befinner sig och'har ledighet, ni i man kunde sammankalla dem dit, hora
och lära dem pä en gäng samt imponera genom ställets högtidlighet och
åtminstone vara ostörd af hundar, rök i kåtan samt Lapparnes kokande
och hushållsbestyr. Nar jag kom bem, fick jag liref ifrån Kronofogden
Herr P. Forssell, deri han underrättade mig, att trenne Franska resande
voro stadda på vägen till Arjeplog, att deras afsigt vore att få se
Lapparne och deras lefoadssätt, hvarföre han adresserat dem tilf mig,
såsom den han trodde bäst veta till Lapparnes när-varande vistelser.
Jag qvarblef derfore några dagar i Arjeplog, för alt afvakta deras
ankomst, samt underrättade i förväg Lapparne på Baiturte, att främmande
resande torde komma alt besöka dem, på det de icke måtte blifva
förskräckta och tilläfven-tyrs taga till flykten eller något annat
oråd, när de fiogo se dem. De resande bade begifvi.t sig från Lycksele
till Arvidsjaur och träffade just komma dit en kyrkohelg, nämligen då
fjerde Bönedogen firades, sä att de fingo se en församling af
skogs-Lappar tillsamman. Det var just samma Söndag, till hvilken jag
kom hem från fjellen, nämligen den ]6 September. Det hölls då äfven i
Arjeplog en stämning, som är temligen frequenterad och kallas dels
Brunnrehn-stämningen, emedan man strax efter den plägar fara för alt
slagta brunn-rehnar, dels ock Skrift^stcimningen, emedan den Svenska
delen af församlingen till stor del då plägar gå till skrift. I
Arjeplog hålles Svensk comraunion vanligen blott fyra gånger om året,
två gånger vid Fåsk-tiden och två gånger vid Michaeli. De Franska
resandelom ran till Arjeplog mut «lotet af den véefcan, som följde på
Skri/i^ stamningen. De voro Grefve Trevet samt Baronerna Hoguer och
Bisangan (jag vet icke, om jag stafvar namnen rätt, ty jag har rj seit
dem skrifna). De hade med sjg en betjent och frän Arvidsjaur en
L*ippinan vid m»mn Stor-Anders, som redan är nämnd en gång, såsom
skjutsbonde för bela Arjeplogsresan. JVu, när det gällde att gå, pch
herrerne hade tung tros«, legdes utom Stor-A rider s trenne undra
barare, nämligen Lars Pehrs-son, flftls Burman och dennes brorsson
Jonas, en Ung man ocb liten till venten, så att han liknade en gosse om
to ä 12 år, hvarfore betjenten, soro bade bestyr om anskaffandet af
skjutsbönder, tvekade att antaga honom; men, när det gällde, bar han
•in börda fullt ut så godt som de andra. Herrarne måste uppehålla sig i
Arjeplog några dagar, för att låt* göre sig köngskor (Lapp.pjecer); ty
stöfjor äro Otjenliga atf gå med i dessa marker. Först den ?5 September
reste vi från Arjeplog åt Rappen, Vi rodde til! Ripak-viken och giogo
sedan derifrån fffver skogen; herrarne och jag leranade de ofriga, som
med tunga bördor icke förmådde följa, När vi hade hunnit på ändan af
berget Arcfnabuout, ungefärligen half-vägs från Ripak-viken till
Benjamin, $atte vi oss att hvila, och herrarne voro hungriga, ipen Utan
tross, Jag hade min matsäck med mig, qch vi spisade utqr den, Bäst som
vi voro sysselsatta dermed, kora en tjäder och satte sig uti ett ^
trqd, hell oära; men, inan man kom åstad att skjuta, Qög han sin kos,
till stor hurra för herrarne, som buro bössor med sig. Vi fortsatte vår
van«dring till en sjö, vid namn Juolgnen, ungefär £ mil ifrån Benjamin;
men, som berrarne voro trötta, bad jag dem sätta tig bär och vänta, sä
ville jag skynda till nybygget efter bät. Detta skedde, och jag sprang
mest hela vägen samt skyndade det fortaste jag kunde; men väntan blef
ändä för dem nog läng. Benjamin var sjelf borta efter brunn-rehner, och
endast hustrun berama, bvarföre jag också ensam måste ro och med stor
möda förmådde draga båten öfver en liten märka, som måste passeras,
inan man från Rappen kommer in i Juolgnen. När vi kommo fram till
nybygget, var Benjamin berakom-inen och medförde sju brunn-rehnar, soro
han slag-tat i veslra ändan af Rappen och tagit ut rentan af, men för
öfrigt hemförde hela i båten. De Franska berrarne voro särdeles
begärliga efter märgen uti rehneos ben, hvilken ock i hela Norrland
passerar för en läckerhet, och Benjamin, som jag underrättade derom,
kokade åt oss en myckenhet märgben. Följande dagen (den 26 September)
rodde vi med tre båtar vesterut efter Rappen. I ve-stra ändan af denna
sjö är en kåta, der en Gskare-Lapp, vid namn Sjul Nilsson, Skaff-Sjul
kallad, för närvarande uppehöll sig. Det var nu lax-öringens lektid, då
man kan fånga bonom med nit i strömmar, och Sjul Nilsson var nu
sysselsatt med delta fiske. Han var nyss hemkommen från sina nät och
hade fått några lax-öringar. Deraf kokade han och gaf oss mat: det var
en förträfflig fisk, och vi spisade alla deraf, ehuru Skaif-Sjul icke
just hade träffat det bästa sättet att uppväcka appetit hos sina
gäster, ty, medan vi hötlo på att äta, knäpptehan lös sin barm-lapp och
dräpte mellan tum-naglarna en myckenhet löss, som han fann pä den. De
främmande herrerne sågo väl, att han knaprade med något, men förstodo
icke, hvad det var, hvar-före de frågade mig, hvad han gjorde, och jag
upplyste dem utan -omsvep. De skakade på hufvudet och förundrade sig;
men icke mindre förundrade sig Lappen, då Lars Pebrsson föreställde
honom, att. han borde hålla inne med sin jagt, medan folk åt: han kunde
icke förstå, huru så naturliga ting kunde vara någon till förargelse,
men hörsammade doGk: . En af herrarne gaf honom sedan, om jag minnes
rätt, 24 sk. U:co såsom ett slags vedergällning för fisken, och han
fann sig dermed högst belåten samt tyckte sig få en rätt betydlig
summa. Från denna kåta begåfvo vi oss upp på fjellet(Bar-turte),
Väderleken var dimmig, så att utsigten hindrades. Vi begåfvo oss till
en träkåta, som är belägen i skogsbryoct och tillhörig en Lapp, vid
namn Amuf Henriksson. Der beslöto vi att blifva öfver natten. En
Lapp-hustru, som följt oss ifrån Benjamin, sändes imellertid alt
underrätta Lapparne om de främmandes ankomst, på det de icke skulle
blifva förskräckta och tro, att något ondt var ä tärde. Hon lärer icke
hafva rätt uppfattat ändamålet med beskickningen, ty, såsom jag sedan
fått veta, hade hon gifvit ut sträng befallning, att alla Lapparne, som
voro bär på Borturte, skulle samla sig, för att komma herrarne till
mötes. I Amul Henrikssons kåta roade vi oss, sä godt vi kunde; Lappen
var icke då der. Mot aftonen bicf det klart ocb vackert väder, och vi
giugo då att se osaomkring. Jag ville tora faerrarne till den öfveista
kammen af fjellet, hvarifrån man bar utsigt både norrut och söderut;
de, som kände sig trötta af dagens mödor, tyckte, att det började
blifva långt; men jag var ihärdig och vann målet. De blefvo också ratt
nöjda med sin möda, när de kommo fram. I ett ögonblick höjde sig den
nordligu ver!-den med sina majestätiska fjellar och mötte våra ögon.
Fransmännen ulbrusto: Voila une vuc do

SuisseS C’est charmant.' Under denna promenade fingo vi på afståod se
en Lapp, som kom bärande med en stor börda. Ilan ville undvika oss; men
vi lemnade de främmande och sprungo till honora. Han hade blifvit
ytterst förskräckt vid anblicken af så många "Dadschar“ (ett slags
öknamn på Svenskarne} och varit i beråd att taga till flykten. Men, då
han såg oss springa, tycktes han dels igenkänna landsmän, och dels säg
han sig icke god att hinna undan, hvarfÖre han inväntade oss. Det var
just vår vard, den gamla Aroul Henriksson. Vi

vande om till kåtan och blefvo der öfver natten. Följande dagen, inan
vi ännu gjort uppbrott, kom en Lapp, vid namn Araul Andersson, bugade
sig

ödmjukt for de främmande, som camperade ute på marken vid en stor
ris-eld, bad dem korama till det kåtalag, der han var, och sade, att
hans ärende var att lotsa oss dit. Det var just det kåtalaget,

der jag förra gången hade logerat hos fVuoudnaj

(Hiskelig). Vi brolo då upp och följde honom. Uu-. der vägen hördes på
afstånd menniskoiöster, och lotsen berättade, att det var en myckenhet
Lappar, som hullo på att skilja sina rehuur från h varannan.Kort gedan
vi kommit till byn eller kålalaget, fingo vi på afstånd se en stor
myckenhet Lappar antåga. Jag förundrade mig storligen, att de voro så
mati-grannt samlade: det var mest alla Lappar, som för närvarande
befunno sig på Barturte. Endast barn Voro qvarlemnade i kåtarna. Det
var en långt talrikare samling än den, som bivistade Bönedagen i
Lö'fmocks capell. Vi gingo dem ett litet stycke till mötes och halsade:
det blef ett stort sorl af: Puo-rist, Puorist/ Äfven de främmande
herrarne hade Järt sig detta ordet, hvilket betyder så mycket som: g od
digf Alla hetsade på alla, somliga med hand, och somliga med näsan —
nämligen de Lappar, hvilka voro med oss, hetsade med näsan, såsom
bruket är, och jag här förut beskrifvit. Det samlade folket kunde icke
få rum i kåtarna. På afstånd sågo vi en stor rehn-bjord, som gick och
betade vid berget, Herrarne, som Önskade se den på nära båll, bådo, att
Lapparne skulle drifva den bit till kåtarna, och lofvade, att de skulle
få en sup brännvin hvardera för besväret. Strax blefvo alla
snabbfotade, sprungo till hjorden och drefvo fram den. Jag köpte af
dyaggo en vaja för 6 tredalers-stycken och iät slagta den, på det vi
skulle få färskt kött att äta. Herrarne ville köpa någon rebn med stora
horn, för att flå och stoppa upp. De utsågo den ena efter den andra,
efterfrågade egaren och begärde köpa; men det blef dem förnekadt. Än
förebars den orsaken och än den, hvarföre den utvalda rebnen icke kunde
säljas. De främmande förundrade sig storligen, att utaf elt så stort
antal rehnar (det var väl närmare 1000) de icke kundefå löpa en, och
jag, som agerade tolk mellan dera och Lapparne, föreställde de
sistnämnda, att de icke borde vara så underligt nyckfulla. Slutligen
tog Nils Påisson Kaddeh en ox-rehn med stora horn, som var hans, och
tillbjöd honom för 8 Rd. Riksgälds. Det blef strax antaget, och
Slor-Anders fick det uppdraget att flå honom, dock efter föreskrift,
som Baron Hoguer stod bredvid och gaf. Sedan detta köpet var afslutadt,
tillsade jag Lapparne alt samla sig vid kåtaslället, på det vi skulle
hålla bön. Detta skedde nu under bar himmel i anseende till åhörarnes
talrikhet. Såsom alltid, vid dylika tillfallen, börjades den med en
vers, sedan lästes den vanliga aftonbönen ur handboken samt några andra
böner; derefter läste jag både Episteln och Evangelium för den sist
förflutna Sondagen samt höll öfver båda ett kort tal, hvari jag dels
förklarade, hvad för åhörarne deri kunde vara mörkt, samt gjorde de
reflexioner ocb tillämpningar, som jag ansåg tjenliga, nästan som vid
en vanlig predikan, men med mera specialitet i afseende på åhn-rarne
samt deras kända böjelser och förhållanden. Hela talet var i form af
ett samtal med dem, blott med den skilnaden, att jag talade ensam,
Acten slutades med en vers (sjungen) ocb sist välsignelsen. Detta är
mitt vanliga sätt att hålla bön med Lapparne, Om aftonen plägar jag
läsa den föregå« ende Söndagens texter, men om morgonen den
efterföljande. Dessutom plägar jag utom bönestunderna ofta förtälja
Bibliska historier, som kunna bafva någon tillämpning på närvarande
förhållanden. De främmande berrarne funno vår Guds-tjenst högst
imponerande och högtidlig. Afven i lluppen hos Benjamin Burman, der jag
på resan hit till Barlurte skriftade en gammal Lapp-gubbe, berättade en
af h er rar ne, som hade bedt att få dervid vara närvarande, fö'r de
öfriga, att aeten hade varit tres imposant et niajeslueux. Det var dock
endast en hö-lada, som utgjorde vårt tempel! Den gamle hade der sitt
läger. Han var nära 9^ år och hade stått fadder åt mig, hvilket hos
Lappar-ne icke räknas för så obetydlig förvandlskap. Första gången jag
besökte Ilappen, om våreD, hade han sin badd inne i stugan. Man sade då
för honom, hvilken jag var, nämligen den och den, prest och tillika
hans fadderson (Christa-pardne). Det var, som gubben hade tvekat. Jag
hade litet res-bränovin ined mig och gaf deraf en sup åt hvar och en,
som var inne i rummet, afven åt honom. Då sade han: "det är verkligen
en prest, han ger mig brännvin!" Huru h»n raisonnerade, då han frän den
premissen fick en sådan slutsats, vet jag icke. Mig ville han då gifva
en brunn-rehn, hvilket jag dock afböjde. Han hade, medan jag var barn,
gifvit mig såsom faddergåfva en vaja, som var snö-hvit. Inom några år
hade jag of denna afvel sju rehnar, mest allu hvita; men vargar och
andra olyckor gjorde sedan, att denna uppvexande hjord lika hastigt
försvann, som den tillkommit. Pehr Tjonk, så var den gamles namn, hade
varit en för-snögen man och egde ännu en vacker rehnhjord, som sköttes
uluf en hans släglmg. Sjelf förmådde han nu mer knappast gå; men sina
sinnens bruk egde han ännu fullkomligt. Han kunde Lvaikcnlusa i bnk,
eller nagnn nlanlrxa, men dercmot med egna ord ådagalägga m fullt
försvarlig Cliristcndoois-kunsksp. Den vur frukten af lians kyrkobesök
i lians ungdom och en vördnadsvärd minnesvård frän kyrkohelgernas
gyllne ålder, då de, som sagdt är, voro, livad de skulle vara: icke
Bacchanalier, ulan verkligt religiösa högtider. Vid sexton år hade han
hivistat "Herr Jahans” (Johan Lacstadii, som var den tredje pastorn i
Arjeplog af detta namn, min farsfars) begrafning, och ”hans lära var
till en stor del af honom” (/7err fahanist lä nio läroi). Men jag må nu
återgå till Barturte.

Sedan bönen blifvit fulländad, började hvar och en att bestyra om
qvällsvarden. Lapparne fingo nu den ullofvade supen. Af dem, soni icke
voro berama här, hade somliga slaglat en rehn-kalf åt sig. Detta är
Lapparnes plägsed om sommaren, i synnerhet om hösten. När de äro stadda
på resa eller ej få länge uppehålla sig pä ett ställe, slagta de icke
gerna någon större reho, utan en kalf, som de kunna hinna äta upp,
medan de äro pä skillet, eller utan svårighet medföra, om nägot blir
öfver. Ilärvid välja de dock gerna någon liten och svag, som de icke
tro kunna lefva öfvér vintern. Följande dagen (den 28 September)
begåfvo sig Lap-'parrie en hvar till sina hem. De, som bodde bär,
skulle också nu upplösa sitt kåta-lag och flytta åt -särskilda håll. De
skulle samla ihop sina rehnår 00.I1 hålla dem i skötning. Man dref om
morgonen samma rehnbjord, som vi sett föregående dagen, till t »jal
jo'. - Sjal jo kallas trakten omkring kåtan, eller eljest hvilkeo'
jernn plats som helst, dit man drifverrehnlijorden att hvila. Sjaljo
var denna gången bredvid ett stabur, tillhörigt JViioudnas. Der
slag-tade både han och en annan Lapp 2 ä 3 brunn-rehnar och förvarade
Löllet i staburen. Jag insatte der äfven, enligt tillstånd, 2 stycken
rthn-blodnr. Hehnens blod öses uti den uttömda och rengjoida vlranien,
och en sådan våm med sin innehållande blod kallas en rehn~blod, — man
mäter icke denna Vara efter quantileten, utan räknar efter antalet, så
att man säger: sä och så många rehn-blodar, icke så eller så mycket
relm-blod. Den rehnen, som de främmande herrarne slagtade, kunde
naturligtvis icke nu i en hast förtäras af dem* hvariöre de
testamenterade åt mig det, som blef öfver af köttet, hvilket var nästan
alltsammans. Sammaledes Var det äfven med vajan, som jag slagtade:
endast märgbenen, inanmätet och några mindre lölt-»lycken förtärdes.
Allt det Öfriga, så väl af denna som den undra rehnen, hängdes upp i en
dei-till gjord ställning, som på Lapska kallas suogncr. Den bildas af
tre björkar, som uppresas emot bvar-andra såsom trenne gevär. På
qvistarna af dessa hänges köttet, så högt ifrån marken, att hundarne
icke må komma åt det. Men man har äfven tvän-ne andra slags gäster att
befara, nämligeo korpar och quoksakar. De sistnämnda äro små foglar,
ungefärligen af en trasts storlek, men med långt, rödt style, hvarfö're
de äfven af Svenskar kallas röd-slje.rtar. Dessa äro rätt besvärliga
gäster uti kött-gälten, och naturligtvis aldra farligast för bloden,
ty, så snärt de med näbben hackat blott elt hål på våtumen, rinner all
bloden ut. Derföre inhystejag mina rehnblodar hos Hiskelis, i hnns
stabur; men köttet qvnrlemnades tilis viilare i tuogner, och en Jåog
trasa, som förmodligen var bortskräddad från något kåta-tält, när
L.øpparne väntade de främmande, hängdes deröfver att skräma foglarna.
Lappar-ne hade flyttat sina kåtar ifrån den platsen, det1 de förut haft
dem, och som nu blifvit smutsig och gyttjig, till en renare, när de of
vårt utsända förebud finga veta, det vi voro att förvänta. Förmodligen
hade ock då någon på det radicala viset botat sitt I brädden sondriga
tält, att han klippt bort det sondriga och qvarlemnat det hela;
hvart-genom jag för mitt rehnkött fick en egid, vid hvars blotta
anblick quoksakarne, de harpyiorna, skulle bäfva och fly. Irnellertid
anmodade jag en Lopp, som hade elt godt och rymligt stabur p& södra
sidan af berget, att vid tillfälle transportera godset dit, hvilket nu
icke kunde ske, emedan bär var brist på rehnar att bära bohaget. Val
var den Samlade rehnhjorden ansenlig; men den bestod i en blandad massa
ulaf allas rehnar, några af hvar; större delen sprang dock ännu i
vildan kring berget och skogarna. Oe rehnar, som nyttjas att bära och
draga, firo sorgfälligt dertil I tamda och inöfvade, och, som dermed är
stort besvär, har Lappen blott få sådana rehnar. Derföre funno Lapperne
nu med tnöda så många rehnar, alt de kunde flytta. De skiljdes nu, som
sagdt är, åt hvar sitt håll. Vi följde med Amul Andersson, som flyttade
österut och slog om aftonen upp sitt tjäll i skogsbryjiet uti en vacker
björkluud, nära ett stabur. Den instun-r

dande Sööåagen var slämniog i Arjeplog, nämligen

»Michaclsrpess. Jag hade angeläget att då vara der närvarande; men
hcrrarnc ville ännu dröja någon tid p-å DarUirte. Jag log då alskcd
ifrån dem och Jjegaf unig iiemåt. Af skjutsbönder na följde Nils och
Jonas Burman med mig; men Lars Pehrssou och Stor-Anders (jvarblefvo hos
herrarne. Solen var redan nära nedgången, då vi gingo åstad. Vi
sprun-go mest hela vägen och rodde sedan öfver sjön Rappen, så att vi
kororao till Benjamin litet före midnatlen. Benjamin passade på, medan
han hade hjclp (af de båda korlame, som följde mig), och slagtade en
oxe tidigt om Lördagsmorgonen, och sedan begaf äfven han sig jemnte oss
till Arjeplog, dit vi ankotnmo vid middagstiden. Mellan Kaltis-jaur och
Arjeplog mötte vi Erik Burman (nybyggaren i Kaltisjaur), som kom från
Sejte-Tjälnie med tvännc större hatar, lastade med brunn-rehnar.
Nyhyggarne i Arjeplog pläga efter den så kallade Irunnrehn-stämningen
fara till Lapparne och köpa Brunn-rehnar, som de sedan drifva till
sjöstranden, slagta der och föra hem med båt. De stora sjoar-ne
underlätta denna sakeD. Så hade Benjamin LÖpt sina brunn-rehnar på
Barturte och drifvit dera ner till vestra ändan af Rappen; denne Erik
Burman hade köpt sina af några skogs-Lappar och drifvit dem till
Sejte-tjålme, vid östra ändan af sjön Kakel, från hvilken endast är en
kort och farbar ström t]ll en sjö, vid namn Sjuka, samt dcrifräu
äfvenle-des en farbar å till sjön Kaltisjaur. Andra äter fara till
vestra ändan af Hornafvan och handla med Lapparne, som äro i fjellen
derstädes, o. s. v. Nu var just den högsta brwinrrhn-tiden, och jag
urn-nade genast efter Michaeli begifva mig till min rclin-skötarc, för
att arrangera om mina brunn-rehnar. Det var alltför längt afstand att
kunna drifva dem till någon sjöslrand, hvarifvån jag kunde bafva ro-led
till Arjeplog, hvarföre min mening var att lata castrera dem och slagta
dem först Åt vintern. Om brunn-rehnar eljest icke slagtas vid
Mi-chaelitiden, så blir deras kött fränt Och odugligt att äta. Brunn
st-tid en*' varar i några veckor, och efter dess förlopp äro'
brnnn-rehnarne alldeles ut-magra. Men, om de castreras, inan de hinna
brunn-sta, så bibehålla de hullet, och köttets smak förändras icke.
Brunn-rehnen har eljest mycket tjockare Bud an den castrerade ox*
reimen, hvarföre ocksS den förres hud betalas härslädes a5 procent
högre än den sednares; men, slagtas rehnen samma vinter, då han blifvit
caslrerad om hösten, så är hudeo lika god.

Redan om aftonen MichaelsroSss-Söndagen, d. 3o September, begaf jag mig
.på vägen med Benjamin. Vid vissa helger, i synnerhet om sommaren,
begifva sig kyrkofaratne på hemvägen redan om Söndagsaftoucn. Vi lågo
arm natten i Kaitis-jaur; följande dagen, den t October, kom jag till
Unnas. Der fick jag höra, att rehn-skötaren redan castrerat
brunn-rehnarna. Och’, som jag intet annat ärende hade dit, så återvände
jag hem följande dagen. Dc Franska herrarne'voro äfven då återkomna
från Barturtc. Man hade föreställt dem, huru osäker väderleken denna
tid af året. är i dessa fjelf-marker, och att man helt ofÖrmodadt kunde
öfver-rasias af ett hastigt snöfall. I Arjeplog dröjde de , Lappmarken,
29*till deo 8 October. Jag, som såg det vara för mig bögst angeläget
att hafva en dräng hemma, för att sjelf kunna vara ledig till färder
bland Lapparne, begaf mig den 7 October till Sorsele, att der bland
mina anförvandter på mödernet söka få en sådan. Det är en by i Sorsele,
benämnd Öhrnds, som af min morfar aldraforst blifvit såsom nybygge
påbörjad: der var det enda ställe, jag kunde hafva något hopp att
finna, hvad jag sökte. Jag kom dit den 8 och blef på bästa sätt
emottagen; men ändamålet med min resa uppnådde jag icke. Den 9 begaf
jag mig till Bräska, en fjerdedels mil från Öhroäs, till Länsman
Westling. Så kall sommaren hade varit detta år, sä blid och vacker var
dere-mot hösten. Ännu hade ingen frost visat sig pä marken, ocb denna
afton (den 9 October) var en fullkomlig sommarafton. Väderleken var
blid, och myggen visade sig ännu framme. Jag låg om natlen pS Bräska:
om morgonen, när jag stod upp, blef jag icke litet Öfverraskad att se
marken betäckt med sno. Den 10 October fortfor det att snöa med all
häftighet ocb var ganska kallt. Jag måste vara betänkt på alt skynda
mig hem, för att icke blifva stängd, dels af svaga isar, dels af ännu
öppna sjöar. Om hösten, när sjöar ocb kärr hålla på att tillfrysa, är
en ofarbar tid, som kallas Jörfallct. Somliga sjöar äro små och grunda:
de tillfrysa snart; andra åter äro stora ocb djupa samt gå länge öppna,
eller tillfrysa på somliga -ställen, men hålla sig öppna på andra, så
att map hvarken kan färdas med båt, gå, eller köra. Cm det inträtfar
så, att djup snö faller strax sedan sjön tillfrusit ined en tunn
is-skorpa, dröjer det länge,inan isen bär alt g5 eller köra pl, och då
kan man icke färdas i detla af sjöar och elfvar uppfyllda landskap.
Detta förfall räcker vanligen i flera veckor. För att nu hinna hem,
inan det inträffade, måste jag genast fara ifrån Sorsele och gick
derföre redan om aftonen den 10 October från Bräska, lotsad af en, som
kände vägen till en Lapp, vid namn Paulus Larsson, som vid Lais-elfven
(en gren af Umeå-elfveos nordligare gren, Vindeln) hade upptagit ett
nybygge och fö'rde sig rätt bra såsom nybyggare. Han hade först gått i
scholan och sedan varit i tjenst hos Svenskar, hvarigenom han blifvit
skicklig att vara nybyggare. Både han och hela hans hus voro ganska
skickliga i läsning och Christendomskunskap. Den it October begaf jag
mig vidare. Väderleken var ganska kal). Det var redan mörkt om aftonen,
när jag kom till Koro-qveik; dock vågade jag icke blifva der öfver
natten, af fruktan att Navijaur imellertid skulle tillfrysa, utan
fortsatte resan och kom hem, sedan jag med största svårighet
tillryggalagt Navijaur-markan, der för snön ingen gångstig nu mer
syntes. Följande morgon voro Navijaur samt alla dylika små och grunda
sjöar tillfrusna. På eo tid bortåt var man nu bär i Arjeplog likasom
fången. Hornafvan Var öppen; men de små sjöarne voro tillfrusna; dock
var isen äfven på dem länge svag. Myrorna voro äfven ofarbara, emedan
snön, som fallit, hindrade dem att tillfrysa. Imellertid hade vi nu
verklig vinter, och ingen tö inträffade att smälta den redan fallna
snön, utan den tillöktes genom ny nederbörd och blef qvarliggande till
våren. Man kan tliraf kana, att vi uti egentlig mejniog icke Ladcnågon
höst, utan försattes oracdclbai t från sommaren till vinter.

Det har varit en gammal nordisk plagscd att räkna åren efter vintrarna,
oeh jag vill si mVcket held re iakttaga den, för att här sluta min
berättelse, som den sistnämnda redan, fruktar jag, öfver-stigit det
arktal, som i prospeetut blifvit determi-neradt. Om lecturen häraf icke
interesserar, så vill jag icke hafva narrat respective subscribenter
att köpa en dyrare bok, än den de antecknat sig för; i motsatt fall
torde mera af samma slag icke länge uteblifva. Jag slutar således bär
och beder en bvar, som värdigats genomläsa denna skrift, att Öfverse
med den ostädade stil, i hvilken den är skrifven. Det ar icke
overksamhet, som dertill är vållande, utan den oupphörliga verksamhet
ocli sysselsättning, som hindrat mig att utgifva boken, den tid hon var
utlofvpd. Den starkt i ögonen fallande provincialitet, hvarmed den är
uppfylld, har jag icke ens velat förborga eller taga mig till vara för,
emedan jag ansett den nästan hora till saken, såsom formen till
materieo. Såsom den

Öppna hoken, så öppet ligger äfven författarens hela väsende för hvar
och en. Ynglingens ifver i det, enligt hans tanka, sanna och rätta
torde på tina ställen hafva öfverskridit de tillständiga gränsorna. Om
någon deraf finner sig förolämpad, han må tillrättavisa genom en
grundlig och, om han så vill, skarp vederläggning. — De öfri-ga hafve
öfverseende!
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